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3AMAHAYHU AKITAPATTBIK TEXHOJIOTHSIJIAP APKBIJIBI HIET TIITH YAPEHY AIH
THIMJI OJICTEPI

Anoamna

Byn wmakamama caHABIK TEXHOJNOTHSUIApABI  TaljanaHa OTBIPBIN, IIET TUIH  YHPEeHYJIIH
apTHIKIIBUTBIKTAPBIHA IOy JKacaslaibl. OJEMHIH TEXHOJOTUSUIBIK AaMbiFal enjepinae AKT-HbIH KapKbIHIbI
JaMybl OJIapIbIH OKyIarbl Kemepriiepil »keHyre kemekrecti. Kasipri 3amanrbl OiuTiM Oepyne 3amaHayd
TEXHOJIOTHSJIAP MaHBI3ABI pesl aTkapaabl. CTymeHTTep, TINTI CTYyACHTTEp YIIiH KOiaay amy YIIH OiLTiM
Oepyaeri THQPIBIK TEXHOIOTHSIIAPFA JKYTIHY MaHbBI3IBI. Byl €Ki OKyIIbIFa /1a MIBFapMaIlbUIBIKIICH OfIayFa,
I3IEHyTEe JKOHE IMIBIFapMAaIIbUIBIK oWjlayFa MyMKiHIiK Oepexni.Hormxkecinme AKT-HBI eHrizy OuriM Oepymi
JKETUIMIPYMIH HETI3ri MaKcaThlHa KOJI JKETKI3yre KeMeKTecedi: OUTIM camacklH apTTHIPY, aKIapaTThIK
KEHICTIKTEri  aKmapatka  KOIDKETIMIUTIKTI  JaMbITy,  aKIapaTTHIK-KOMMYHUKAUWSIBIK  IHQPPIBIK
TEXHOJNOTHSJIAPFa KATBICTBI COHFBI IU(PIBIK TEXHOJIOTHSIIAPABI YHIECTIpUIreH XeTUAipyli KaMTaMachl3
eTy, aKIMapaTThIK KeHICTIKKEe KOJDKETIMIUTIKTI apTTHIPY, aKmapaTThIK-KOMMYHUKAHSIIBIK IIEPCIIEKTHBAIAPFa
KATBICTHI ’KaHA TEXHOJIOTHIIAP/BIH YHJIeCIMII 6CcyiH KamTaMachi3 ery.’KaHa TeXHONOTHSHBIH KOJNJIaybIMEH
Op OKYIIBIHBIH OUTIMIH apTTHIPHIN, TaKBIPHIOBIH aNKBIHIAN, COHBIMEH KaTap OKYIIBIHBIH BIHTACHIH
ApTTHIPBIIN, MYFAIIIM MEH OKYIIBI apachIHIAFbl JXYMBICTHI )KaKCAPTHII, ©31HIIK KACUETTEPIH alllbIll, OJIaybIHA
MYMKIH/IIK jKacail anambI3.

KinT ce3mep: wHHOBammMsIap, 9MICTEP, TEXHOIOTHS, OKBITY, OKYIIbUIAP, aKMapaTThIK TEXHOIOTHS,
cabak, mpoOJIeMalbIK OKBITY, TONTHIK JKYMBIC, CBIHBIT, Oananap, OLTiM MEH JTaF/Ibl.
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B mpenocTaBneHHON cTaThe MpeACTaBieH 0030p MPEBOCXOACTB MOCTHKEHUS HHOCTPAHHOTO SI3bIKA C
npUMeHeHHneM TUPpoBBIX TexHonoruit. CtpemurensHoe ctanoBienne KT B TeXHOIOTHYECKH pa3BUTHIX
CTpaHax MHUpa MOMOTJIO MM OZOJIeTh Oapbepbl Ha MyTH K 00y4deHuto. COBpeMEHHBIC TEXHOJIOTHSI MIPAIOT
3HaYMMYIO POJIb B COBPEMEHHOM oOpa3oBaHuH. CTyIEeHTaM W Ja)Ke CTyAEHTaM 3HA4MMO OOpaliaThCs 3a
MOJJICPKKOW K HUPPOBBIX TEXHOIOTHSM B 00pa3oBaHMHM. JTO paspemiaer oOOMM ydaluMmcs IyMmath
KpeaTHBHO, UCCIEN0BaTh U ayMaTh TBopueckd. Bueapenne MKT kak UTOr MOMOXKET NOCTHYb OCHOBHOM
LEe YCOBEPUICHCTBOBAHUSI B 00pa3oBaHHMHU: BO3pacTaHHE KadecTBa 0oOpa3oBaHMsI, Pa3BHTHE AOCTYMa K
nHpOpMauK B WHPOPMAIIOHHOM TPOCTPAHCTBE, OOECIeYeHHE CIaKEHHOrO YJIYYIIeHUs HOBEHIINX
OUQPOBBIX TEXHOJNOTHH, CBA3aHHBIX C WH()OPMANMOHHBIMK ¥ KOMMYHHKAIIMOHHBIMH LU(QPOBBIX
TEXHOJIOTUSIMH, YBEIIMYCHUE TOCTYIA K MH()OPMAIMOHHOTO MTPOCTPAHCTBA, 0OECIIedeHn e CIIaKEHHOTO PocTa
HOBBIX TEXHOJOTHH, CBSI3aHHBIX C WH(QOPMAIMOHHBIMA ¥ KOMMYHHMKAallMOHHBIMHU IepcriektuBamu. C
MOJJICPKKOW HOBEHIINX TEXHOJIOT'M MBI MOXKEM PACIIMPUTH 3HAHUS BCSIKOTO YYCHUKA, OMPEACIHTh TEMY, a
ellle TTOBBICUTh MOTHUBAIUIO YIEHUKA, YCOBEPIICHCTBOBAThH paboTy MEXy YUUTENEM U YUEHUKOM, PACKPHITh
WX cCOOCTBEHHBIE KaYeCTBa M Pa3pPEIINTh UM IyMaTh MO-Pa3HOMY.

KoueBbie c10Ba: HHHOBAIIMK, METO/IBI, TEXHOJOTHS, 00pa3oBaHue, ydamyecs, WH(OPMaIMOHHbIE
TEXHOJIOTHH, YPOK, TPOOIeMHOE 00yUeHUEe, KOMaH IHas paboTa, KJIacc, ICTH, 3HAHUS U HABBIKH,
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EFFECTIVE METHODS OF LEARNING FOREIGN LANGUAGE THROUGH MODERN
TECHNOLOGY

Abstract

This article provides an overview of the benefits of learning a foreign language using digital
technology. In a technologically advanced country of the world, the pace of ICT has developed. Modern
technologies play an important role in modern education. There is a lot of use of circadian technologies in
education to get support for the student, the type of student. This allows both students to think creatively,
explore and think creatively.As a result, the introduction of ICT will help to achieve the main goal of
improving education: improving the quality of education, developing access to information in the
information space, ensuring coordinated improvement of the latest digital technologies, increasing access to
information space, new technologies in terms of information and communication perspectives. With the help
of new technology, we can increase the knowledge of each student, define the topic, as well as increase
student motivation, improve the work between teacher and student, reveal their own qualities and allow them
to think.

Keywords: innovation, methods, technology, teaching, students, information technology, lessons,
problem-based learning, group work, class, children, knowledge and skills.

Introduction

Currently, technology plays an important role in shaping new ways to improve and change the
educational process. Every year, more and more new types of technical means for modern education appear
on the information technology market, which provide an opportunity to adapt educational material
individually for each student, to ensure the simultaneous work of a group of users, to implement interactivity,
as well as to control the individual work of each student. Computers have long been a powerful learning tool.
With their help, trainees gain access to a new information world, which allows them to realize their creative
potential and provides ample opportunities for data exchange and collaboration over a long distance. The use
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of a computer in the educational process gives it a new character and also contributes to the control of the
degree and quality of knowledge acquired at a certain level of training and over a certain period of time, that
is, the teacher can analyze the success of students and create statistics. In addition to using new technologies
in full-time education, online education has become very popular. [2, p.9]. "The basis of the educational
process in distance learning is the purposeful and controlled intensive independent work of the student, who
can study in a convenient place for himself, according to an individual schedule, having with him a set of
special training tools and an agreed opportunity to contact the teacher by phone, e-mail and regular mail, as
well as in person”. The key concept of distance learning is "interactivity", i.e. systematic interaction of
teacher and student and students among themselves. [3, p. 168]. Many people consider this form of training
as convenient as possible, but it is not ideal.

Relevance of the study. The use of modern multimedia tools has become an integral part of the
educational process. The role of information and communication technologies in ensuring the modern quality
of education is considered as a key element of the development of learning. Technologies are the most
important component of all areas of activity of a modern teacher, contributing to the optimization and
integration of the educational process.

The relevance of the use of modern technologies in education is caused by the information processes
taking place in society, the formation of a new education system focused on entering the world educational
space. [3, pp.69-72].

Information and communication technologies are actively developing, and since the use of something
new always arouses interest in society, even in what is already considered old, people try to introduce
novelty, for example, using modern technologies for outdated techniques.

To increase the effectiveness of educational work, an important aspect is the development of students’
cognitive interests, activity, and creative abilities, which leads to an increase in the quality of learning. All
these skills are well trained in the classroom in the form of trainings.

The effectiveness of the formation and development of language competence largely depends on the
technologies and means of teaching foreign languages. The use of interactive learning tools contributes to the
optimization of the educational process, the transition to a qualitatively new level of development.

One of the most effective and modern ways is the use of information technology to pass interactive
exercises and tasks for the development of all components of foreign language competence and, first of all,
lexical competence, because they are considered as a unity and their formation is interdependent.

Methods

Having analyzed new technologies and ways of forming lexical competence, as well as the
possibilities of their application in this process of using training programs, an interactive Quizlet application
was chosen for the research. This application can be used both on computers and on mobile devices. Users
can create virtual flash cards with the language being studied on one side and with the specified value in their
native language. [5, p.6].Taking into account the international experience of users (according to the data on
the official website of the application for 2019, every month more than 50 million students from 130
countries of the world work with more than 300 million educational modules on a wide variety of topics [70]
using this resource to study various subjects, including a foreign language, including vocabulary, allowed us
to conclude that this application is a very popular "study tool", as the developers designate. The main
advantage of the interactive Quizlet service is its ease of use.

Also among the advantages are the following:

* 6 training modes;

« choosing any foreign language to create flash cards,

* audio accompaniments;

* voice recognition system;

« availability;

« free use cases;

 multiplatform.

Results

As mentioned earlier, the informatization of the learning process obliges teachers not only to have
basic computer skills, but also to develop in the field of technology, learn about new ways of interacting with
5
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students and improving the presentation of material. Most teachers in lecture classes use Microsoft
PowerPoint presentations and various kinds of visual materials in a digital version (tables, diagrams, videos,
etc.). Thanks to modern technologies, a teacher can give a lecture in one audience, and it will be broadcast
online on the Internet. [50, p.63].

Currently, a large number of higher education institutions provide the opportunity to obtain higher
education remotely. The process of distance learning is carried out using these means of information and
communication technologies:

provision of textbooks in electronic form;

forwarding of the studied materials via computer telecommunications;

discussions and seminars conducted via the Internet;

video materials;

electronic educational resources;

Skype and other means of two-way online communication [48].

It should be noted that the process of introducing multimedia technologies into education brings
mainly positive results:

- the process of transferring knowledge and experience across generations and regions is accelerated;

- the quality of the educational process is improving, which makes it possible to get used to various
types of social changes more successfully;

- students and teachers have the opportunity to study on a flexible schedule, from home, send
assignments via the Internet or special educational platforms [49];

- the principle of visibility shows its effectiveness when using images, graphs, diagrams, video
material.

Visibility in teaching a foreign language for practical purposes helps to reveal the content of
statements and models life situations in which communication takes place. The principle of visibility in
application to teaching a foreign language appears in the form of situational visibility. [50, p.36].

Visibility in the methodology of language teaching creates conditions for sensory perception, brings a
second reality to the learning process.

Discussion

The interactive service chosen for the study is one of the leaders in its niche, thanks to it it is possible
to memorize words regardless of location, it is possible to test memory in writing mode, listen to correct
pronunciation, comprehend the material by the game method and due to all these advantages, students have
the opportunity to expand their lexical stock in various ways and contributes to the intensification of the
process of lexical skill formation using the method of cards, on which concepts and definitions are written on
different sides.[12, p. 25]. The functionality of the Quizlet service randomly generates tasks from the number
of given words with an emphasis on writing, correlation, multi-selection of tasks correctly or incorrectly.

During the educational experimental work, the students taking part in it performed several variants of
tasks and used the following sections of the interactive Quizlet service:

» A section called "Learn"

» recognition of words or concepts by entering them in a specific field.

» The "Scatter" section is an analog of the game "search for two identical pictures" with a timer, but in
the case of working with the Quizlet application instead of pictures - words and their translation.[8, p. 46]

« "Speller" function. Record the pronunciation of a word after listening to audio.

» Game exercise "Space race".

In the process of training lexical units, students memorize how the word is written, the visual
appearance, have the opportunity to see the illustrating word or concept of the image, which contribute to a
more thorough memorization of a word. [33] Thus, during the study of words, students use all possible types
of perception, contributing to a better and long-term mastery of the material.

Conclusion

Indeed, the use of modern multimedia tools has become an integral part of the educational process,
and the role of information and communication technologies in ensuring the modern quality of education is
considered as a key element of the development of learning. Technologies are becoming an important means
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of teaching, while requiring additional qualifications of teachers, new theoretical foundations in the
framework of e-learning, and also contribute to the optimization of the educational process.

An important goal of higher professional education is to train a qualified and competent specialist with
a competitive level of knowledge required in the labor market, fluent in the skills required for the profession
and oriented in related fields of activity, as well as ready for professional growth and career advancement.

The transition to the information society objectively expands the range of educational technologies,
initiates the creation, testing and implementation of fundamentally new methods. In modern conditions, the
pedagogical process requires the creation of a new educational environment, since the information and
educational environment creates opportunities for the integration of technical and communication means of
informatization into the educational process of the university.
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LIETEJ TITH OKBITY/IA AYVBI3EKI COMJIEY TYPIH JIAMBITYIA
MOBWIbJI TEXHOJOTUSIAPJBI KOJIIAHY

Annomauyus

Makanajga MOOWJIBAI TEXHOJOTHSUIAp CTYIEHTTIH ©3 OCTIMEH JKYMBIC icTeyl YIIiH Je, Til
YHUBEPCUTETIHE cabaKra KOJJaHyFa apHaliFaH OKy Kypasibl peTiHae Kapacteipbliaabl. Illeren TtiaiH
OKBITYJaFbl aKmapaT aFrbIHBIHBIH OapJiblK apHaJapblH TEXHUKAJIBIK OKY KypaJIapblH MMalalaHraH jKkaraaina
THIMII OonaThIHBIH Outemi3. OcCbl MIHICTTI OpbIHIAyAa 3aMaHayd MOOHIIBII TEXHOIOTHsIAp KeMEriMeH
TEXHUKAJIBIK OKBITY KYpasIapblH KOJIIaHa OTBIPBII XKY3€re achlpyra 0oJapl.

bimim Oepy ypmiciHiH THIMIUIICIHIE apTyblHA ITOHAPAIBIK OaiIaHBICTHI KIpiCTIpyre MYMKIHZIIK
OepeTiH, COHBIMEH KaTap OLTIM ajymibliapra OepiieriH OUTIMHIH emipre yiIeciMaiairiMeH karap, apoip
JKEKe TYJIFAHBIH aepOec epeKIIeNirin eckepim, OLTiMiHe colikec Oarmap Oepy, TaHBIMIBIK 13€HIMITa3dbIFbIH
JAMBITYyIarbl OKBITYIBIH IPOrPECCHUBTI KaJaMBIHBIH Oipl — MOOHJIBII OKBITY TEXHOJOIMSICHL. MOoOOMIbII
OKBITY TEXHOJIOTHMSCHI Cammaibl OKBITY K31 00ja OTBHIPBIN, OKBITYIIBI MEH OUIiM anymibLIapAblH — e3apa
I3TUTIKTI KapbIM-KAaThIHACKHI HET131HIe MOH1 carmaibl MEHI'CpYe UTl BIKIMAIBIH TUTI3edl. byJl TeXHOIOTUsSHBIH
MKEMJIUTIT MEH ©3repMeriri OUTiM amymIsuIapAblH KEKe TYJIFIBIK MYMKIHIIKTEPIHIH TaMybIHA, TAHBIMIIBIK
OCNCeHIITI MEH MIBIFapMANTBUIBIK IePOECTITIHIH KAIBINTAaCYbIHA MYMKIHIIK Oeperi.

3epTTeymiH ©3eKTLTIr - MeTeN TLTIH OKBITYAa MOOWIBAI TEXHOJOTHSIAPAB KOJNIaHy OaphICHIHIA
WHTETPaTHBTI TOCUI apKBUIBI CTYASHTTEPIIH COWJIey OpEeKeTiH [aMBITy OOWBIHINA FBUIBIMUA 3EpTTey
JKYMBICTapPBIHBIH 9J1i KYHT€ HBICAaHBI OonmMaybl aifakraiiasl. Ochl opaiiia, Makajaja MeTel TUTIH OKbITyAa
MOOWIIB/II  TEXHOJOTHSUIAp  apKpUTBI  IIETTUIAI  ceilliey  OpeKeTiH  KalbIITacThIpyda  MOOWIBII
TEXHOJNOTHSIIAPIBIH KOJIAHBLTY - IIETEN TLTIH OKBITYIaFbl MAaHBI3IbI MaceNenepain 0ipi OONbIN caHamambl.

KiaT ce3mep: meren TiTiH OKBITY, aybI3eKi coiliey, MOOHUITBl TEXHOIOTHsIIAp, HHTErpaIUsIay
MoIemi
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«Hnocmpannwiil a361K: 08a uHOCMpannvix a3vikay Kasaxcman, 2. Aimamet, e-mail: erlanovna_97@mail.ru

NPUMEHEHUSI MOBWJIBHBIX TEXHOJIOT WM JIJISI PA3BBUTHS HABBIKOB YCTHOM
PEYX B OBYUYEHUUN NHHOCTPAHHOMY S3bIKY

Annomayus
B nanHO#i cTaThe paccMaTpUBAIOTCS MOOUJIBHBIE TEXHOJIOTHH B Ka4eCTBE CPEACTBAa 00ydYeHHS,
KaK JUIsl CAaMOCTOATENIbHOW paboThl CTY/CHTA, TaK U JIJIs UCIONIb30BAHUS HA 3aHATUU B SA3BIKOBOM BY3eE.
Ham wu3BecTHO, 4YTO TEXHHYECKHME CpeACTBa OOy4YeHUS B NPEMOJaBAaHUM WHOCTPAHHBIX S3BIKOB
SBAAIOTCS S(PGPEKTUBHBIMH TIPH YCIOBHUU, YTO OHH 3aJIEHCTBYIOT BCE KaHaJbl IOCTYIJIEHUS
nHpopmManuu. JlaHHYI 3a7a4y CIIOCOOHBI BEHINIOJIHUTH TEXHUUYECKHE CPEICTBA OOYYEHUs, KOTOphIe Ha

8


mailto:yaftama@mail.ru
mailto:erlanovna_97@mail.ru
mailto:yaftama@mail.ru

Abaii amvinoager Kaz ¥I1Y-niy Xabapuwicel, «Kenmindi oinim Oepy scone wemen mindepi ghunonoeusicoly cepusicot, Ne2(38), 2022 snc.

COBPEMEHHOM 3Tame pa3BUTUS BKIIOYAIOT MOOMIIbHBIE TEXHONOTUU. OTHUM M3 MPOTPECCUBHBIX IIaroB
B Ppa3BUTHUU [IO3HABATEIBHOH IIOOO3HATENHHOCTH SBJSETCS TEXHOJOTUS MOOMJIBHOTO OOydYeHHs,
MO3BOJISIOLIAsT BKIIOYATh MEXAUCIUIUIMHAPHBIE CBSI3W AJsl MOBBIMIEHUS 3(()EKTUBHOCTH y4eOHOTO
mpolecca, a TakKe aKTyaJbHOCTH 3HAHWUHU ISl CTYCHTOB C y4E€TOM WHIWBHAYalIbHBIX OCOOECHHOCTEH
KaXJIoro 4esoBeka. MoOWIIbHBIE TEXHOJOTMU B OOYHYCHHsI, SIBISASICH HCTOYHUKOM KAadeCTBEHHOTO
00y4YeHHs, TTOJOKUTENHHO BIUAIOT Ha KAYECTBO M3YUYECHHS IpeIMeTa Ha OCHOBE XOPOIIUX OTHOIICHHM
MEXKIY YUHTEISIMU U CTyJeHTaMu. [ MOKOCTh U BapHaTHUBHOCTH 3TOWH TEXHOJOTUHU IO3BOJISET CTYACHTaM
pa3BuUBaTh JINYHBIE CIOCOOHOCTH, [I03HABATEIbHYIO AKTUBHOCTH U TBOPYECKYIO
HE3aBUCUMOCTh. AKTYaJIbHOCTh HMCCIIEIOBAHUS TOKa3bIBAET, YTO JO CHX IOP HE CYIIECTBYET (OPMBI
HCCIIEA0BAaHUs Pa3BUTUS PA3rOBOPHBIX HABBIKOB CTYAEHTOB 3a CYET HHTErpPaTHUBHOIO IIOJAXoAa K
WCIIOJIB30BAaHUI0O MOOMJIBHBIX TEXHOJNOTHH B OOyYeHWHM HWHOCTPAHHBIM s3bIKaM. B cBsi3M ¢ 3TuUM
MCITOJIB30BaHUE MOOUIIBHBIX TEXHOJOTUN B (POPMUPOBAHUHU YMEHUS TOBOPUTh Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE
3a CYeT UCIOJIb30BAHUS MOOWIIBHBIX TEXHOJIOTHH IIPU U3yYEeHUH WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB SIBJISIETCS. OJTHUM
W3 KIIOYEBBIX BOMPOCOB B 00YYEHUH WHOCTPAHHBIM SI3BIKAM.

KioueBbie ciaoBa: npodeccHoHalbHO-TEXHUYECKOE 0oOpa3oBaHKe, MPENoJlaBaHHE CIICIUATLHBIX
JUCLUILIVH, U3YYEHUE aHTIIMICKOrO SI3bIKa, MHHOBALMOHHBIE TEXHOJIOTUH

'Fatima Mamedova, 2Serikbay Aisulu Erlankyzy
!Candidate of Philological Sciences, senior lecturer of Al-Farabi Kazakh National University, Almaty, the
Republic of Kazakhstan. e-mail: yaftama@mail.ru
2MA student of Abai Kazakh National Pedagogical University "Foreign languages: two foreign languages”.
Almaty, the Republic of Kazakhstan. e-mail: erlanovna_97@mail.ru

USING OF MOBILE TECHNOLOGIES FOR THE DEVELOPMENT OF ORAL SKILLS IN
TEACHING A FOREIGN LANGUAGE

Abstract

The present article discusses mobile technologies as a learning tool, both for independent student
work and for use in class at a language university. We know that technical teaching aids in teaching foreign
languages are effective provided that they use all channels of information flow. This task can be performed
by technical training aids, which at the present stage of development include mobile technologies.

One of the progressive steps in the development of cognitive curiosity is the technology of maobile
learning, which allows you to include interdisciplinary connections to increase the effectiveness of the
educational process, as well as the relevance of knowledge for English language learners, taking into account
the individual characteristics of each person. Mobile technologies in teaching, as a source of quality
teaching, have a positive effect on the quality of learning a subject based on good relations between teachers
and English language learners. The flexibility and variability of this technology allows English language
learners to develop personal abilities, cognitive activity and creative independence.

The relevance of the study shows that there is still no form of research on the development of
English language learners' speaking skills through an integrative approach to the use of mobile technologies
in teaching foreign languages. In this regard, the use of mobile technologies in the formation of the ability to
speak a foreign language through the use of mobile technology in the study of foreign languages is one of the
key issues in teaching foreign languages.

Key words: teaching a foreign language, speaking, mobile technologies, integration model
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In this article we examined the basic principles of mobile learning, on the basis of which we can
conclude that the pioneers of mobile learning were scientists in America and Great Britain, where the first
experiments were carried out to study mobile assistance in learning foreign languages. Based on these
experiments, it was concluded that this teaching method is more effective than traditional methods, since the
principle of mobility plays an important role here. That is, a student can get a mobile phone anywhere and
start studying at a convenient time for him.

We also considered the main advantages and disadvantages associated with the use of mobile
applications in the classroom, as well as problems that may arise and that have to be solved both by the
teachers themselves and by the school management. In the process of studying the problem of work related
to the concept of educational autonomy, we studied the literature of both domestic and foreign scientists.

Laletina T.A. (2010) has a futuristic vision of the problem of integrating mobile technologies into the
educational process. According to him, in the future computers will be an integral part of the lesson, like a
pen or a textbook, they will not be the center of the lesson, but will be its assistant, they are integrated as
textbooks, notebooks and will be practically invisible in the course of work.

Based on the provisions given in the works of Nazarova N. M. (1998), we have formed our own
concept of educational autonomy, which sounds as follows: this is educational and cognitive activity, during
which English language learners are ready, internally motivated and able to independently organize and
control their own educational process in order to achieve a specific independently set learning objectives, as
well as self-analysis of the work done and further correction.

According to Linares A., Morton T., Whittaker R. (2012) teaching the discipline in English using the
mobile technologies provides meta-disciplinary links and allows achieving practical results in the
development of principles of the new educational standard. In particular, developing cultural awareness,
language competence, not only the willingness to learn. But also the ability to apply new knowledge in life
and, therefore, increase life motivation, achieve success. Ultimately, the main goal - leads to the formation of
professional competencies of future graduates, increasing their mobility and ability adapting to the rapidly
changing conditions of life.

Malofeyev N. N., Shmatko N. D. (2001) consider integrated learning as means of teaching foreign
languages. One of the effective methods of teaching non-linguistic subjects in English is Coyle D. (2008),
who was one of the first to put into practice the Content and Language Integrated Learning method. The
original feature of this method is that mobile technologies are very effective in teaching a language using
subjects such as physics, mathematics, biology, geography, computer science.

Korshunova O.V. (2001) stated that in integrative learning while applying the mobile technologies,
the goal is to learn a subject through another language. Scientists have proven that the specificity of the
method lies in the fact that learning a language in order to assimilate the known material gives tangible
results, and not just aimless learning of a language as a second language. It gives the learner a sense of
purpose and motivation, an interest in mastering the material. Some language learners get tired of learning
grammar, especially when learners don't like memorizing grammar, and in those cases the mobile
technologies can help the learner master English. Using the mobile technologies requires the teacher to have
prior training in order to master the language and content.

Kubyshkina S.A. (2006) states the fact that the teachers need to be tech-savvy and mobile-aware,
sometimes even more knowledgeable than English language learners. This is due to the fact that English
language learners may have problems using mobile technologies, and the teacher should be able to fix the
problem as soon as possible without disrupting the educational process.
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Polat Ye.S. (2004) suggests the necessity of existing learning methods. For example, moving from
one educational environment to another (from a mobile application to a browser). To keep up with
technology, educators can watch instructional videos online, ask more experienced educators (such as
computer science teachers) for help, or take e-courses. The acquired skills will be useful both for developing
assignments for English language learners and for conducting classes using mobile technologies. Secondly,
the educational institution must provide all the necessary conditions for the use of mobile technologies:

» a wireless Internet access point, whose bandwidth allows connecting about 30 devices (not
counting office ones); * ensuring the security of student data, that is, restricting access to a certain number of
resources that are not educational or approved by the teacher;

 organizing places where English language learners can charge their (or school) mobile
technologies;

* the presence of several mobile technologies, in case the English language learners do not have their
own.

This raises the question of what a teacher conducting classes through maobile technologies should be
like. A professional who knows the language of instruction, that is, who speaks English, who speaks English
at least at the intermediate level, who can communicate with learners who speak the language fluently. The
teacher is not considered obliged to know everything perfectly, to know the subtleties of another language on
par with the native language. As | see from my own experience, it is important to teach the subject matter
with the rational use of uncomplicated sentences and phrases that the learner understands. When using the
mobile technologies in the classroom, a number of obstacles arise for both the teacher and the English
language learners.

The mobile technologies, as a source of quality instruction, promotes quality learning based on
interaction between teacher and English language learners. Flexibility and variability of this technology
allow you to develop the individual capabilities of English language learners, to form learning activity and
creative independence.

Zh Kuanysheva, G. Kudaibergenova analyzing the use of integrative technologies, note such
technologies as level, differentiated learning, project-based learning, communicative learning, information
and communication learning. A. Maljers, D. Coyle, A.Hartiala, B. Marsland, Wolff D. (2002) also consider
that development of cognitive, creative abilities of English language learners, development of personality
need the aspects of integrated learning with mobile technologies.

According to V. Tsarenkova., S. Shpanovskaya (2016) the main advantage of learning and teaching
English through the integrated teaching method is that the language becomes important not only as a means
of intercultural communication, but also as a professionally oriented language. This will allow English
language learners to form and expand their participation in international projects, establish and strengthen
academic ties with foreign people having the opportunity not only to access sources of information in foreign
languages, but also to use them freely.

The goal of teaching with the help of mobile technologies is that most English language learners
start learning English with great interest, they want to hear and hear how they speak English. They learn to
say hello and goodbye for the first time and begin to recognize the names of objects. During this period, the
relationship requires a two-way because they need to be taught both how to listen and how to ask.

Methods and methodology
We used theoretical analysis like description, systematization of methods of mobile technologies
throughout the research. For the experimental part we chose two groups of English language learners (each
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group had 12 English language learners) of Abay Kazakh national pedagogical university. In the
experimental group we used mobile technologies and effective methods chosen during the course. The
traditional methods we used for the control group. The statistical methods were used to compare the results
of summative control testing. The results of experiment was given in the diagram.

Findings and discussion

The choice of teaching methods is usually made when choosing the content of online material,
depending on the topic of the lesson. It depends on the didactic goal, the level of knowledge of the English
language learners and the level of preparation of the teacher himself.

The method of visualization. Kusainov A.K. (2006) suggests” the main method of teaching -
visualization”, its goals, methods (to explain, impress, remember). The assimilation of educational material
depends largely on visual aids and technical means used in the education process. The method of
visualization is used in conjunction with vocabulary and practical methods of teaching and in familiarizing
English language learners with the materials of the Internet channel National Geographic affects their senses,
perceiving through various drawings, copies and symbolic images of phenomena, processes, objects or their
natural state. That is, screen and technical means are widely used. Methods of visualization can be
conditionally divided into two large groups: illustrative and demonstration.

Features as a method of demonstration (demonstration)

Sholpanbay S.K.(2008) suggests by using the demonstration method, the subjects and phenomena
are experimented with or shown in full-length motion pictures and films. With the help of the method of
illustration at the English language learners are shown illustrative means: a poster, a table, a picture, a map,
drawings on the board, samples.

This is due to the fact that the content of the material of the National Geographic Channel is difficult,
the speech activity is used to form skills and before the screening of the material the Internet, or the Internet
is used to check or consolidate the degree of perception of the material given in the material.

The National Geographic Channel's conditions for transmitting materials using the visualization
method are:

- appropriateness of the visuals for the age of the English language learners;

- using the visuals at the right moment in the lesson;

- viewing the demonstration by all English language learners;

- highlighting the main point, the meaning of the illustration;

-involving the English language learners themselves in the search for the necessary information from the
visual aid and demonstration equipment.

When using the problem or situational method, English language learners move from performing
activities to creative activities. According to Akhmetshin, et al. (2018), English language learners may not be
able to cope with problem tasks on their own. So the teacher shows them ways of solving the problem,
completely solving the problem on their own. Learners see ways to solve cognitive difficulties, even if they
do not solve the problem. Difficult situation requires knowledge, mental abilities, a lot of activity required to
solve the problem.

Integrative way of learning-short-term interaction between the teacher and the learner, aimed at
mastering certain skills, knowledge, abilities.

In domestic pedagogy teaching methods are divided into three groups:

- Methods of organization and implementation of educational and cognitive activity:
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1. vocabulary, illustrative, practical (according to the original presentation of the educational
material).

2 reproductive explanatory-illustrative, inquisitive, exploratory, problem-based, etc. (According to
the description of educational and cognitive activity).

3. inductive and deductive (on the logic of presentation and perception of educational material);

-methods of control of effectiveness of learning and cognitive activity: oral, written, checking the
level of assimilation of knowledge, abilities, skills and self-checking

- methods of stimulation of learning and cognitive activity: formation of motivation and
determination of motivation, sense of responsibility, commitment, emergence of interest in mastering
knowledge, abilities, skills. The methods of using materials through the Internet from the following examples
are used:

1. "Brainstorming-brainstorming” method helps to increase the cognitive abilities of the learner,
acquiring logical forms of work both during the introduction to a new topic and during the rehearsal.

2. Performing exercises to develop English language learners’ communication with each other
through an individual or group project;

3. Working with the new texts;

4. Organization of various types of competitions, the optimal form of training, leading to the
formation of competencies, the ability to compete.

5. Transformation and increase in the amount of information used can lead not only to increase the
interest of English language learners, but also to broaden their horizons and even to the emergence of new
approaches.

6. The use of slides-in the process of studying the subject in a foreign language, you can easily find
the equivalent of the Kazakh language of new words and phrases obtained with the help of various pictures.
This allows determining the boundaries of conjugation of the content of English and science disciplines.

7. The inculcation of skills of assimilation of various terms related to the topic not only enriches the
vocabulary of learners, but also positively contributes to achievement of the goals set for learners.

In particular, one of the foundations of updating the content of education, the active use of modern
mobile technologies in trilingual education is certainly very effective and gives good results.

In this direction, in my own experience, the English language learners conducted an English lesson
based on the materials of the Internet resource, using the above methods. With the help of integrative
technologies we studied a foreign language while communicating with geography. There are a lot of
materials on Internet resources related to the integration of these two disciplines. Although the main goal is
to develop English language learners' speech skills, first of all, the selection of online resources materials on
the topic of the lesson, their first listening, presentation, discussion, disclosure of the content of the topic and
provision of knowledge. By going through these levels, they have a full opportunity to form speech activity.

Conversation refers to the oral presentation of material. And in the formation of English language
learners' speech activity skills, it is impossible to engage in communication, and without communication, it is
impossible to form cognitive skills. Formation of the skill of speech activity is impossible without human
language communication with humans, unlike biological beings-system of secondary signals.

As we can see, according to the results of the conducted research work, two different results were
demonstrated for English language learners entering into communicative communication using situational
tasks. The practical group demonstrated information content, i.e., information accuracy at an
average level, and there was some interference in the organization of speech activity tasks with English

13




Becmuux KazHITY um. Abas, cepus «Ilonuszviunoe obpazosanue u unocmpaunas gunonoeusy, Ne2(38), 2022 a.

language learners. Exit index and short answers of English language learners on language knowledge,
independent use of necessary lexical units and grammatical rules turned out to be in our expected result.
However, some shortcomings were also noted, namely:

- English language learners took a long time to work on the questions and assignments;

- Difficulties in systematic performance of speech activity tasks were observed;

- Some grammatical, lexical errors in the formation of speech activity skills.

First of all, videos were demonstrated through Internet resources and the level of English language
learners' understanding of the materials through written exercises was revealed:

English language learners tested their knowledge on answer sheets distributed during the lesson.
Individual and subgroup work was carried out during the testing of speech skills in the classroom.

In our work, we have implemented a study aimed at mobile technologies that will help the teacher to
form educational autonomy in the framework of work in English lessons. In the course of writing the final
qualifying work, we examined the main modern principles and approaches to mobile learning, where mobile
technologies are presented as a learning tool and a "pocket teacher"”. Unfortunately, mobile learning has been
more studied by foreign scientists, and on the basis of their experiments, it was concluded that this teaching
method is more effective than traditional methods, since the principle of mobility plays an important role
here.

Currently, one of the topical problems is the problem of shaping foreign language education through
the use of integrative approach in teaching speech activity through Internet resources. In this connection we

sort out some examples of problem-solving questions:

Problem solving task 1/ Speaking  Student A
I. Make questions and ask your partner.
1. What / public transport / you think / towns and cities / our country?
2. If / traffic jam when you /in a hurry, what/ do?

Problem solving task 2/ Speaking Student A
I. Make questions and ask your partner.
1. / you who!/ he or she/ a close friend??
2. I men keep their friends/ you agree/ long/ than women?

Problem solving task 6. Speaking Student B
I. Make questions and ask your partner.
1. What /you /know / famous /British designers?/Whose design / you admire, and /which country?
2. Iyou ever had / a few days or more /live without the internet /, e.g. you miss it?/ when you/ holiday
somewhere? / Why (not)?

We also do not have to forget about the cultural integration of topics. As Wilson, J., Ward, C., &

Fischer, R. (2013) proposed culture will be the part of learning the languages.

Nowadays we often encounter the terms "integrative methods", "integrative learning" in the learning
process with the emergence of new technologies. Lasagabaster D., Sierra J.M. (2009) proposed the terms
integrated methods. Integrative methods manifest themselves in the skill with which the teacher organizes
learning. The common root of the terms "integrative "methods and" integrative learning "- from the English
words "intergrate", “integrative”- to act. The phrase "integrative methods™ can be understood as methods that
create conditions for the interaction of English language learners, and "integrative learning" - as learning
built on the basis of interaction. The essence of integrative methods is that each student, actively interacting
with English language learners, in cooperation with the teacher, achieves learning and cognitive result in the

work with the computer.
Group works

The school program also pays special attention to exercises for group works. They are the following:
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a) Work in group of four. Complete your ratings and your group are;

b) With the psychologist's advice. Give your reasons and explanations, work in groups of 3 - 4 and
discuss the questions....

¢) Planning the work of learners in groups in which they compare their proposed priority systems and select
the most or least popular goals for their group. Invite the representative of each group to speak on behalf of
the group.

Working with pictures: The presentation of interactive methods, we see the following picture
contributing to developing communication skills in real conditions. For example:
a) Work in pairs Tell us about your first day at school this year
b) Work in pairs. Discuss these questions,
¢) If you're a partner, you’ll have such problems.

As we can see the results of learners of experimental group are higher than the learners of the control
group. The analysis of psychological, pedagogical, linguodidactic, methodical literature, as well as the
results of experiential learning led to the following conclusions: interactive communication is a way of
learning carried out in the forms of joint activity of learners. All participants in the educational process
interact with each other, exchange information, solve problems together, simulate situations, evaluate the
actions of groupmates and their own behavior, feel themselves in real atmosphere of language
communication.

We conducted tests and oral control work which showed a positive attitude of learners to mobile
technologies in foreign language lessons. The aim is to define increasing of learners’ interest and motivation
to learn the English.

The criteria for mobile technologies were diagnostic testing on developing learners’

1. Motivation;

2. Problem solving skills;

3. communicative skills;

4. cognitive skills.

The results of the experimental work can be presented in the following diagram 1.

94 93
92
92
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90
88 88

88
86 85 85 85
84
82
80

motivation creativity communicative skills  cognitive skills

Diagram 1 - Dynamics of developing learners’ interactive learning through mobile

technologies

To help the educator of the English, guidelines have been formulated on the organization of
interactive communication in the English lesson in a secondary school, involving the characteristics of
interactive teaching for developing learners’ communicative skills. Guidelines in our methodical
recommendations draw attention to the preparation, planning, organization, conduct and control of
interactive communication, as well as to avoid possible methodological errors. Thus, we believe that the
objectives of the research have been achieved, its goals have been achieved.
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When using the mobile technologies, simple dialogue composition, writing short text essays, telling
pictures, composing role-plays, listening to video texts are effective results. It is also important that the
language of the class, which is spoken in the daily lesson, is completely replaced with English. If the
structure of the lesson is initially repeated, the learner gets used to the order. The integrated methods can also
be shifted from very simple to more complex. In fact, before the learner learns a particular repetitive lesson.
He or she becomes accustomed to the simple phrases and sentences used in that lesson and contributes to the
formation of speech activities.

Conclusion

The difficulty with which we encountered during the experiment, was included in the technical
equipment of the cabinets and in the provision of all English language learners with mobile technologies. In
the first case, English language learners were forced to use mobile data when working with Internet
resources for the use of other means. That is the use of communication with English language learners was
charged on the basis of paid services of the operator. In the second case, not all English language learners
were suitable for educational tasks of mobile technologies. In such cases, the teacher had to reorganize the
learning process so that English language learners without smartphones or tablets were also involved in the
learning process.

On the one hand, the combined use of one mobile device does not always produce a positive effect.
For example, the use of personalized mobile applications can give distorted results. However, on the other
hand, sometimes the use of one mobile device by several English language learners is acceptable, for
example, when watching a video. To avoid difficulties, those who can stand in front of the teacher, we have
developed recommendations for the teacher, which will help him to form educational autonomy with the use
of mobile technologies and integrated learning.
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PSYCHOLOGICAL ASPECTS OF PEDAGOGICAL ACTIVITY

Abstract

The article is devoted to the importance of pedagogical activity, what characteristics a teacher should
have, what important points in pedagogy to take into account in the process of working with students. This is
the professional activity of a teacher, in which the tasks of teaching and upbringing are implemented using
various means of influencing students. In general, pedagogical activity is a special, multifaceted and
multifaceted type of activity associated with training and education.
Among the types of pedagogical activity, there are: teaching, educational, organizational, propaganda,
managerial, advisory and self-educational activities.
In general, the integral characteristics of the teacher's personality include: pedagogical abilities, the nature
and orientation of the personality and mental states.
For our part, we consider it possible to focus on such a characteristic of the teacher's personality as the ability
to take a reflexive position in relation to oneself and to the activities carried out in general. The result of
reaching such a position is the ability of the teacher to understand, to realize his true motives, difficulties, the
reasons for this or that behavior and relationships, which allows him to correct his behavioral program in
time in order to maximize the effective implementation of professional activities.
In pedagogical abilities, there are: perceptual-reflexive (determining the possibility of penetrating into the
personality of the student and understanding oneself) and managerial pedagogical abilities. In this article, we
will talk about such qualities of a teacher.

Key words: perceptual-reflexive, mental state, pedagogy, methodology, CLIL methodology,
advanced technologies.
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Apenoea U.M*
Y46aii amvinoazer Kaz¥ITyY

HEJAT'OT'HKAJIBIK KBIBMETTIH IICUXOJOTI'IAJBIK ACIHEKTIJIEPI

Anoamna

Makana TIeHarorukKaiblK IC-OpEKETTIH MAaHbI3AbUIBIFBIHA, MYFAIMHIH OOWBIHAAFBl KaXKETTI
KacueTTepiHe, CTYICHTTEPMEH JKYMBIC icTey OapbIChIHAAFbl TICJarorMKaHbIH eCKEpeTiH cypakrapra
apHanfaH. byn - OKeITy MeH TopOueney MiHIETTepi OKyIIbUIapFa ocep eTYIiH OpTYpJl KypajlapbiH
naiilanaHa OTBIPBIN JKy3ere achIpbLIaThIH MYFaJIIMHIH KociOu ic-opekeri. [lemarorukaiblk ic-opeKerke:
OKBITY MEH TopOuerneyre OaiIaHBICTBI €pEeKIlle, KOl KbIPJIbl JKOHE OKhITY MEH TopOueneyre OaiaHbICTBI
KBI3METTIH KOIT KbIPJIbI TYP1 JKaTaIbl.

[enarornkanblk KbpI3MET TYpPJIEPiHIH IMIIHJE: OKBITY, TOpOWeENiK, YHBIMIAACTBIPYIIBLIBIK, YTiT-
HAaCHXAaTTBIK, 0aCKapyIIbLIBIK, KEHEC OCPYIILIIK XKoHE 03i1H-031 TopOueey ic-opekerrepi.
Tyracraii anFaHja, MyFalliM —TYIFACBIHBIH  HWHTETPajbl  CHUIATTAMalapblHA  MBIHANAD  KATaJbl:
Me/IarorUKANbIK KaOineTTep, TYJIFaHbIH TaAOUFaThl MEH OAFbITHI )KOHE MICUXUKAIIBIK KYHIepi.
Bi3 e3 TapanbIMbI31aH MYFaIliM TYJIFACHIHBIH ©3i1HE JKOHE JKaJIbI )KY3eTre achIphUIATHIH iC-OPEKETKE KaThICTHI
pedaeKcHsITBIK MTO3UIUSHBI KAOBLIIAl alybl CUSKTBI KACUETIHE TOKTAITYIbl MYMKIH JIell CaHaiMbI3. MyHiait
MO3HIIMSFA JKETYJIIH HOTHKECI MyFaiMHIH ©3iHIH IILIHAWE MOTHBTEPiH, KUBIH/BIKTAPbIH, MiHE3-KYJIBIK ITEH
KapbIM-KaThIHACTBIH CeOeNTepiH TYCIHY, XKYy3ere achlpy Kabineri O0oJbIN TaObLIaabl, OYJ OHBIH MiHE3-KYJIBIK
OariapramMachkiH OapbIHINA THIMJI €Ty YIIH yaKbITBIH]IA TY3eTyre MyMKIHJIIK Oepe/i.
[Nenarornkanplk KaOigeTTepre: MEpIENnTUBTI-peIEeKCHIBIK (OKYIIBI TYJIFAChIHA €HY JKOHE O31H TYCIHY
MYMKIHICH aHbIKTay) JKOHE OacKapylIbUIbIK I€Aarorukajblk KaOinerTep jkaraisl. byia Makamama 013
MYFTIMHIH OCBI KACHETTEP1 Typaibl alTaTBIH 0OJIaMBI3.

Kiar ce3mep: mnepienTuBTi-pedaeKCHSIIBIK, ICHUXHKAIBIK Ky#, memaroruka, omicreme, CLIL
omicTeMeci, O3bIK TEXHOJIOTHsIIap.

Apenoea UM
'KazHITY umenu Abas

ICUXOJOTUUYECKHUE ACIIEKTBI NIEJATOTMYECKOW JEATEJbHOCTH

Annomayus

CraThsi MOCBSILEHA BaXXKHOCTH IEIAarOrM4ecKON AeSTeIbHOCTH, HEOOXOIUMBIM XapaKTepHCTHUKaM
merarora, BaXKHBIM MOMEHTaM B CaMOM MeNaroruke W Imporecce pabdoThl €O CTyAEHTaMU. ITO
npodeccuoHanbHas ASITENbHOCTh YUUTENs, B KOTOPOH 3a7aund OOy4eHHUS M BOCIMTAHHS Peau3yIoTCs C
HCIOJIB30BAaHUEM PA3JIMUHBIX CPEICTB BO3ACHCTBUA Ha ydamuxcs. B 1enom, negarornyeckas AesTEIbHOCTh
MIPENCTaBIIIET CO00l OCOOBIN, MHOTOTPAaHHBIA W MHOTOTPAaHHBIA BHUJ [EITEIHHOCTH, CBS3aHHBIA C
00y4YeHVeM U BOCTIUTAHUEM.
Cpenu  BMAOB  NEOArorMyecKOM — NEATENBHOCTH  BBIICISIIOT:  OOYdalollyl0,  BOCHHUTATEIBHYIO,
OpraHM3allMOHHYIO, MPONAaraHIUCTCKYI0, YIPaBJIEHUECKYIO0, KOHCYJIBTATHBHYIO M CaM000pa30BaTENbHYIO
JeATEIIbHOCTb.
K uHTerpanbHbIM XapaKTepHUCTUKAM JIMYHOCTH Iefarora MOXHO OTHECTH: IeJaroruueckue CrocoOHOCTH,
XapakTep M HalpaBJIEHHOCTh JIMYHOCTH U IICUXUYECKOE COCTOSHUSL.
Co cBoell CTOPOHBI, CYNTAEM BO3MOXKHBIM aKLEHTUPOBATh BHUMAHUE HA TAKOW XapaKTEPUCTHKE JTUYHOCTH
merarora, Kak CIIOCOOHOCTb 3aHUMaTb peQIEeKCHBHYIO TO3ULMIO IO OTHOIIEHHIO K cebe Hu K
OCYLIECTBIIIEMON NIESITENbHOCTH B LIeJIOM. Pe3ynbTaToM BBIXOZA HAa TaKylO MO3ULUIO SBJISIETCS CIIOCOOHOCTH
rearora MOHATh, OCO3HATh CBOM MCTHHHBIE MOTHUBBI, TPYAHOCTH, MPUYUHBI TOTO WJIM WHOTO MOBEIEHUS U
OTHOUICHUH, YTO TIO3BOJISIET BOBPEMsSI KOPPEKTHPOBATH CBOIO IIOBEJEHYECKYIO MPOrpaMMy, HYTOOBI
MaKCHUMAaJIBHO YIYUIIUTh 3 (EKTUBHOE OCYILIECTBICHUE PO ECCHOHANBHON AESTEIbHOCTH.
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B nengarornyeckux crnocoOHOCTSAX Pa3IMYarOT: MEPIEITUBHO-PEIICKCHBHBIC (OMPEICISIONIIE BO3MOXHOCTh
MPOHUKHOBCHUS B JIMYHOCTh YYAIerocs W TOHHUMAaHUS Ce0s) W YIPaBJICHYCCKUE ICIAarormyecKue
criocoOHocTH. B 3T0i1 cTaThe MBI Oy/1eM rOBOPUTH UMEHHO 00 3THUX KadyecTBax.

KaoueBble  cIoBa:  MEPICITUBHO-PE(IICKCUBHBIC, ICUXUYECKOE  COCTOSIHME,  I1EIaroruka,
Metoaomorus, meroauka CLIL, coBepIieHHbIC TEXHOIOTHH.

Pedagogical activity is the professional activity of a teacher in which the tasks of learning and
education, are being implemented using various means of exposure to students. In general, pedagogical
activities are a special, multifaceted and multifaceted type of activity related to learning and education.
Among the types of pedagogical activities are distinguished: training, educational, organizational,
propaganda, managerial, advisory and self-education activities.

The psychological structure of pedagogical activity includes:

1) Motivational and estimated link: Readiness to activities and setting a teacher of goals and objectives;

2)  performing links: the choice and use of means of exposure to students;

3) Charter: control and evaluation of their own pedagogical impacts, i.e. Pedagogical self-analysis.

Note that pedagogical activity actually begins not with the goal, but from the analysis of the initial

pedagogical situation.

The pedagogical situation is the set of conditions in which the teacher puts pedagogical goals and tasks,

accepts and implements pedagogical solutions. In principle, any situation becomes pedagogical if

pedagogical goals and tasks are implemented in it.

The pedagogical task (the task is understood in this case as a system that includes the subject of the task and

model of the required state of the subject) must contain:

1) the characteristic of mental development to the impact and desirable changes in mental development
after impact; 2) must take into account the student as an active partner of the process, i.e. In this case,
there is a "DEPENTION" of the task of the student, depending on his personal motivation, the level of
claims, etc., or "redefinition” - replacing the teacher's task to their own.

The professional competence of the teacher consists of many parameters. Here we bring a psychological

card of professional competence by A.K. Markova (1983), in which the author allocates three main blocks:

pedagogical activity, pedagogical communication and teacher's personality.

Among the necessary characteristics that the teacher must have, are allocated as follows:

Pedagogical erudition is a general stock of modern knowledge and ways that these knowledge can be

effectively conveyed. Pedagogical goaling is the need to plan their work and the ability to work out alloy

from the purposes of society and their personal goals. Pedagogical thinking is to identify from external,
unsynted, hidden properties of pedagogical reality during the comparison and classification of situations of
causal relationships. Practical pedagogical thinking is an analysis of specific situations using theoretical
patterns and the adoption of pedagogical solutions based on them. Pedagogical intuition is a quick, one-time
adoption of a pedagogical decision, taking into account the foresight of the future development of the
situation without a detailed conscious analysis. Pedagogical improvisation - finding an unexpected
pedagogical solution. Pedagogical tact is a sense of reasonable measure based on the correlation of tasks,
conditions, the possibilities of participants in communication. Tact is the choice and implementation of such

a measure of pedagogical impact, which is based on attitude towards the identity of the child as a major

value. Pedagogical tact is one of the forms of the implementation of pedagogical ethics. Pedagogical

empathy is an understanding of the student based on the analysis of his personality, an emotional empathy
and a response to his feelings. Pedagogical creativity - search and finding new in pedagogical activities.

Understanding the professional activity of the teacher, as a holistic system, has been formed in recent years
under the influence of the development of psychological research.

In many studies of psychological and pedagogical cycles, the concept of "teacher" means both a profession
and activity, and a social role, and the focus. The content of the teacher's labor is to promote the mental
development of the student, and the main "instrument” of the teacher acts as its psychological interaction
with the child. Modern social environment, new requirements for the personality of the teacher, a change in
relations in the Society Teacher's scheme, "Teacher-Student”, "Teacher-Family"”, information burden,
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modern technologies of pedagogical labor are new tasks in addressing the issue of the work of the teacher's
labor. E.l. Rog believes that professionalization has two sides:

1) asign of professional skills;

2) the distribution of role-playing interaction on all areas of activity.

This is an index of inadequacy, "... difficult to contact and can be attributed to identification deformities,
since under the professional orientation of the future teacher is usually understood special training on the
subject matter, and its psychological and pedagogical competence is not at all.  Personality
professionalization is possible when it satisfies its basic need - the need for personalization, i.e. When the
personal factor is connected. The teacher should not be a transmitter of knowledge, but a person who affects
the student. But this is a more complex task than the transfer of knowledge.

According to E.l. Rogov under professionalism should be understood as a set of psychophysiological,
mental and personal changes, which are formed with a long implementation of activities that promotes high
levels of solving professional tasks. The formation of professionalism is in three main areas:

1) change the system of activity, functions and hierarchical structure;

2) a change in the identity according to the external appearance parameter (non-verbal signs and forms of
communication) and professional consciousness (higher mental functions, emotional-volitional sphere and
perceptual processes);

3) Changing the subject settings to the object (awareness level, an increase in the level of significance,
interest and interaction). Professional culture, its formation is associated with the transfer of installation for
the need for interaction. So, E.I. Rogov believes that "Introduction to the model of the professional
development of the personality of a specialist, in addition to the factors of the activity and personal
characteristics of its subject, the parameters of the object of pedagogical activity with its personal structure,
converts it from a flat two-dimensional in bulk three-dimensional, significantly increases the variability of
the model and the possibility of manifestation of typical individuality As a subject - teacher and subject -
students "[1].

Exploring teacher's pedagogical functions, E.I. The horns highlights the most significant of them. These
include: Educational, Gnostic, Information, Executive, Research, Communicative, Constructive, Methodical,
Moabilization, Educational, Organizing, Orientational, Propaganda, Developing and Functional Function. In
the study of the significance of the professional qualities of the personality of the teacher, E.l. Rogov
believes that the communicative function is the most important indicator.

The question of the professionalism of the teacher often arises in a number of school life situations. The first
and most common of them is the current certification, when the individual and collective, professional self-
education of school teachers is planned. It turns out to be needed, if possible, more accurately identify the
levels already achieved and disadvantages of the work of individual teachers over which they have to work.
Consultation to teachers about difficulties in their work, determining the reasons and provision of qualified
assistance, as well as an assessment of the work of advanced teachers, when there is a need to establish the
effectiveness of the teacher's pedagogical search and its novelty, one can consider another situation of school
life [2]. The problem of the formation of pedagogical skills is widely developed in pedagogy and psychology
in the works of F.N. Gonobolina, N.V. Kuzmina, A.l. Shcherbakova, V.A. Salazhenina. A.V. Petrovsky,
which reveal ways to improve pedagogical skills in the system of existing teacher training.

Mastery is manifested in activities. It is such an understanding of skill and accepted in pedagogy. It is
defined as "the highest level of pedagogical activity, manifested in the fact that in the allotted time the
teacher reaches optimal results,” or as "high and constantly improved art of upbringing and learning", or as
"synthesis of scientific knowledge, skills and skills of methodological art and methodical art and Personal
qualities of the teacher "[3].

Pedagogical skill is manifested in activities, but it does not boil. It is characterized by a high level of
development of specially generalized skills. But this is not the main thing. The essence of the teacher's
personality, its position, the ability to manage and the processes of communication, and activities at a high
professional level. Therefore, to some extent, we can assume that the formation of a person is leading in the
formation of professionalism. It should be proceeded from an understanding of skill as a complex of
personality properties, providing a high level of self-organization of professional activity and self-
determination. We refer to such important properties: the humanistic focus of the teacher, his professional
knowledge, pedagogical abilities, pedagogical techniques and the socio-perceptual orientation of the
individual. The following factors are essential in this complex: first, pedagogical skills are a self-organizing
system in the personality structure, where the system-forming factor is the humanistic focus on the object of
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activity and interaction with socio-perceptual positions. It allows you to set up a pedagogical process.
Secondly, the foundation for the development of professional mastery of the teacher, giving him a depth,
foundation, meaningfulness of actions, is professional knowledge. The focus and professional knowledge is
the main level of professionalism in activities, which ensures the integrity of the self-organizing system.
Thirdly, pedagogical abilities are the basis of skill, ensuring the rate of its improvement. Fourth, technique,
based on knowledge and ability, allows all means of influence to be linked to, thereby harmonizing the
structure of pedagogical activities. Thus, all four elements in the pedagogical skill system are interrelated,
and they are typical of self-development, and not only growth under the influence of external influences.
The basis of self-development skill is the alloy of knowledge and personal focus; an important condition for
success - ability; The means that attach the integrity, the associance of the focus and effectiveness is the
skills in the field of pedagogical technology and the ability to humanist generalized characteristics of
students in order to always see the identity in them for interaction.

Pedagogical orientation of the personality of each multifaceted teacher. Her value orientations can be: 1) on
itself - self-assertion; 2) on the means of pedagogical impact; 3) on the identity of a schoolboy, a children's
team; 4) on the purpose of pedagogical activity - humanistic strategy, creative transformation.

For the teacher, the leading focus on the goal (humanization of activity) is important. But only subject to the
sense of responsibility to the future, with a combination of conscious aspiration and great love for children,
the professional skill of the teacher begins to form. The knowledge of the teacher is facing, on the one hand,
to science, the subject of which teacher teaches, on the other hand, to students who acquire them. The
content of professional knowledge is a taught subject, its technique, the principles of pedagogy. An
important feature of professional pedagogical knowledge is its competence, which requires the ability of the
teacher to synthesize the studied sciences. The synthesis rod is the solution of pedagogical problems, an
analysis of pedagogical situations that cause the need to understand the psychological essence of phenomena,
choosing the method of interaction on the basis of the statutory laws of personality formation. The solution
of each individual pedagogical task actualizes the entire system of pedagogical knowledge of the teacher,
which manifest as a whole. Another element of the structure of pedagogical skill is the ability to pedagogical
activities. They indicate the peculiarities of mental processes that contribute to the success of pedagogical
activities. You can identify six leading abilities of the personality to pedagogical activities:

1) Communication, which includes the locality of people, goodwill, sociability, orientation to another;

2) perceptual abilities - professional dorms, empathy, pedagogical intuition;

3) the dynamism of the personality is the ability to volition and logical conviction;

4) emotional stability - the ability to own themselves;

5) optimistic prediction;

6) Creativity - the ability to work.

The low level of teacher's communicatively destroys the environment of professional activities, creates
barriers to interoperability with schoolchildren. This is especially true for children with problems in
development.

Communicative Party of Pedagogical Activities

The style of interaction and communication teacher with students is playing great importance in the process
of learning and upbringing. For this interaction, two main positions can be distinguished:

"Closed position" is an impersonal, an objective manner of presentation is emphasized, lack of own
judgments and opinions. The "open position" is characterized by the refusal of its own pedagogical
omniscience and infallibility and the discovery of its student experience.

The choice of one position or another largely depends on the overall level of personal psychological freedom
of the teacher. The first position can be used simply to disguise some "fear", for example, at novice teachers.
As a rule, teachers who have sufficient experience and a high degree of personal self-realization seek the
second position.

Among the necessary communicative skills, the teachers note:

- the ability to manage your behavior; - the ability to observe and switch attention; - Social perception
skills ("Face reading"); - Empathy as a skill not only to see, but also to understand, empathize; - Good
speech communication skills.

The main criteria for assessing the interaction of the teacher with students are:

1) the results of the learning of knowledge (the level of assimilation, promising and operational significance
of this assimilation); 2) the results of the learned methods and methods of mental activity; 3) characteristics
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of the attitude of students to the subject; 4) relations between students and between students and teachers; 5)
General estimates of the lesson in terms of learning, development and education of students.

In general, in the activities of the teacher allocate such basic functions as:

Information function - accuracy, information logicality, the ability to highlight the main, availability of
information and support for the existing experience, the connection of information with the practice and the
ability to predict the learning of the material by students. Perceptive function - the ability to perceive the
mental state of students and "see" the personality of the student. Communicative function - includes the style
of communication, pedagogical tact, speech characteristics, expressive qualities, contact with the class. The
organizational function is the organization of the teacher of its own activity and cognitive activity of
students. Developing function - work on the formation and development of techniques and methods of
mental activity of students, to form their identity and team. Controlling function - various ways to control
the assimilation of information, objectivity of assessments, self-control training.

The implementation of all these functions at the same time, in practice is a rather complicated task. That is
why, in terms of mental tension, the work of a school teacher ranks second after the work of the air traffic.
Thus, for effective professional activities in the field of training and education, it is necessary: first, good
preparation and, secondly, the constant self-improvement of the profile.

In general, the integral characteristics of the personality of the teacher can be attributed: pedagogical
abilities, character and direction of personality and mental states.

For its part, we consider it possible to focus on this characteristic of the teacher's personality, as the ability to
go into a reflective position in relation to yourself and to the activities carried out in general. The result of
the exit to such a position is the ability of the teacher to understand, realize its true motives, difficulties, the
causes of a particular behavior and relationship, which allows you to adjust its behavioral program in time in
order to make the most effective implementation of professional activities.

In pedagogical abilities, they distinguish: perceptual-reflexive (determining the possibility of penetration into
the identity of the student and understanding themselves) and managerial pedagogical abilities.

To more private pedagogical abilities include:

- the ability to see and feel if the student studied material understands, establish the degree and nature of
such an understanding;

- the ability to independently select educational material, identify optimal means and learning methods;

- the ability to express in different ways, it is available to explain the same material to ensure its
understanding and assimilation by all students;

- the ability to build training taking into account the individuality of students;

- he ability to properly build a lesson, improving his teaching skill;

- the ability to transfer your experience to other teachers and learn from their examples;

= self-learning ability;

- the ability to form students with the necessary motivation and structure of educational activities;
- the ability to unite confidence in a person, to calm it, stimulate to self-improvement;

the ability to find the desired style of communication;

The ability to cause respect from pupils to themselves, use informal recognition on their part.

In the literature on pedagogical activities, especially allocate such characteristics in the teacher's personality,
as a pedagogical consciousness, including:

- awareness of the norms, rules and models of their profession;

- awareness of these qualities in other people;
- Accounting for assessing yourself as a professional by other people;
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- self-esteem of individual sides of their personality.

Based on the above, the following conclusions can be drawn.

Components of effective pedagogical communication are: possession of psychological techniques of
communication, i.e. Pedagogue

must be well prepared as a practical psychologist and is able to

lying your professional activities.
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BACTAYBIII MEKTEIITE ATBIUIIIBIH TIJIIH OKBITY JATBI HHTEI'PATUBTI TOCLJI

Anoamna

Makanana 6inim Oepy JKy#eciHIe HHTErPaTHUBTI OKBITY, cabaKTapAbIH OKY YIepiCiHe KOCBUTYBI OHBIH
TUIMAUTITIHE BIKIAN eTil, OKYIIBUIApAbl OENCeHMi TYpHe aFbUINIBIH TUTIH MEHTrepyle Toyenci3 Oomyra
uTepMenell OTBIPBIN, OJapJbIH OUTiIMIre JereH KBI3BIFYIIBUIBIFBIH TEPEHACTINl JKOHE KEeHEUTEeTIHIH
TanKpUIaiapl. KemnrtereH Tim MamaHAaphl WHTErpalMsUIaHFAH TOCULAIH aiKbIH apTHIKIIBUIBIKTaphl Oap
eKEeHIIriMeH Keiceml.

Ileren TiTiH OKBITY CTpPAaTErusChIHA KEIICHII KO3Kapac COHFbl OHXKBUIABIKTa ©T€ apTHIT Kee.
Makana HWHuTepHeT-pecypcTapipl KoJjJaHa OTBIPHIN, HWHTErpallisUIaHFaH jko0ajap MIeHOepiHge Tl
OKBITY/IBIH TEOPHSIIBIK KOHE KOJAAaHOaJbl MocenelnepiHe apHajFaH. AFBUIIBIH TUIIH eKiHII Tl peTiHzxe
MAaKCaTThl TYP/E OKBITYFa COMKec onapblH NMPUHLUITEP] MEH HEri3/epiHiH YHIeCIMIUIIriHe epeKiie Ha3ap
aynapsutanel. Kasipri 3amMaHfbl MaMaHAapAbl aKaJeMUSUIBIK JasipiayfFa KaTbICaThblH OKBITYIIBUIAPABIH
MaHBI3ABl pemi MeH GyHKuusulapel aran erunmi. Kaszipri 3amanfel Makcartap MeEH MIHAETTEpI,
CTaHAPTTAP/Ibl, aFBUIIIBIH TUTIHETI )KEPTUTIKTI KBI3BIFYIIBUIBIKTAD MEH KaXKETTUIIKTEep/i KAMTHTBIH THICTI
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Oirim Oepy OarmapmaManapblH KYpylIarbl €H MEpCleKTHBAIBIK Ke3KapacTap MEH TOCUAep KeNTipilreH.
CabakTblH KYpbUIbIMBI OOWBIHIIA YCBIHBICTAp O€piliN, TUIMIK KY3BIPETTUIIKTI JaMBITYIBIH Heri3ri
acreKTiyiepi, COHai-aK OKYIIbLUIAP IbIH KEKe )KOHE KOCi0M KacuerTepi TaH alI bl

CoHbIMEH KaTap MakaiaJa IIeT TUTIH OKBITY 9/IiCTEMECIHIH 9JliCHAMAJIBIK Ma3MYHBIHA Ha3ap ayaapy
KEepeK, OWTKEHI KOMITIOHEHTTEp OKYIIBUIAPJBIH JKajlMbl MOJICHHM JKOHE KOCiOM KOMMYHHMKATHBTIK
KY3BIPETTUTIKTEPiH AaMBITyFa MYMKIHJIK Oepeni. Kasipri 3amanrbl MyFagiM-9aickepiiepre cyleHe OTBIPbII,
olicHaMaJbIK Ma3MyH ceiiiey Oardapbl, >KarJaibIK Heri3aep, (YHKIMOHAIABUIBIK JapalaHAbIpy XoHE
KaHAIIBUIJBIKKA HET13/ICNITeH JeT CaHanabl.

By kommoHeHTTep Kasipri 3aMaHfbl IIET TUIAEPIH OKBITY (popMaslapbIHBIH epeKIIeNiKTepiH,
KYPBUTBIMBIH, IPUHIUITEP] MEH TEXHOJIOTUSUIAPBIH aHBIKTAMIBI.

KinT ce3nep: nHTErpaTHBTI TOCLI; MEKTENTEP/IE OKBITY; LIET TUTIH YHPEHY; JKyHeli OKBITY; KelIeH i
TACIT; KIPIKTIpiNTeH cabax.
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UHTETPUPOBAHHBIN MOAXO0/] B OFYUEHUN AHTJINMCKOT'O SI3bIKA B HAUYAJIBHOM
HIKOJIE

Annomayus

B crathe oOcykmaercs Kak BKIIOUYEHHWE HWHTETPHPOBAHHBIX YPOKOB B CHCTEMY OOpa3OBaHMUSI
crioco0cTByeT ee 3(P(PEKTUBHOCTH, YIIIyOJIsieT U pacIIUpseT MHTEPEC HIKOJLHUKOB K 00yUYeHHIO, MOOYyKaas
WX K aKTUBHOMY W3yUYEHHIO aHTIHMHCKOTO s3bIKa. MHOTHE JIMHTBUCTBI COTJIACHBI C TEM, YTO KOMILICKCHBIN
MOJIXOJT IMEET SBHBIC TIPEHMYIIECTBA.

3a mocneHee AeCATHIICTHE KOMIUIEKCHBIN TIOAX0/ K CTPaTerHsM OOyYeHHS WHOCTPAHHBIM S3BIKAM
3HAYMUTENLHO pactmpuics. CTaThs MOCBSIIEHA TEOPETHUECKHM U TIPHKJIATHBIM BOIIPOCaM O0YUIEeHUS SI3bIKaM
B paMKaX KOMILJIEKCHBIX TIPOCKTOB C HMCIONb30BaHneM MHTepHeT-pecypcoB. Ocoboe BHUMAaHUE YIIENseTCs
WHTErpaIlii WX MPUHIMIIOB U OCHOB B COOTBETCTBHH C II€JICHAINIPABICHHBIM TPEIOIaBAHUEM aHTIIHHCKOTO
Kak BTOpPOro si3bika. OTMEUeHBl BaXKHAsl pONib M (DYHKIIMH MpENojaBarTelieii B akaJeMHUeCKON MOJrOTOBKE
COBPEMEHHBIX creluanucToB. Hanboee mepcrneKkTHBHBIE CITOCOOBI U CPEICTBA CO3/[aHUST COOTBETCTBYOIIMX
00pa3oBaTeNbHBIX MPOrpamMM, BKIIOYash COBPEMEHHBIC IICJM W 3aJa4d, CTAHAAPThl, MECTHBIC WHTEPECHl U
MOTPeOHOCTH HAa AaHTIHMICKOM si3bIKe. JlaHbI PEKOMEHIAIMU 10 CTPYKTYpE ypOKa, BHIOpAaHBI OCHOBHBIC
ACIIEKThl Pa3BUTHSI SI3BIKOBBIX KOMIICTCHIIMH, a TaKXKe JIMYHOCTHBIE W MpOoecCHOHANBHBIC KauecTBa
CTY/ICHTOB.

B cratbe Takke CTOMT OOpaTHTh BHHUMaHHE HAa METOJMUYECKOE COJCPKAHHE METOIUKU OOYdeHWUsI
WHOCTPAHHOMY $I3bIKY, TOCKOJIbKY KOMITOHEHTBI TO3BOJSIOT CTYIEHTaM pPa3BUBaTh OOLICKYJIbTYPHBIC U
npodecCHOHANbHBIE KOMMYHHKATHBHBIC  KOMIETEHIMH. [0 MHEHHMIO COBPEMEHHBIX  YUHTENeH,
METOINYECKOE COJCPIKAHNE OCHOBAHO HA HAMPABICHHOCTH, CHTYallAOHHOW OCHOBE, (YHKI[HOHAIHLHOCTH,
WHWBUAYaITbHOCTH U HOBU3HE PEUU.

3TH KOMIIOHEHTBI OMPEACISAIOT 0OCOOCHHOCTH, CTPYKTYPY, MPUHIMITBI U TEXHOJIOTUH COBPEMEHHBIX
(hopM 00ydeHHSI HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY.

KawueBble c10Ba: KOMIUICKCHBIN MOIXOMA; OOyUEHHE B IIKOJIAX; U3yYCHUE MHOCTPAHHOTO SI3bIKA;
CHCTEMAaTHYeCKOe 00YUCHHUE, NHTETPUPOBAHHBIN TOAXO;
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Abstract

The article discusses that integrative learning in the education system, the inclusion of lessons in the
learning process contributes to its effectiveness, deepens and expands students' interest in education,
encouraging them to actively be independent in learning English. Many linguists agree that the integrated
approach has clear advantages.

An integrated approach to foreign language teaching strategies has grown significantly over the last
decade. The article is devoted to theoretical and applied issues of language teaching in the framework of
integrated projects using Internet resources. Particular attention is paid to the combination of their principles
and foundations in accordance with the purposeful teaching of English as a second language. The important
role and functions of teachers involved in the academic training of modern specialists were noted. The most
promising approaches and approaches to the creation of relevant educational programs, including modern
goals and objectives, standards, local interests and needs in English. Recommendations were made on the
structure of the lesson, the main aspects of the development of language competencies, as well as personal
and professional qualities of students were selected.

The article should also pay attention to the methodological content of foreign language teaching
methods, as the components allow students to develop general cultural and professional communicative
competencies. Based on modern teachers-methodologists, the methodological content is considered to be
based on the orientation of speech, situational basis, functionality, individualization and innovation.

These components determine the features, structure, principles and technologies of modern forms of
teaching foreign languages.

Keywords: integrated approach; teaching in schools; learning a foreign language; systematic
training; integrated approach; integrated lesson.

Kipicne. TapuxTbiH OapiblK Ke3CHIEPIH/E aFbUIIIBIH TUTIH OKBITYABIH KOITEreH Taciaaepi OOJFaH.
Omnapapiy OapibIFbl OeNrin Oip yakpIT apajbiFbIHAa KOJIJAHBUIABI, COMAH KEHiH IMICTEIAIK CTYACHTTEpre
arpUIIIBIH TUTIH EKIHINI HEMece IIeT TUIl PETiHIe XKaKChl MEHrepyre KOMEKTECYHiH jKaHa TocUIaepiH
YCHIHATBIH JKaHa TOCUIIEPMEH «aybICThIPBUTIBD [1].

BipHelie *bI1 IIIHAE KaNbl TUT WASICHIH KyaTTaWThIH KONTEreH MiKipiaep OOIbl JKOHE TOPT
TaFapIIapIsl WHTETPAMsIay aFbUINIBIH TUTIH IIBIHJBIKKA JKaKbIH JKOJIMEH OKBITY VIIIH CHIHBITT OpPTAachIH
MYMKIHIITIHIIE TIBIHAWBI eTY/IH KUTTI OONBIT TabbUTamel AeTeH YCHIHBICTap O00iabl. Onap aFbUINIBIH TUTIH
OKBUTBIM MEH THIHJAJIBIMIBI aybI3Ia JKOHE Ka30ama TypAe YHJIeCTipe OTHIPHINT OKBITY KepeK JereH YCBhIHBIC
xkacaimpl. Tim MyraimiMi 3epTTeNin OTBIPFaH HAKTHI KaOileTke TWiICTi eKmiH Oepyl Kepek, Oipak OHBI
OackamapMeH OipiKTipe OTBIPBIN, OKYIIBUIAPABIH TUIMIK KaOLTeTTepiH >KaKcapTyFa IKYMBUIIBIPATHIH
KOMMYHHWKATHBTI CBIHBII OPTAchIH KYpy Kaxker [2].

OcpIran opaif, OYJ1 3epTTeyAiH MaKCaThl aFbUIIIBIH TUTIHE COUTIEMENTIH ayIuTOPHSAAaFbl aF bUIIIBIH
TUTIHIH TOPT JaFIbICHIHBIH WHTETPATUBTI aHBIKTAY OOJBINT TaObLTAABI KOHE OCHI AAFIbUIAPIB! AFBUIIIBIH TiTi
CTYIEHTTEpi VIIIH IIET TUTl peTiHAe NaMBITy Tacimi Oomeim TaObmaapl. [lleren TimiH yipeHyIiH 3aMaHayn
TOCUTEPiHIH KOIMIiri KeHoip MocTypili 3JIeMEeHTTEpMEH WHTETpalMsUIaHFaH KOMMYHUKATHBTI 9JicTeMere
OKBITY Herizmenrex [3].

By TexHUKaHBIH HEri3ri MakcaThl - OKYIIBIHBI aliIBIMEH TUIE €pPKiH Coisieyre, COMaH KeWiH COl
OoiibIHIIIA OiftaHa OiTyTe YHpeTy.

3epTTeyAiH MiHAETI — OTaHIBIK JKOHE MIETENAIK OiTiM Oepyae MOHMIK-TUIMIK KipIKTIpiIreH OKBITY
TOKIpUOECIH 3epTTey JKOHE Tajjay Heri3iHae JTUHTBUCTUKAJBIK MaMaHAApAbl Jaspiayna OChl dIiCTEMENiK
MOJIENbJIi €HTI3yliH OPBIHABUIBIFEI MEH TMEepPCHEKTHBAIAPBIH JIONENJIEy, OHBI JKY3€re achbIpyIblH OHTAMIIBI
JKOJIJAPbIH aHBIKTAy [4].

Oxcdopn eH KemOpumx i Oi1iM Oepy KellleHIepiH KypFaH Ke3Jle IO OChl KaFuara Herizlene/.
Kemennepne mexaHWKaNblK KOOEHTY JKaTTHIFyJIapbl JKETiCIEWIi: ONapAblH OpPHBIH OWBIH JKarmaiiapsl,
CepIKTeCIeH )KYMBIC, KaTenep/li TadyFa apHaJFaH TalcbipMaliap, CajJbICTBIPY MEH KaTap KO, eCTe CaKTay bl
FaHa eMmec, JIOTUKaHBI, TalllaMalibl J)koHe OeliHenm oiiay KaOinerin OainaHbICThIpaabl. TexXHUKaHBIH OapIIbIK
KeIlIeH] aFbUIIBIH TUTIHJIE COMIICHTIH opTa KypyFa MYMKIHIIK Oepeni, OHJa CTYyIEHTTEp «KYMBIC ICTEYi»
KepeK: OKYy, ceiiiecy, pesJiK ofbIHIapFa KaThICy, ©3 OWIapbIH aiiTy, KOPBITBIHABI kacay [5]. Oxcdopa nexn
KeMOpuk KypcTaphl Tek TUIIK OUTIMII FaHA eMeC, COHBIMEH Oipre OKYIIbIIAP/IbIH IIbIFapPMAIIbIIBIFEl MEH
Kbl JIYHHETaHBIMBIH JIaMbITyFa OarbITTaFaH. byl KelleHaepje JTUHTBUCTUKAJBIK JXOHE JJICYyMETTIK-
MOJICHU TOCUT KeHiHEeH KOJIaHbLIA bl )KOHE TUII1 3epTTeY Ke3iH/e e/IiH MOJICHU epEeKIIeNKTepi eCKepiIei.
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ConbiMeH, OimiMai OejeKTey Moceleci >KOHe HMHTEJUIEKTYalabl JaMblFaH JKeKe TYJIFaHbl KYpy
MIH/IETI HHTErPAIlUsUIAaHFAH OKBITY CHSKTBI OLTIM Ma3MYHBIH YHBIMIACTRIPYABIH (opmackiHa okemmi [6].

Marepuangap wmen ogicrep. Kazipri yaxpITTa HWHTErpaTMBTI TOCUINI OKBITY —aXKbIpamac
OIpTYTAaCTBIKTBI KYpPY IIpPOIeCi MEH HOTIDKeciH KaMmTuabl. Kaszipri MekrenTe moHAEpHAi KIpIKTipy -
MeIaroruKaNbIK HICHIIMICD CajlaChIHIAFbl OeNCeHl JKOHE KApKBIHIBI JaMbIll Kejle KaTKaH OarbITTapAblH
0ipi. Anaiina, Oy canaja MpakTUKaJIbIK MaHBI3BI Oap, ocipece, LIET TLTIHIH MOHIMIUIIK HHTErpalusChIMEH
0aiiyIaHBICTHI TaMyJiap Ken emec. by xkacecmipiM Ke3eHiHIH epeKIIeTiKTepiHe 0ailJIaHbICThI earoruKaibiK
WHHOBaIMsUIap YIIiH €H KUBIH OOJBIN TaObUIATBHIH 3ePTTEYl Tajam €TeTiH OiliM OepyaiH opTa Ke3eHiHe e
KaTBICTHI [7].

Biim O6epy MeH TopOHMEHIHIH MHTErpaTuBTI TICUT MpobieMackl Kasipri OiliM Oepy calachlHAAFbl eH
©3eKTi npobiieMa Oonbin Kaja Oepeni. OHBIH ©3CKTUIIr KOFaMFa, MEKTEIKE KOWBUIATHIH JKaHA QJICYMETTIK
TananTapAaH TyelHAaWapl. Kasipri OimiMm Oepy »ykeci Tyrac IyHHETaHBIMBI Oap >KOFapel Oimimii,
WHTEIICKTYaJI/Ibl IaMBbIFaH TYJIFAaHbI KAJIBIITACTBIPYFa OarbITTaFan. [IoHaiK qucconnanus - OyJ1 CTyJAeHTTep
OUTIMIHIH OBITBIPAHKBI OOJYBIHBIH Oip ce0eli, Kazipri Ke3ze ajaeMJie KaH-)KaKThl MHTerparusra OeliM Itk
0acpIM.

«MaTerpanusi»y TepMHHI JAaTBIHHBIH integer (OYTiH) CO3IHEH INBIKKAH MKOHE «KE3-KeJreH
OeKTepIiH, dJeMEHTTEpIiH Oip OyTiHre Oipiryi» Aeren MarbiHaHbl OuUtAipeni [Leren Tingep co3airi 2006].
Binim Gepyeri MHTErpamus exenjieH Kene skatkan qoctyp. O 17 raceipaan Oactan KapacThipblia OacTabl.
A.A. Komenckwii, Ix.Jlokk, WU.I'. Tlecranonuu, U.®. Tepoapt, K.JI.Yumnuckuii «aTErpanus» macenecin
KapacThIpYAarbl HETI3r1 (GakTop FHUIBIMH MPOIECTEP MEH OJNAPJIbIH MPAKTHKAIBIK KOJIJIAHBUTYbI apaChIHJIAFbI
OaitmaHpICTHI Ta0y JeT KapacThIpaIbl.

Kasipri ke3me OuriM Oepy JKyHeciHIe OpTYpJli MOHIEPAl OKBITYAbIH HHTETPabl TACUTl JKHI
konpanbiiaabel. E.FO. CyxapeBckas uHTErpaiusHbl OutiM OepyaiH Oeiriii Oip ke3eHiHae (MEKTenKe JeHinri,
Oacraysbllll, OpTa, ara) OUTIM Oepy JKyHeciHIeri Ma3MYHHBIH, 9MIiCTEpi MEH (opMaslapbIHbIH Oip THITErl
OemikTepi MEH DJIEMEHTTEPIH OKBITY MEH OKBITYABIH OipbIHFail MakcaThiHa OaFbIHY PETIHIIEC AaHBIKTAMIEI.
E.A.HukonammyHa KOCINTIK OKBITYJaFsl HHTETPATUBTI TOCUT IETEHIMI3 - OVJI ©3apa opeKeTTecy JKoHE Kocion
canajgap/sl e3apa 6aibITy. O HHTErpalys MeAaroruKaiblK KYObUIBICTAp MEH MaMaHIbIKTaPAbIH KYPACILIITi
JKOHE JKYHETUTIriMEH KaTap KYPETIHIIriH aTall oTel.

bpaynnsr (2001 x., Hungyo & Kijai, 2009 kenTipinreH) mikipiHiie, HHTETPATUBTI AaFAblIap TOCUT
«OYI TIMAIK ToCiN, erep Kypc oKy JarplIapbIMeH aiHaNbICAaThIH 00Jica, OHA O THIHJAAY, COMIeY JKOHE Kazy
JaFAbUIapbIMEH aiHANBICAb». BYJ TOCIT «aFBUINIBIH Tl TEK aKaJeMHSUIBIK KaHa eMec, KOMMYHUKAIUs
MaKcaThIH/Ia /1a OKBITBIIAABD A€M caHamaipl. backama aiTkanma, o op TUIMIK Kypc CTYyASHTTEPAl «TUIAIH
OaiiBIFBI MEH KYPACMTUIIriHe» YINBIpaTy apKbUIBl JKY3€re achIphUIATBIH KOMMYHHKATHBTI MAaKCaTThI
kapactsipanst (Hall, 2006, Hungyo & Kijai, 2009 kentipinren)

BimikTidiKTIH WHTErpajAbl TOCUTI Typaibl aiiTa OTHIPBII €CKepy KepeK oTe MaHBI3Ibl Macele —
aFBUIIIBIH TLTI CHIHBINTAPbIHJA OKBITYJBI TOOEIEHMEH CABICTHIPAJbl, MYH/IA aFbUIIIBIH TLTIH OKBITYIbIH
OapJibIK acreKTinepi, MbICAallbl, MYFalliM HeMece OKYIIbl TLTIHIH epeKIIeNikTepi - TYNKi MakcaTka, SFHU
KapbIM-KaTbIHACKa BIKMAN eTeTiH kim Oombim TaObumambl aereH mikipae M.C. Kpectunckuit (2001). Ochr
MakcaTka xery yiriH, Okxchopa «MyraniMHIH cabak Oepy CTWI OKYIIBIHBIH OKY CTHIIIHE COWKeC Kenei,
OKYIIIBIHBIH BIHTACHI OONybl KEepeK, ajl KOpIIaraH opTa TUIAI OKBITYAbl KATThl KONJIANTHIH pecypcTap MeH
KYHIBUTBIKTAPMEH KaMTaMachl3 eTiTyi Kepek» JIeN YChIHAIBL. Erep aFpuImIbiH Tili cabarbsiHaa OYIT sKaFmainap
OonMaca, «OKaTTBIFy CTaHOTBI KIIIKEHTAH, QJICI3, KBIPTHIK )KOHE OO3FBUIT HOPCE MIBIFAPYBI MYMKIHY.

Oxcdopn Oy robeneHni KYpyOblH TOPT HEri3ri OaFbIThI «MYFaTiM, OKYIIBL, KOpIIAFaH OpTa JKOHE
cabakrac Timgep» aen mamiMaeni. On coHmal-ak «OoChl OaFbpITTap/IbIH IMIHAETT €H MaHBI3IBICH THIHIAY,
OKy, Ceilliey *oHe ka3yJAblH TOPT HETI3r JarabUIapblHAH TYPaabD» JEM KOCAIbl, OJapFa «Ce3JiK, emIe,
aNTBIIBIM, CHHTAKCHC, MaFbIHAHEI OUTy CHSKTHI cabakrac Hemece OaillaHBICTHI JaFabuIap Kiperdi )koHe T.0.
«maviganany». Ocbl (akTopimapIblH OapibIFbl COTTI TOFBICKAHJIA, WHTETPATHUBTI JaFAbuIap ofici THIMZL
KOJIJIaHbBLIA IbI JICTT aiTyFa 00Ja bl

Hungyo & Kijai (2009) «uHTerpanusiianFad ToCiae MyFaliMAep KOJNAaHATBIH 1C-OpEKeTTep HaKThI
ic-apekeTTep MEH KarJaiaap Oonbln TaOblIaabl )KOHE OChUIAWIIa MHTEPAKTUBTI OKBITY OPTAChIH YKacalabh»
nern MomiMzeini. backama aWTkaH[a, WHTErPaTHBTI JaFipliap TOCUIIH KOJNJaHFaHIA MyFaliMmuep o3
OKYIIBUIApBIHA IIET TUTIH YHpPEHYAiH MaHbBI3ABUIBFBIH TYCIHY YIIIH MYMKIHAIrIHIIE HakKThl OOJMYBl Ka)eT
KOMMYHHMKATUBTI JKaFJaiiJlapMeH Ke3aecei.
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Oxcdopna (2001) marmpuiapbl HHTErpAIMSUIAYIBIH €Ki TYpl O0ap eKeHiH alTaabl: Ma3MYHJbI TUILIIK
OKBITY JKOHE TarchblpMara Heri3JieNreH OKbITY:

[lonnik oKpITY Ke3iHAe OuriM amymbuiap OapiblK TUAIK AaFapUIapAbl SKOFapbl HHTETPATHBTI
KOMMYHHKATHUBTI TOCUIIEPMEH >KapaThUIBICTaHy, MaTEMaTHKa JKOHE KOFAMTaHY CHSKTBI TOHIEPl € OKBII
yiipeHeni. Ma3sMyHABIK TUIII OKBITY TULAI MEHIepyAiH OapiiblK JCHIeHiHe Maiijanbl, Oipak Ma3MYHHBIH
CHUINATHI TUIII MEHrepy JeHreline OalmaHbICTBI op Typii Ooiybsl MyMKiH. JKaHaman Oacraymibuiap YIIiH
Ma3MyH Ke0iHece HEri3ri QJICyMETTIK JKOHE TYJIFaapaliblK KapbhbIM-KAaThIHAC JaFAbUIapbIH KaMTHUIBI, Oipak
QJIFaIlKBl ACHTEHIEH ThIC Ma3MYH HEFYPJIbIM aKaJeMHUSUIBIK JKoHe KypAeni Oona anajpl.

Tamceipmara HeETi3AENTeH OKBITYJa OKYIIBLIAPIBIH ©3apa 9PEKETTECTIrT MEH BIHTHIMAKTACTBHIFBIH
JKAKCapTy YIIIH JKYITa YXOHE TONTHIK JKYMBICTA OKYLIBLIAPJBIH HETi3ri JKYMBICTAphl XMl KOJJIaHBLUIAIIBL.
Mpicanbl, OKylbUiap Oipre CBHIHBINTBHIK Ta3eT >KazaAbl JKOHE peNakIUsUIaiabl, TelenuAapiiblK >KapHama
Kacalpl, CIIEKTaKIIbAepIeH KOPIHICTEp caxHaNaiabl Hemece Oacka OipieckeH TarchlpMaliapFa KaThICaIbl.
TancelpManblk OKBITY Ke3iHJe KYPBUIBIMJIAIFaH OIpJIeCKeH OKBITy (QopMaTTapbhl Ja KOJJaHbUIA aliaJibl.
TanceipMainap Heri3iHae OKbITY TULII MEHIepy/IiH OapibIK JEHIeiIepl YIlliH MaHbI3/bl, OipaK TarChlpMaHbIH
CHUIIaThI 9p JCHTCHICH KeJlecl IeHreire NeiiH e3repim OThIpaibl.

Xapmep (2007) coHbIMeH Katap MIeOEpJIIKTI HMHTErpalusiay cab0akThl JKOCIApNaylblH 0acThl
(dakTopbl JAen caHalgpl. Op TYpJ TaKbIPBINTAFbl Ca0aKTBIH  PETTUINH MIeOepIiKIIeH >Kocmapiay
MyFaliMiepiiH Oactel eHepi. JaFapuiapiblH WHTErpAlUsIChl  CTYACHTTEP IKOOAlBIK IKYMBICTAPMEH
alfHaNIBICKaH Ke3Jie Jie Taima Oonaibl, onap 3epTreyai (OKy HeMece ThIHIAY apKbUIbl), ceineymi (MbICalbl,
MmiKipTajacTap/ja HeMece MPe3eHTAIMSIIA) KOHE kKa3y Ibl (MbICAJIbI, €Cell JKi0epy) KaMTYbl MYMKIH.

1983 okbuIbl ayiFamr per OuriM  Oepynaeri HMHTErpaTHBTI TOCUT TaKbIpbIObI «llemarorukanbik
FBUIBIMJIAFbI WHTETPATHBTI MPOIIECTEp MEH KOMMYHHUCTIK TopOUWe MeH OuniM Oepy NMpaKTHKAchD» FhUIBIMH
eHOCKTep JKUHAFBIH/IA KapacThIPbUIIL [7]. ABTOpIApAbIH aliTybl OOMBIHINA, aJFAIIKEl SPEKET OChI IPOIIECTIH
MOHIH TeJlaroruka FhUIBIMBIHAA Kepceryre skacayraH. B.A. IllepmHeBa OKyJbIKTapJa YCHIHBUIFaH
JKATTHIFyJIap HAKTHI MPAKTUKAIBIK MOHTE Me OONyBI Kepek, Oy omapra (hopMallbIbl eMec KOpiHyre >KoHe
KOMITBIOTEP/II KOJMAAHBINT OKYIIBIIAPABIH KBI3BIFYIIBUIBIFEIH OSATYFa MYMKIHIIK Oepemi, IpaKTHKaJBIK
TarnchlpManap IIenliieNai, JCKCUKANBIK OHE (DOHETHKANBIK JKATTBIFYJIAap OpBIHAAIAIBI JIeN >Ka3ajbl.
XKaTTeiFynapabl TEXHUKAIBIK Kypalaapabl KOJIJaHy apKbUIBl OpBIHJAAY IIET Tl MoHIHIH jae, HHQopMaTHka
TIOHIHIH JI¢ TPAKTHKAIBIK OaFbITBIH KyIierTemi. MHTErpaTUBTI TOCUT TOCUIAEp FHUIBIMHA OUTIMHIH OCBHI
cajaJiapblHIIa 3aMaHayH 3epTTEy OICTepiH OCHHENEUTIHMIrIH >KOHE CTYMEHTTEPIiH OKBUIATHIH ITOHIEPTe
TYPaKThI KbI3BIFYIIBUTBIFbIHA BIKIAJ €TETIHAITIH aTal 6TKEeH XKOH .

ByriHri KyHI IUAaKTHKAIAFBl OKY MaTepHajbIHBIH Ma3MYHBIHA KATHICTHl HHTETPAIIUSHBIH HEri3ri yIII
neHreiii 6ap [8]:

®  TIOHINIUTIK
®  TIOHAPAJBIK
®  TPaHCHOHIIK

[ToHimiTik WHTETpaIus o3 Ke3eTiHIAe TIK JKOHe KelaeHeH Oonbim OemiHemi. Tik WHTErparmus
KOHIIGHTpAIWsl TPUHIMITIHE HETI3AeNTeH CHHpaibJbl KYPBUIBIMIBI OUIAipeni, OHBIH Ma3MYHBI OipTiHIen
JKaHa aKIaparieH, OailllaHbICTAapMEH JKOHE TOyeJIUTIKTepMeH OalbIThutanbl. KenjeHeH WHTerpaTuBTi
TOCUTIIH Ma3MyHbIHA OaWIaHBICTHI YFBIMAAP TOOBIH OIpIKTIpPETiH TaKBIPHIITH KOHCOJIHAANUSIAY apKbLIBI
Kypbutael. COHBIMEH KaTap, akmapatT Oip 3JeMEHTTEH eKiHIITICiHe aybICy apKbUIBI TYCIHLIE .

Exinmmi nerreit - 6enrini Gip MoceneHi amry YIIiH ap TYpJli FRUTBIMIAP Typauibl OiumiMal OipiktipeTiH
nmoHapanblK uHTerpanus [9]. By - eki HeMece onaH a Ko MOHIAEPIiH cuHTe3l. VIHTerpaTHBTI TOCUIIIH Oy
TYpIH KeIJieHeH JkoHe TiK nen Oemyre Oomaapl. byn skarmaiina KenieHeH WHTEerpanus ChI3BIKTHIK KYPBUIBIM
Oombin  TaObutanpl. OKyIObIH MarblHANBI Oipiiri ymriH on 0acka OKy IIOHIEpIHIH TaKbIPHIITaphIMEH
0aitaHBICTHI OOTYBI MYMKIH TaKBIPBINTHI anaasl. MyH/a 06acka IMoHIEpAiH MaTepralbl Sp TToH MaKCAThIHBIH,
MIHJETTEpiHIH, OaFaapiIaMaIapbIHBIH TOYEICI3/IriH caKTall OTBHIPHII, aHma-caHaa eHrizinesni. JKammel, cabak
OarJapiaaMachIHBIH ©31 CaKTallFaH OHBIH TaKBIPBIOBIH TE€K OKY MaTepHallbl HETi3iHJ|e FaHa eMec, COHBIMEH
KaTtap KOCHIMINIA MaTEepHAalIbl €HTi3€ OTHIPHINT KapacTelpyra Oomazapl. Tik WHTErparus OepiireH TaKbIPHII
OOifbIHIIIA, HAKTHI Ma3MYHBI, O€iHEeCi, AMOIMOHANIBIK >KaFdalbl, MOPAIbIBIK-ICTETUKAIBIK MaFBIHACHI
OoifbIHIIIA THATIOT YIBIMAACTBIPY MaKcaTbIHa OipHelle MekTen noHepid Oipikripeni [10]. HeBepHo yka3ana
CTpaHHLa.

TpaHcmoHAIK HWHTErpaTHBTI Tocin - Oyl HeErisri JkoHe KocbiMIIa OuriM Oepy Ma3MyHBI
KOMIIOHEHTTEpiHIH cuHTe3l. by kemjeHeH wuHTerpaius, MyHAa Oacrtaybim OiuniM OepyniH OutiMm Oepy
cajlanapblHbIH Ma3MyHBl KOChIMIIAa OiiM Oepy Ma3MyHBIMEH WHTErpalMsiHbIH EKiHII JeHreiliHe coiikec
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YiBIMAACTBIPBUTFaH OipTyTac TyTacThIKKa OipikTipiieni. Tanaayasiy moHi - Oy opTypai Outim O6epy 6a3abik
KOHE KOCBIMIIIA TMOHIEpPiHAEe Ma3MyHBI Oap Kem KbIpibl oObektinep. Conpaii-ak, OapiblK aHaIu3aToOpiap
(kepy, ecTy, TaKTWIb, HiC Ce3Y, TAKTHJIbi-KO3FaJITKBIII) TAHBIM HpOLIECiHEe eHedl, Oy OalaHbIH KOopIIaraH
LIBIHBIKTHI TAHYBIHAA APTTHI OalIaHBICTAPABIH KANBINITACY KYIIiH KaMTaMachl3 erexi [11]:

CoHFBI Ke3/le JKaH-KaKThl )KOFapbl OUTIMIe KOJI JKETKi3y YIIiH aKaJeMHsIIbIK MOHACPl KipiKTipyTe
epeKIle KbI3BIFYIIBLIBIK apTa TYCTL. byl OarbIT acipece mIieT TUIACPiH OKbITYyAa KaTThl ce3iieai. OKy-TopOue
MPOIECIHIH IeHOepiHAe MyFaliMAep MEH OJiCKepyiep IMoHapaliblK OallaHbICTapFa HETI3ACIATEH OKBITY
TYKBIpBIMAMAChIH KypyFa OelCeHIli TypAe THIphICYla, OHBIH TYNKi MakcaTbl OUTIM Oepy MpoIeciHiH
THIMIUIINIH apTThIpy OONbIN TaObLIaAbl. MHTErpalusuibIK OKBITYABIH 9P TYpJl MOICIBIEPIH ajFa TapTa
OTBIPBIIN, MYFAIIMJCP OKYIIBLIAPIBIH Oip cajajna anraH OutiMzepi 0acka MOHAEPII OKBITYIAa KOJNJIAHBLIYHI
YIIIiH JKOHE OKY MPOIECIH Ma3MYHJIbI, KaparmaibiM >KoHE KbI3BIKTBI €Ty YIIiH 9p TYP:i MOHJIEp apachlHAAFbI
OalijaHbIC HYKTENEpiH Ta0yFa ThIpbicajbl. MYHBIH 0opi )KMHAKTaIIFaH TULIIK THKIpHOEHI jKaNImbluiayFa jKoHe
XKyHeneyre, OHbI ©31HIH TOpOUENiK KbI3METI TYPFBICBIHAH TOJIBIFBIPAK €TYre MyMKIiH/IK Oepeni [12].

[lonapanblk MHTETPAaTUBTI TOCUT MoceNeNIepiH Imemryjae WIeT TUTi MyFaliMi JIOTHKAlbIK eMec
Ti30eKkTep 0OTybl MYMKIH IIIET TiJIi TIOHIHIH 1ITiH/Er1 MHTErpamus MoceleNepiH ecKepyi Kepek.

[eren TLMIH OKBITY yAEpIiCIHAErT MYHJAH IMoHApajbIK MHTErpalus TUIIIH TaHBIMABIK YAepicTeri
KOCBIMIIIA PETiHJAEri MOHIH eloyip aimryra, IIeT TiTiH YHpeHyre JereH MOTHBAlUsSHBI OelceHaipyre,
TOPOUEINIK JKOHE JaMBITYIIBUIBIK (PYHKIHSIIAP/IBI TOJNBIFBIPAK XKY3ere achlpyra MyMKiHIIK Oepeni. [ller Tini
aKaJeMUSJIBIK TIOH PETIHIE, CTYACHTTEPIIH ayaapMa TUTIHIH MOJCHHM EPEKIICTIKTEPIH 3epTTeyre JercH
KBI3BIFYIIBIIBIFBIH OSTaJbl. MYHBIH 09pi MyFalliMre coOMIey IiH MoHIIK Ma3MYHbBI MEH OKBITY KypaJJiapbl MEH
TEXHOJIOTUSIIAPBIHBIH aTyaH TYPJIUIIT apKachlHa OKYIIBUIAP.IBIH TAHBIMIIBIK OCJICEHIUTITIH JaMBITYFa KOHE
OiiM Oepy meHOepiH IIeT T apKbUIBI KeHeHTyre MyMKiHIiKk Oepeni. TopOuenik acnekrt, eH aigpIMeH
OKYIIIBIHBIH KOMMYHUKATHBTI KY3BIPETTUIINIH OHBIH JKac epeKlIelNiri ImeHOepiHae KalbImTacThIPy/Ibl
Ke3/1eiIi.

CoHBIMEH, OKy MpOIECIHIE MaKCaTThl JaMyFa >XKaTaThlH OOBEKTUIEpP KEIIeHI aHBIKTANAIbI JKOHE
OKYIIBUTAPABIH JKaC EpEeKIIeTiKTepiHe CYHWEHE OTBIPBIN, OaJaHBIH KOMMYHHKATHUBTIK KY3BIPETTUIIrIH
JaMBITYFa BIKIAJ eTETIH apHaWbl OKBITY Kypanmaphl KOJNIaHbUIAmbl. TopOmenmik MakcaTKa >KEeTymiH
Kypajigapbl JaMy acIeKTici Kemeci MIHIETTepAl Ke3[eiai: Til MeH ceilley KaOUIeTTepiH JaMBITy
(crymenTTepae Tinai 6omKay, aKbIpaTa OLTy, eIiKTEY JKOHE MPE3CHTAIIUSHBIH JKYHEiIirl), KOMMyHHKATHBTI
JAFIBUTAPIBI TaMBITy (CTYAEHTTEp INEeT TUIMIK KaThlHACKa OHa Tycyre maibiH Oomanel). Iller Timiameri
KapbIM-KaTbIHAC MAcelieci Kasipri MEKTENTEr1 eH OTKIp Macenenepain Oipi OONBIT TaOBUIATHIHIABIFBIH aiTa
KEeTKeH XOH, COHIBIKTaH Oi37iH 9[icHamMaaa OCHl JaFabUIapiAbl JAaMbITyFa Oaca Hazap aymapeuiasl. lamy
aCIIeKTiCl  OKYIIBUIAPIBIH SMOLMOHANIBI-EPIK  CANAChlH JAMBITYABl JKOHE OJApHABIH  ICHXUKAIBIK
GYHKOMSTaphIH JaMBITYABl Ma Kamtuasl. llleren TimiHe KaThICTBI TYPaKTBl JKAaFbIMIBI AMOLUSIIAP/IBI
KaJIBINTACTBIPY, CTYACHTTEpJEC MaKCcaTKa >KeTy JKOJbIHAA TaOaHIBUIBIKTBI KAJIBIITACTBIPY, COHIAN-aK
KUBIHABIKTAP/IBI JKeHe Olry, eHOeKKe JEreH KYIITapiblK, KBI3BIFYIIBUIBIK XKOHE ©3iH-031 0aranay CHSKTHI
JaFIbUIapIbl KOPCETY MAHBI3/IBI.

OKymbUTapI6IH SMOIMOHAIABI TYP/E KYIUTI MCHXUKAIBIK (QyHKIUSIapABIH KaJIbIITACYbl TOPOUEIiK
acmekTiMeH Tikeneill OaitmaHbicThl. TopOuenik acmekt OimiM Oepy TpoIeciHiH OYyKinl MoHIHE eHEIl oHe
0apibBIK OKY MPOIIECTEpIMEH THIFBI3 OaimanbICThl Oonmaapl. COHIBIKTAH op cabaKTHIH OAPBICHIHNIA OKYIITBIHEI
TOpOMENiK AaMyFa HTepMeleyi Kepek: 0api OHBI TopOHeneyi Kepek - JKoHE MYFaliM He alTalpl, Ol Kamau
afTanbl xKoHe cabaK oTeTiH xepae Oenme Kamai 6esenaipineni [13].

CoHbIMeH, MIET TUTIH OKBITY OapbICHIHAA OKY cabaKTapblH AYPHIC YHBIMIACTBIPA OTHIPHIN, OLTIM
OepyiH THIMIITIr MEH camachl YIIIH TiKeneld >KYMBIC jKacaWThiH OLTiIM Oepy MpoIleciHiH KOMITOHEHTTEpi
apachIH/Ia KOITereH OaiylaHbICTap KaJbINTacybl KepeK. TopOHelnik acreKT MOTiHAepAl OKY JKOHE TaJKbuIay
NpOLECiH/Ie, MYFaJIMMEH SHTiMernecy, aHa TUIIl ajamMJapMeH Ke3lecylep, SKCKypcusuiap Ke3iHIe Kysere
achIpbUIAIBL. OpUHE, OKYIIBUIAPIBIH HKAaC EpPeKIIENIKTEePiH, KbI3BIFYIIBUIBIKTAPBIH JKOHE TN MEHTepy
JICHTeHiH eCKepe OTHIPBIN KYPBLTYBI KEpeK.

CoHBIMEH OKYNIBUIAPIBIH KbI3BIFYIIBUIBIKTAPBIH €CKEePY JKOHE KaHAFaTTaHIBIPY, TAHBIMIBIK acCHeKT
aneMeHTTepiHiH Oipi Gonbin TaObutazpl. OHBI Ky3ere acelpy OapbIChlHIA (MOIACHUETApABIK KaThIHAC
KypaJjbl peTiHAe) IIeT Tl eliHiH MOASHHET] Typalibl OiliM airy CHUSIKTHI (akTopiaapabl eckepy kepek. Ochl
(dakTopnap OpbBIHAANFAH Ke3/1€ OKBITYIbIH THIMIUIIN VIIIH XYMBIC acalTbIH KenTereH OaiyaHbicTap
KaJblnTacaapl. MbIcanbl, aFbUIMIBIHIBIK KypAacTaplblH ©Mipi, OFaH eMipiHe JereH KbI3BIFYIIbUIBIKTHI
KaHaraTTaHIBIPY YILUiH MYFaliM My3bIKa, 9[eOHeT, oHep, ayJapMa TLTiHIH eliHiH Tapuxbl Typaibl OirimMuep
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KCIICHIH YCBIHAMBI, INETENIIKTepAiH TopTiOiHe KoHE KeHimKepiephiH THIITIK epeKLIeTiKTepiHe Hazap
ayaapapl.

XKorapplga aTtasFaH acmekTiUiepAiH OapibiFbl Oip-OipiMeH THIFBI3 OalinaHBICTBL, Oyl OKy ic-
OpEKETiHIH HHTErpaTHBTI cHUNATHIH aHbIKTaiiAbl. COHBIMEH MbIcajibl OLTIM Oepy acmekTici Tek namy
acreKTiciMeH OalIaHBICTBI eMeC, OJ1 TOPOUENIK KOHE TaHBIMJBIK acIeKTUIepMeH e3apa OaiiaaHbICThl. OKy
MPOIIECi JKACOCHIPIMHIH HETI3ri KBI3METI eMecC, JISTeHMEH OJ1 OHBIH OMIpIHCri HEeri3ri opeKeT OOJIbIN Kaja
Oepeni.

ConnblkTan Oaja OUTIMHIH €H MaHbI3Ibl OOJIriH Jo1 MEKTeNn KaObIpFachlHAa ajajbl, SFHU
MYFaJIIMHIH TOpOWENiK BIKNAIbIHA YIIBIPAUTBIHBL co3ci3. COHBIMEH KaTap, YakbITHIHBIH KOm Oelirin
MEKTENTE OTKI3II, KACOCIIPIM ©3iHIH KbI3bIFYIIbLIBIFBIH KaHAFaTTaHBIPAJIbl, OChUIANIIA ©31HIH KETEKIIl
TaHBIMJBIK ACMEKTICIH JambITalbl. bipak akmapaTThIH HEFYPIBIM KypZeni oOBeKTiepi YIIiH jKacecmipiMm
OoiibiHa Oenriii Oip KacHUeTTepai JMaMbITy KepeK, OHChI3 OJI ©3iHe Ka)keT OUTIMHIH MIHISTTEPIH XKy3ere
acplpa anmaipl. Jlamy acriekTici eHJi Killi CBIHBII OKYHIBICHIHA KaparaHJlia KacecIipiMHIH »KeTeKIi
acriekrici Oonblll TaObuTMaca Ja, TAHBIMJIBIK JKOHE TOpOMENIK AacleKTiUIepiH MIHJETTepiH CcayaTThl
YHBIMIACTBIPA OTHIPHII, MYFaJiM OHBI ’KY3€re achIpy/IbIH JKaKChl, THIM/Ii HOTHOKENIEpiH ana anaisl [14].

Hormkeci. Ochuiaiiina, OKy TMPOIECIHAEC OKBITYIABIH THIMIUIINIHE BIKIIAA ETETIH KOINTEreH
OaiiylaHBICTAPJBIH ~KaJIbIITACAThIHBI aWKbIH Oojaabl. bysl skarmaiima MyraimiMHIH 0acThl MiHAETI -
MaKCUMAaJIIbl [EIarOrMKaibIK JKETICTIKKE JKETy VIINIH HWHTerpalMsjaHFaH IOHINIUIIK IPOIECTe OCHI
OaliyaHbICTap/bl cayaTThl KOJIJaHa OUTy JIen KapacThIPbLIabl.

JKorapbina KapacThIpbLIFAHIAM, IHET TUIAEPIH OKBITYJAa MHTEIPATHUBTI TACUIAI KOJIaHYIBIH
THIMJUTITIH  apTTBIPy VIIH TOHIMIUIIK WHTErpanusi OarbITBIH MaHBI3JBl Jell YCBhIHAMBI3. [loHINIIIK
MHTErpaTHBTI TACLI Oenriii Oip moH meHOepiHae OigiM Oepy KbI3METIHIH HHTErpajbl JKYHECIH Kypyra
MYMKIHJIK Oepeni, OutiM OepyliH HEri3ri HOTHIKENEpiH KAIBIITACTBIPY TETIKTEPIH TYCIHYre KOMEKTeceIl.
Bys1 TaHzmay MHTErpayiabsl TOCUIAIH HETI3ri MOHIH a)KbIpaMac OIpTYTACTBIKTBI KYpy IPOILEeCi MEH HOTHIKECIH
KOpCeTeli.

Kazipri koramma OONBITI KaTKaH MHTETPANFSUIBIK IIPOIECTEP MEKTEINTErl OLTIMIe s>kaHa Tayiarrtap
KOHBIT OTHIp. HeriziHeH MeKTenTe WHTErpanusHbl JKy3ere achlpy YIIH MyFamiMuaep OipHemie MoHIepIi
OipiKTIpy MaKcaThIH/IA ITOHAPAIBIK OalJIaHBICTHI KoiAaHaabl. bipak 013 cabakTapIblH ©31He, aTall alTKaHaa
«IlleTenm Tim» TOHIHIH cabaKTapbhlHIA MEKTEN OKYIIBUIAPBIHBIH OBITHIPAHKBUIBIFEI MEH Y3IK-Y3iK OlTiMiHe
OKEJIETIH JIOTMKAJBIK €MeC TaKbIphINTap Ti30eri Ooybl MYMKIH eKkeHiH Oaikansik. lllerem Ttimmepin
WHTETPATHBTI OKBITY[BIH TICHXOJOTHSIIBIK-TIEAArOTUKANBIK HETI3epl epeceKk KacecHipiM KacTarbl
OayramapabpIH Jkac epeKmIenikTepi 0ombi TadbuTansl. [lcuxomortap OYIT Ke3eH agaM eMipiHAeri eH KABIH KoHEe
KUBIH Ke3eHAepaiH Oipi ekeHiH aram etemi. JKacecmipiM VIIiH TYJIFaapalblK KaThIHAC OipiHIINI OpBIHFA
mbiFaabl. COHABIKTaH OYIT Ke3€H - OKBITY YIIiH eH Kojaichl3 ke3eH. OChl Ke3eH e CTYIEHT YIIIiH 3epTTeNeTiH
TaKBIPBINITHIH MAaFbIHACBHIH TYCIHY MAaHBI3/IbI, COJIaH KeWiH OHBIH OKyFa BIHTAchl apTajibl, OVI Kypaactap
apachelHIa MaKyJIJJaHyFa, COHBIMEH KaTap oJap/bsIH apackiHa Oemenre e 00ayFa BIKIAJ eTeli.

I'ymanuTapneik OimiM Oepy - Kasipri oneMHiH MaHbBI3Abl Oediri. I'ymaHuTapneik OimiM  oitnay
WKEeMITITiH, TYCIHIIpY *oHe Tannay KaOurerrepiH mameitamsl bynm Oaprbeik 3attap Oip-OipiMeH THIFBI3
0aifaHBICTHI 9JeM/II MaFbIHABI TYCIHYTe BIKIANl €Teli e CTYASHTTEp apachblHIa MEMIIEKETTIK OitiM Oepy
casiCaThIHBIH 3aMaHAyd TajanTapblHa COHKeC KeNeTiH oJeMHIiH OipTyTac MOJENiH KaJIbIITaCThIpyFa
TYMaHUTApABIK OumiM Oepymin Oip Oemiri Ooma oTeipeinl BIKHanm ereni. CoHpaii-ak, OumiM  OepymiH
WHTErpalrsuiaHFaH opMachl asChlHAA CTYAEHTTEp IIeT Tl OOWBIHINA TONBIK, KYpAeni OLTIM ajbIll KaHa
KoitMaii, OHBI opi Kapail OKyFa JIereH BIHTATAPBIH apTThIpasL. [15].

Erep Oimim OepymiH MeMIJIEKETTIK CTaHAApTHIH KapacThIPATHIH 0OJCaK, OHIA TepT cabak Typi
OeiHeni.

1) xxana OinmimMai anrygarsl cabak;

2) pednexcus cabarsr;

3) JKanmsl oficTeMelliK OaFBITTaFbl cabak

4) namynpl 6akpuTay cabarbl.
bizniH moHapanbIK MUKIIBIH cabaKTapblH Ke3 KelNreH Typre KaTKbI3yFa OOIMan b, OUTKeH1 Oi3/iH IUKI ap
TYPJi JKOHE TOPT THITIH SPKAaWCBHICBIHBIH 3JeMEHTTepiH KamTuabl. OpTa OuTiM Oepy NeHrediHiH TyJieriHe
KOMBLIATBIH TallaTap TYPFBICBIHAH WIET TULACPIH OKBITYJa WHTEIPATHUBTI TOCUINI KONJAHYABIH TEepPeH
OUTIKTITIK TIEH JaFAbuIapbl Urepy Kipemi.
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CoHBIMEH, CTYJCHTTIH KOMMYHHKATHBTI JaFAbUlapbl MEHI'EpLIreH TaKbIPBIN aschlHAa OelpecMu
KapbIM-KaThIHACTBIH CTaHIAPTTHI XKardaliapblHIa IUajior XKyprize Oimy, OipTyTac MOHOJOTTHIK MATiMIeMe
KYpy, OKHFajapfa cunarrama Oepy, COHbIMEH KaTap OKbUIFAH MOTIHHIH HETi3ri Ma3MYHBIH KETKi3y
MYMKIHZIr, HaKThl agaMaap MeH ofeOM KeWimkepsepre KpICKalla cHmaTTaMma Oepy KaOlleTTepiH KaMTybl
kepek. CTyleHT KapamaibiM TYITHYCKa MOTIHIEpAIH HETi3ri Ma3MyHBIH KYJIaKIeH KaObuiaay KoHEe TYCIHY
XKOHE oNlapJaH 3epTTENeTiH TUIAIK KyObUIBICTapAbl [a, 3epTTEIMEreH Oipkatap TUTAIK KyObLIBICTapbI
KaMTHTBIH Ka)XXeTT1 akmaparTel Oejim amy kaOireriHe me Oonmybl kepek. bimiM OepydiH opTa Ke3eHiHIH
OKYILIBICHI OKY JaFIBICBIH TOJBIK KETUIAIPYl KepeK, SSFHU OKYIIbI KapanaibiM TYIHYCKa MOTiHAEpiH Heri3ri
Ma3MYHBIH TYCIHII, oJappl JaybICTan MoHepiien oKy Outyi kepek. JKa3y aarapuiapbiHa KaTBICTHI CTYACHT 9p
TYpJi aHKeTanap MeH GopMajiapabl TONTHIPY, 631 Typalibl KbICKallla aKmapar, KbICKa KYTTBIKTayJap, ceuiey
STHKETIH KOJJJaHa OTBIPHII JKEKe XaTTap a3y JarJpulapblHa He OOMybl Kepek.

Opra MekTen OITipyIIiHiH TUIAIK JAaFablapblHa eMlle MEH jKa3y JaFabliapbiHa (YHpPEHTeH co3Jepai
Iypbic JKa3a Ouly »oHE CeMJIeMHIH COHbIHA TBHIHBIC ONriiepiH KOK MYMKIHJIr), (oHeTHKaIbIK
JaFAbUIapblHa (JIEKCHKAIBIK OIpIiKTepAl KYIaK apKbUIbl KaObuIIay, KYH3emicTi JAyphic KOO, TYphIC alTy)
xatajpl. Ce3 TIpKeCTepiH olap/IblH BIPFAKTHI )KOHE MHTOHAIMSJIBIK CHITaTTaMalapbl OOMBIHINA ), JIEKCHKAIIBIK
JaraeiIap (3epTTENreH JIGKCUKAJIBIK OipJiikTep1i *a30alia oHe JAbIOBICTHIK MOTIHACPACH TAHUJbI, ONapibl
ayb3IIa JKOHE kaz0alia ceiiyieyge KoJJaHa allajibl, JIEKCHKAIBIK YHIECIMIUTIK HOpMalapblH CaKTaibl,
KOHBEPCHS JKOHE KOCBHIMILIAHBI KOJIAHATBHIH CO3JIEp JKOHE IPaMMATHKANBIK: COMIey/iH Oapiblk OeiKTepiH
Oiieni, onapipl coiiey MeH jKa3y/ia TaHH ajajibl )KoHe KOIJIaHa anajibl, OapiiblK 3epTTEIreH rPpaMMaTHKAIIBIK
OipikTepMeH KyMmbic icTeial. CoHmal-ak, CTYJACHTTIH MIHACTTI OUTIMI ATHMKET HOPMAaJIapbIHbIH KUBIHTHIFBI
OOJIBINT TAOBUTATBIH QJICYMETTIK-MOJICHH OLTIMIED MEH JaFAbuIapibl, ©3 €IiH IIeT TLIIHIE TaHBICTHIPY
KaOlLIeTiH jkoHe MIeHOEepiHe OKY JKOHE ThIHJAAY Ke31HJEe JICYMETTIK-MOICHH IIBIHBIKTHI TYCIHYI KAMTHIbI
[16].

MemJekeTTiKk ~ KyKaTTapJa KepceTiuireH Talantap opra OyblH OKYIIBUIApbIHA  KOFaphl
KOMBUTATHIH/IBIFBIH €CKEPY KEPEK KOHE OJlapFa JKeTy YIIIH MYFaiM OKY MPOIECIH YHBIMAACTBIPYIBI MYKHUSIT
OWIacTRIpYBl KepeK. by >karmaima mocTypili cabak Typasbl aWTBUIATHIHBIH €CKEPiHi3, COHJIBIKTaH
WHTErpaIysanFad cabakTap/IbIH YCHIHBUIFAH IIUKITBIH JKY3€Te achlpy YIIiH MYFAIM )KOFapbl HOTHXKETe JKEeTy
yinH Oenrim Oip JaFapulap MEH KacHeTTepre Me 0oiaybl Kepek. MyHpai caOakTapibl KocHapiayiblH
MaHBI3IbI (haKTOPIAPBIHEIH Oipi - OJIap bl OKBITYFa apHAJIFaH MaTepPHANIbl TAHAY.

Cabax MaTepHWalbl OKYIIBIIAPABIH JKaC EPEKIICTKTEpIHE COMKeC Kelmyl JKoHE OJlapAblH
KBI3BIFYIIBUIBIKTAPEIH KaHAFATTaHIBIPYBl KepeK, COHbIMEH Oipre jkacecmipiMaepre TopOHENiK acep eryi
kepek. [ToHapablk MHTErpaTuBTI cabak OKYIIBUIAP/IBIH OaH Opi OKbIIT-YHPEHYTe IereH bIHTAChIH apTThIPyFa
apHaJFaH, COHIBIKTaH OHBI €CKepyHdiH epekiie ¢dopMaiapblH KaMTyel Kepek. KipikripinreHn cabakTb
JKOCTlapiiay Ke3iHJe MyFalliM caOaKThIH OTETIH JKepiH KOHE op TYpJi aKHapaTTBIK pecypcTapinl (KepHeKi
Kypaimap, Oacma MaTepualiapbl, YJeCTipMe MaTepuangap, JJICKTPOHABI Marepuaimap, WHTepHeTTi
KOJIZIaHATBIH MaTepuanjap) KOJNJaHYJbl XKY3ere achlpybl KaxkeT. Bapliblk KociOM JKOHE MeqarorHKabiK
KY3BIPETTUTIKTEpPMEeH KaTap MyFaiiM cabak OapbICBIHA AJIEKTPOHABI PECYpCTapMEH JKYMBIC jKacay YIIiH
TEXHUKAJIBIK CayaTThUIBIKKA W€ OONMyhl KepeK, OUTKeHI Kasipri 3aMaHFbl TEXHOIOTHSIIApAbl KOIAAHY
JKACOCIIpIM OMipiHiH axxpipamac Oeiriri OONBIN TaOBUTIAIBI, COHIBIKTAH Ka3ipri Ke3le MyHAail 3aMaHayd
TEXHOIIOTUSIIAPBI UTEPY MYFaIIiM YIIIiH OaCTHI TaJat.

Tankprianysl. Ke3 kenren mer Timi cabarsl YHBIMIACTBHIPYIIBUIBIK COTTeH Oactananbl. COHIBIKTaH
coleMziecy OKYIIBLTIApABIH 3€HiHIH >KOHE olapiablH cabakka JereH OH KO3KapachlH apTTHIPY JJIEMEHTI
periane cabaKTBIH COTTI OacTalysl VIIH ©T¢ MaHBI3[bl KOMIIOHEHT OONBIN TaObuIafpl. ¥ UBIMAACTHIPY COTi
OKBITYIIBIHBIH anarbl 40-45 MUHYT ilTiHIE OPBIHAAWTEIH MaKCaThl MEH MIiHAETTEpI Typalbl TYCIHIKTEMECIH
KaMTUAbI. BipiHII KOPBITHIHABI cabaKThIH YHBIMAACTHIPYIIBUIBIK COTi OKYIIBUIAP/BIH AJIIbIHA OCBHI THIITET1
cabaKThIH MaKCaThIH KOIObI KepeK, COH/a KeiiHipek opra OuriM Oepy AeHreiiHIH OKyIIBUIaphl OoaIraKTa
OCBHIHJIA cabaKTap/a oJapJaH He Tajlal eTUIeTIHIH OUIei

WHTerpaTuBTI TOCUT cabaKTBHIH COHBI HOTHIKENEPl KOPBITHIHIBUIAYIBI JKOHE Oarayapibl KOHObI
KaMTHaBl. OKy iC-OpeKeTiHiH Y XKBIMABIK CHUIATHIHBIH €PEKIIe caJMarblHa KapamacTaH, MyFajliM OOJbII
XKaTKaH OKUFaHBIH OapbIChIH OaKbUIail OTBIPBIN, OKYIIBUIAPJIBIH SPKAaWCHICBIHBIH KYMBICBIH OOl Kepcere
anajpl, ©MTKEH1 KOPBITBIHAB! IUKIAIH UHTErpalusUIaHFaH KypChl OHHAH aclalThIH CTYIEHTTEPl Ko3aei .

Kasipri yakpiTTa Ka3ipri 3aMaHfsl O0i1iM Oepyze YIKeH e3repictep OOJBII KaThlp, OUTKEHI JIEMIIIK
OinimM Oepy KoFaMIacThIFbIHA Kipyre OarbIThl Oap. IlporpeccuBti GarbITTapabIH Oipi - MHTErpaTUBTI HeTi3zae
OKBITY Tporteci [17].
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By GaFpIT 3KCHIEpUMEHTANABI ICKE acChIPYABIH MaHBI3ABUIBIFEI, IIBIFAPMAIIBUIBIK HUET TEPEHJIrI,
TapUXH JaMyJIblH Y3aKTHIFbl MEH JWAICKTHKAIBIK CUIAThl )KaFblHAH KeNTereH OuriM Oepy yaepicTepiHeH
acelll Tycemi. MHTerpanusuiblK MPOIECTePaiH HEri3ri Kei3Mmeri - auddepeHnmanvs MeH oOKIaylaHyIaH
0acelM OONaTBIH BIHTBIMAKTACTBIK TEH OIpiKTIpy HEri3iHAe e3apa KYIISWTETiH acepre Kol >KeTkizy. by
MPOIECTEP JKaHA JJIEMEHTTEPJiH Maina OOJbIl, Ka3ipri AJIEMEHTTEPAIH ©3repim, THIMII 3JIeMEHTTEpre
aliHaIABIPYbIH AHBIKTANIbI.

KopwiThiabl. Kazipri ke3ie anem skeien jxkahanmaHyFa OaifIaHBICTBI KOFAMJIBIK ©MIp/IiH OapiIbik
MaHBI3[bBl callaNiapblHa dCep €TETIH YIKEH e3repicTepai OactaH kemipyne. MyHpail esrepicrep Outim Oepy
caJlacblHa KOHE OpPHHE, OHBIH CanachlHa KAaTBICTHI JKaHa TajanTapra Tar OoNaThIH MEKTel OiLmiMiHe Jie acep
erri. Joctypmi Oimim Oepy KyHeciHAe MeEKTeN MHoHAEpi Toyenci3 oHe Oip-OipiHeH oKuIaynaHFaH, Oy
OKyIIbUIAP YHUETAHBIMBIHBIH OOJIIIEKTEHYI YXOHE COHBIH CalilapblHAH KYOBUIBICTap MEH MpPOLECTepIiH
MaHbI3/Ibl ©3apa OaiJaHBICTAPhIH TYCIHOCY CHSKTBI MpobiieMara ainbin keiaemi. COHABIKTaH Kasipri Oimim
Oepy MiHaeTTepiHIH Oipi - aJeMre TyTac Ke3KapacleH XKaH-)KaKThl JJaMbIFAH JKEKE TYJIFaHbl KAJIBIITACTHIPY.
[18]

Kazipri yakpITTa WHTErpaTWBTi TOCUIIIH KOMETIMEH ca0aKrac TWOHAEP/IH e3apa opeKeTTecyi
HICHITyie. AFBUINIBIH TUTIH OKBITY/Ia MHTErPATHBTI TACUIAI KOJJAHYIBIH ce0eOdi - ochbl. 3aMaHayu OuTiM
Oepyze MHTErpaTUBTI Tocin Jnamu Oepeni. byn omicti KompaHy op Typii MOHAEpP[I, dcipece MEeT TUIEepiH
OKBITY/Ia ©TEC OPBIH/IBI JIe caHaiiMbI3. [19]
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HETEJ TIUIIH OKBITY IIH KOMIIBIOTEPJIIK 7)KOHE AKITAPATTBIK —
KOMMYHUKALNUAJBIK TEXHOJIOT'UAJIAPBI

Anoamna

Makamama Imer TUIIEpPIH  OKBITY  VIepiciHAe  JKaHa  aKMapaTTHIK-KOMMYHHKAITHSITBIK
TEXHOJIOTHSIIAPAB MHTETpaIsuiay KedeHaepi Oepinren. Mynga AKT-HBIH AocTypili TEXHUKAIBIK OKBITY
Kypasiapbl )yHeciHaeri pesi aliKpIHJAIBII, OJaPJbIH JMHTBOUIAKTHKAIBIK MOHI alllbUIaJIbl, aKMapaTThIK-
KOMMYHHKAIUSIIBIK OPTajia MIeT TUTIEPiH OKBITY IbIH MPHHIUNITEP] KAPACTHIPHUIAIBL.
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KOMIIBIOTEPHBIE I THOPOPMAIIMOHHO - KOMMYHUKAIIMOHHBIE TEXHOJIOT'UHN
OBYYEHUSA NTHOCTPAHHBIM A3bIKAM

Annomayus

B cratbe onucaHbl 3Tambl HMHTErPAllMM HOBBIX HMH(OPMALMOHHBIX M KOMMYHHKAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTUH B MPOLIECC U3YUYEHUS] HHOCTPAHHBIX S13bIKOB. OmnpeneneHa poas UKT B cucreMe TpaauuOHHBIX
TEXHUYECKHX CPEACTB O0y4YEHHs, PACKPHITO UX JIMHIBOJUIAKTHUECKOE 3HAUCHUE, PACCMOTPEHB! IPUHIIMIIBI
00y4eHUs] THOCTPAHHBIM SI3bIKaM B MH(OPMAaLMOHHO-KOMMYHUKALIMOHHOM Cpee.
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COMPUTER AND INFORMATION - COMMUNICATION TECHNOLOGIES FOR TEACHING
FOREIGN LANGUAGES

Abstract

The article describes the stages of integration of new information and communication technologies
into the process of learning foreign languages. The role of ICT in the system of traditional technical teaching
aids is determined, their linguodidactic significance is revealed, the principles of teaching foreign languages
in the information and communication environment are considered.

Key words: foreign languages, methods of teaching foreign languages, information society,
education informatization, teaching aids, computer learning technologies, information and communication
learning technologies

Hleren TiNiH OKBITY YIIIH TEXHHUKANBIK Kypaugapjabl HaiJalaHylblH allFalikel opekerTepi 1877
*bUIbl ToMac DaucoH ¢GoHorpadThl oiian TankaHHaH kediH 19 raceipasiH asFeinga AKII-Ta Tipkeni.
donorpad cabakra mer TUIAEPIH OKY YIUIIH JKOHE CTYASHTTEPIH O3iHAIK >KYMBICHI YIIIH IMaiiiaiaHbUlbL.
1893 >kpITFa Kapail HCIaH KoHe aFbUIIIBIH TUIEPIH YHpeHyTe apHaFaH PeKOpATap )KUHAFBI HAPBIKTA OOJIbI
[PoOu]. YKaHa ABIOBICTBIK 9MICTEMENIK Kypajd TeK MyFaaiMJIEpJiH FaHa eMeC, KOPHEKTI FalbIMAapibIH Ja
HazapbiH ayaapasl. 1904 KbUTel O.ﬁecnepceH «leren TUTIH Kalxail OKBITY KEPEK» JIETeH aTaKThl CHOETIHIe
¢doHorpadTHIH mIEeT TUACPIH, aran adWTKaHJa, MIeT TUTIHIH aWTBUIYBIH YHpETy MpOIEeCiHIe aTKapaThlH
MaHBI3JB peuti Typaibl jkaszraH. O Ke3zeri TeXHUKAaHbBIH JKeTUIMEreH/ Iirine KapaMactaH, ¢poHorpad OHBIH
OpHBIH Gaca anMaca [, TOKIpHOeni yCTa3IbIH KONBIHIA KYH/BI OKY Kypalbl ekeHin momenmeni [Mecrepcew,
0. 177-178].

KaHa  TEXHONOTUSHBIH -  TPOEKTOPIApAbIH, MarHUTOQOHAAPIBIH,  TEJeAUapIap/bIH,
OctiHeMarHUTOPOHAAPABIH IMaiiga OoMyblHA OaIaHBICTBI IIET TUIACPIH OKBITYAAa 3KPaHIIbI-IbIOBICTHIK
HeMece ayano-0eHHEeNIK Kypalaap sl maiaanany Macelenepi OOMbIHIIA 3epTTeyinep OacTamaabl. OmicKepiep
IIeT TUIAEPIH OKbITYAa IbIObICTaFaH AuaduiabM, KoAohuibMa, IbI0BICTHIK (QHIBM jKoHE OceliHehHIbM el
TYCiHIEeTIH OcliHeoHOrpaMMaHbl KOJNJaHy MYMKIHIITI Typanbl Mocene KOsiAbl. ATan ©TKECHICH, OHIAFhI
aKMnapaTTblH VJIKSH KojieMi MEH IuHaMHU3MiHe OailjaHbICThl OecliHe(pOHOrpaMMa OKYIIbUIapFa YIJIKEH
SMOITMOHAIIIBIK 9CEp €Tei, JKaHa OUTIMHIH Ke31 KbI3METIiH aTKapasbl, )KaHa (POHETHKABIK, TEKCUKAJIBIK YKOHE
rpaMMaTHKANBIK MaTepHalgbl TYCIHAIpY/E KOpHEKI JKOHE eCTy KOJNJAayblH JKacailipl, MIapTTHI
KOMMYHUKAaTHBTI HEMece KOMMYHUKATHUBTI COWMIeyAl YHBIMAACTHIPY VIIIH COley IKargasTTapblH
KaMTaMachl3 €Telll, OKBITBUIATHIH MaTepUalAbl KYHeNll TypAe KahTamaynbl THIMAI YHBIMAACTBIpyFa
MYMKIHAIK Oepeni, cabakra XoHE ca0akTaH THIC THIMII O3IHAIK XYMBIC VIIIH JKaFmail >Kacaislpl, OKYy
JKYMBICHI Ke3iHae Kepi OadimaHBICTBI KaMTaMachl3 €Telli, oapAblH Oipi periHae KpI3MeT eTemi. OimiMm, OuTik
JKOHE JaFabIHBI OaKpUlay KYpasibl , OKYIIBUIAPABIH CHIPTKBI JKOHE IMKi e3iH-631 OakplIay IdaribliIapbiH
KaJBIITACTBIPYFa BIKMIAJ €Tedi, MIeT TUIIHAE CBHIHBINTAH TBHIC JKYMBICTBI OICEeHAIpYy Kypaibl OOibII
Ta0BIIa KR! XoHe T.0. [JIaxoBumkuii, Kommasn, 6. 79].

[er Timi cabakTapblHAa apHabI (IeTeN Tili cabaKTapbIHIA KOPCETY YIIIiH KACallFaH) XKoHE apHaibl
emec (Oacka cabakTapja KepceTy VIIIH jkacaimFaH, Oipak mIeT Turl cabakTapslHOa Kepcery YIIiH
MaiganaHbpIaabl) OKy (GUIBMAEPIH MaiilanaHy YCHIHBUIAABI. ApHAWBI eMec OKYy (WIbMIEPiH MyFalliM IIeT
TLUTIH/E aNbIH ajla KypacThIpFaH OasHIay MOTiHI HEeTi31H/Ie alTThI.

KomnbroTepirik jkoHE aKnapaTThIK-KOMMYHUKAUSIIBIK TEXHOIOTHSUTAPABIH KapKBIHABI JaMYbl JKOHE
oNapAapl OKy TMPOLECiHE €HTi3y OTaHABIK OJICTEMENK FhUIBIMIA JKaHa OaFblT — KOMIBIOTEPIIK
JIUHTBOAUJAKTHKA — KOMITBIOTED MEH OKelliHI MaijanaHy Teopuschl MEH ToXipuOeciH 3epTTeHTiH
JIUHTBO/IMJIAKTUKA CAJIACBIHBIH TMaija OOJybIHA OKeNJi. TUIAepAl OKBITYAaFbl TeXHoNorusuiap. bynm cama
MaMaHAaphl IIEeT TUTIH OKBITYFa apHalFaH OarjapiiaMaliblK KaMTaMmachl3 €Tyl o3ipieyre, TUIIep i OKbITyFa
apHaIFaH KOMIBIOTEPIIK KypalIap/blH canacklH Oaraiayra, KOMIBIOTEPIIIK TEXHOJOTHSIHBI OKYy YAepiciHe
TUIMAI €HTI3y [apTTapblH 3epTTeyre JKoHE KOMIIBIOTEp/i TaiijanaHy epeKIleNikTepiHe KaThICTHI
Macenenepre Hasap ayaapaasl. [bosrenko, 2005a] .

OTaHAbIK TMeAaroruka FHUIBIMBIHAA OUTiM Oepy Mpoleci SJIeKTPOHABI JKeliep Hemece Oacka na
OalijaHpIC KypajJapblH NaijlalaHa OTBIPHIN, OKBITYIIBI MEH OKYIIBl apachblHOAaFbl akKmapaT aiMmacyra
HeTi3[eNTeH KallbIKTaH OKBITYABIH AICTYPJi YiriciHeH Oac TapTyFa TalmbIHBIC jkacanyia. Kazipri 3aMaHFbl
TEIEKOMMYHHKALUSI KYPaJJapbIHbIH KOMETIMEH YHBIMIACTBIPBUIFaH CTYACHTTEPIIH KEKe JKoHe eHIMII ic-
opekeri OacbiM OONaThIH KALIBIKTBIKTAH OKBITYIBIH MHHOBALMSUIBIK YJTiIepl o3ipienyne. byn Typuzeri
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KalIBIKTaH OKBITYIBIH HEri3ri epekmenikrepi OimiM OepyaiH TYIFaiblK, [IBIFapMAaIIBUIBIK KOHE
TEIEKOMM YHUKAIMSUTBIK CUTIAThI OONBIN TabblIa bl [ XyTopckoi, 0. 234-235].

[leren TinmepiH OKBITY 9MiCTEMECiHIETi WHTEPHET-TEXHOJOTUSIAp «UHTEPHET pecypcTapbl MEH
QJICYMETTIK KBI3METTEPAl MaiJlajlaHa OTBIPBIN, IIET TUTIH OKBITYIBIH HBICAHJIAPBIHBIH, OIICTEpiHIH,
OMIiCTEPIHIH, TOCUIIEPIHIH JKUBIHTHIFbD fAen Tycinuieai [CeicoeB, EBctur — Hees, 2009a, 6. . 12]. Ller
TUIAEPIH OKBITYJIa MHTEPHET-TEXHOIOIHsUIAPIbl KOJIMaHYABIH JTUAaKTUKAIBIK MYMKIHIIKTEPIH allla OTBIPHIII,
3epPTTEYIIUIEp aKMapaTThIK PecypcTap MEH KbhI3MET KOPCETYJIep OKBITYABIH OKYIIbIFa OarbITTaJFaH TICUIIH
KYy3ere achlpyra, capajiayFa, BIHTBIMAKTaCTHIKTa OKYy YIIIH JKaFiail »kacayra, IIeTeNl TUIIH MeHrepyne
OKYIIBIIApABIH IepOecTiriH JaMbITyFa MYMKIHIIK OepeTiHiH atan eteqi. OKybsiFa OarmapianFan olic — Oy
OiriM Oepy TpOLIECiHIH OpPTaNBIFbIHAA OKYIIBIHBIH JKEKE MYMKIHAIKTEpI MEH KaOuIeTTepiH ecemke amyra
HETI3JIeNTeH TaHBIMJIBIK 1C-OpEKeTi OKBITY eMec, OKy opekeri TypybiH Ounmipenmi. duddepenumanasr amic
CTYAIGHTTEpJI op TYpJdi OKy MaTepuajjapblIMeH KaMTaMachl3 €Ty MYMKIHJIrHE Heri3JieNreH.
bIHTRIMAKTACTBIKTa OKBITY OKYIIBLIAPIBIH OCICEH Il OIpJIECKeH OKY-TaHBIMJBIK OPEKETIHE Xarjail jkacay
apKBUIBI JKy3ere acajipl. VHTepHeT-TeXHOoJorusIapAbl Naiganany aepOec OKBITY JaFAbUIapbIH JaMbITYyFa
MYMKIHIIK Oepejli, OHbIH MaHbI3bl KypaM/ac OeKTepiHe ©31HIH OKy MaKCaTTapblH KOK, MaKcaTKa KeTy
KOJJAPBIH JKocIapIay, kayanKeplliliK neH 6acTaMaHbl KOpCeTy, 63 pecypcTapbl MEH OKY CTpaTerusuiapbiH
naijanaHy, OKyJarbl BIHTBIMAKTACTBIK, ©3IHIIK PEKUMIC XXYMBIC icTey, pediiekcusi, e3iH-e31 Oaranay
[[Iyposckas , 6. 38-39].

WuTepHeT-TexHoNnorusuappl naiiianada OTBIPBIN, IIET TULACPIH OKBITY YJAEpiCiHAe IIemiieTiH
JIMHTBOAMAKTUKAJIBIK MIHACTTEp Je O0ap: TUIMIK JaFrdbpulapibl JKOHE OKY, Ka3y, Ceiiey, ThIHIay
JaFIblIapbIH KaJBIITACTRIPY JKOHE JKETUIAIPY; OCICEHl KOHE MAaCCHUBTI CO3IIKTEPIl KEHEHTY; MOJCHH
OuLTiMIEpPAl MEHrepy, KapbIM-KAaThIHAC MOJCHUETIH KaJbIITACThIPY; KahaHABIK oOiylay 3JeMEHTTEpI;
TaHBIMJIBIK OCJICEHJUIIK YIINIH TYPaKThl MOTHBAIUA, IIbIHANBI KapbIM-KaThIHAC MaKCaThIHAA IIET TLTIH
naijanaHy Ka)eTTiIir; TONTHIK JKYMBIC JAaFabLIaphl.

Bacramnkpiga Oi1iM Oepy MaKcaThIHIA, COHBIH ILIIHAE IIET TUTIH YHPEHY YIINIH KYpbUIFaH OuTiM Oepy
WHTEPHET-PECYPCTAPhIH 3E€PTTEY CO3Ci3 KBI3BIFYIIBUIBIK TYABIPAABI. OmicTeMesneri OuriMm Oepy HMHTEpHET-
pecypeTapsl «IIeTeN TUTIHIH KOMMYHHKATHBTI KY3BIPETTUINH KaJNbIITACTRIPYFa JKOHE OKYIIBIIapIbIH
aKmaparThl i37ey, TaHIay, KIKTey, Talnay >KoHE JKaJbLIay JaFAbUIapblH JaMbITyFa OarbITTanFaH opTypdi
TaKbIPBINITAFbl MOTIH/IK, ayJAHO0 JKOHE KOPHEKI MaTepuaifapy» nen tycininemi. Jactypai Typae Oimim Oepy
HHTEPHET-PeCypCTapbl «bICTBHIK TiziM»{hotlist — Oenriai Oip TakbIpbill OOWBIHINA MATIHIIK HHTEPHET-
pecypcrapra cinTeMmenep  Ti3iMmi); «MYNIBTHMEIOHSUIBIK — amb0oOM»  {MyIbTUMEOUSUIBIK  anpOoM  —
MYyJIBTUMENUSIIBIK, pecyperap, ¢orocyperrep, aymuodaiinmap, OelHEKIUNTep, 3€pPTTENEeTiH TaKbIPHIT
OOifBIHIIIA BUPTYyalAbl Typilap JKWHAFBI); «Ka3blHa i37ey» (Ka3blHANBIK i3/Iey - 3epPTTENeTiH TaKBIPHII
OoifbIHIIIa CypaKTapsl Oap apTYpIli caiiTrapra cinremernep); «sample subjack» {subject sampler — aneymerTix
OTKIp JK9HE MiKipTaJlac TaKBIPHINTAPHIH TAIKBUIAYFa OaFBITTAIFAH CypaKTapMeH Koca OepinreH MHTepHEeTTEr
MOTIHIIK JKOHE MYNBTUMEAMSUIBIK MaTepuaimapra ciiremenep); «webquesty (webquest — wHTEpHET
pecypcTapblH TaifianaHa OTBIPBII, OenTiii Oip TakpIphIl OOWBIHINA CTYAEHTTEPAIH KOOAIBIK opeKeTTepiH
YUBIMIACTRIPY clieHapwiii). bynm OimiM Oepy WHTEpHET-pecypcTapblHBIH Ti30eci kaHajgaH mmaiga OoiFaH
pecypcTapMeH YHeMi TOJBIKTBIPBUIBIT OTBIPATHIH CHSKTHI, MBICANIBI, OYTIHTI TaHHIA IIET TULAEPIHIEri OKy
yAepiciHe kui KOIIAaHBLTBII KYPreH OKY ayano koHe OeifHe monKacTTapIsl aTar oTy Kepek.

WHTepHETIEH XKYMBIC ICTEYAIH €H THIMIi HBICAHIAPBIHBIH Oipi IIEeTeN TUTIH OKBITYIBIH MaHBI3IbI
MacenenepiHig OipiH — HaKTBl TUIAIK OpTaHbl KYpyAbl IIENIyre MYMKIHIIK OepeTiH aHa TiTiHIe
COUNENUTIHAEPMEH XalIBIKAPaJbIK TEIEeKOMMYHHKAIMIIBIK, xKo0amap Oonbin canamansl. HTEpHETTE KaHman
na Oip opTak Macele Heri3iHae YHBIMAACTHPBIIATHIH XaIbIKapaIIbIK jKo0amap opTypal enjiepaeri cepikrecTep
yiriH Oip/eil KBI3BIKTHI JKOHE MaHBI3/bI, all TUT ©3iHiH Tikenel (YHKIHMACHIH - OBl KAJBIITACTHIPY KOHE
TYKBIpBIMIIAy Kypanbl peTiHme opeker ereni. COHBIMEH KaTap, TENEKOMMYHUKAIUSIBIK >KOOAHBIH
MaceleNnepiH Ny CTYJASHTTEpIeH MOTIHIIK, TpadUKalbIK peaakTopiapFa KYTiHyal, Tpaduka, aHUMaIs,
aHMMAIHMSHEI TIaliJalaHyFa MYMKIHIIK OepeTiH apTypdi XKeNuTiK OaraapiaaManapIbl KOJIIaHy bl Tajam eTei,
OyJ1 OKYIIBLTAPIBIH KAl KOMIIBIOTEPIIIK CayaTTHUIBIFBIH apTThIpyFa keMekTeceni [[lomat]. 3eprreymrinep
MOJICHHUETapaIblK KOMMYHHUKAITUSHBI OKBITYFa apHAIlFaH TEIEKOMMYHHKAIMSIIBIK KO0aIapAblH THIM/IUTITIH
Jie JIoNenyieiill, eMTKeHI Ke3 KEeNTeH TeIeKOMMYHUKAIMSIIBIK Ko0aFa TOH MOCENeHI ey TEeK IIeT TUTIH
yiipeHyni FaHa eMmec, COHBIMEH KaTap IIeT TUIi MOAEHHETIHIH epeKUIeTiKTepiMEeH TaHBICYIbl KO3IeHTiH
WHTerpanysianFad OuriMal Taptyasl Tanan ereni [[laxmyrosa; Mocus].

[lerenne >xoHe OI3AiH eNmiMi3ae MEKTPOHAB! JHMHTBOIUIAKTHKA CANACBIHJIAFBI COHFBI 3epTTEYJep
Heri3iHeH IIeT TUTIHAETI OKY YAepiciHe opTypJli aHa TEXHOIOTHsIIapAbl KipiKTipyAiH JUHTBOAUIAKTHKAIIBIK
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ACTEKTUIEpiH JaMBITYMEH OailllaHbICThI. AKNapaTThIK-KOMMYHUKAIMSUIBIK TEXHOJNOTHSUIAPABI  KOJJIaHy
Macenenepi Oencen i TypIe JaMblll Keesi, atan aiTkanaa, MHTepHeT apKbUIbl TETiH TeneoH OaliIaHbIChIH
KaMmTaMachi3 ererin Skype OarmapiiaManblK ©HiIMI, COHai-aK CTYIEHTTEP/AIH IIeT TUTIHIH KOMMYHUKATHUBTI
KY3BIPETTUNINH  apTTeIpy YIIiH OecliHekoH(epenuOainansic [bekacos; Stepp-Greany], Wurtepuerte
JKapHuslaHFaH JbIOBICTRIK Hemece Oeiine moaxactrapanl (ITomkact) maiimamany [Godvin-Jones], skemime
KOJDKeTIMII 1371ey Jkyihenepiniy mymkinaiktepi, mbicanbl, GOOGLE (GoogleAssisted-Language-Learning)
[Chinnery], kamaH Ier TUACpiH YHpeHy, LIET TULAEPIH OKBITyFa apHalfaH OHJIAHH KyHIENMKTepAiH
(OyorrapaplH) JIMHTBOIUAAKTHKAIBIK MYyMKiHAIKTepiH amy [YenpacoBa; ®unaton]. Illerenmik xoHe
OTaHIBIK AJICKTPOHBI JIMHIBOJAUIAKTUKAHBIH JaMYBIHBIH HETI3T1 TEHACHIUSIAPBIHBIH Oipi — TUIAIK OiLIiM
Oepy MakcaThIHIAa MOOWJIBJII SJCKTPOHIBI KYPBUIFBUIAPABI KOJJAHY asChlH KEHEWTy. ATamn aWTKaH[a,
MOPTAaTUBTI KommbtoTepiepre, ysuibl Tenedonmapra (MALL: Mobile Assisted Language Learning)
[Chinnery], iPod kypeurrbutapsida, 4G iPhone kypeutrbLTapbiHa, MHTEpHET pecypcTapbiH )KoHE apHalbl OKY
OarjapramaiapblH TMaijaiganyra MYMKiHIIK Oeperin PDA (ckeke nuGpibIK KOMEKIi) MYMKIHJIriHIIE
CTYIGHTTEP/IiH OKY JKarIaiiapbl MEH XeKe KaKETTUIIKTepiH ecKepe OTBIPBIN, HIeT TUTiH YHpeHy YIIiH
OaraapiaMaibik KockiMIanap asipienye [[ogpun-JxoHc]

3epTTeylniyiep MEH MyFalliMAepiH MACelIere JEreH YJIKEH KbI3bIFYIIbUIBIFbIHA KapaMacTaH, IIeTel
TUTiH OKbITYAa AKT-HBI KOJIAaHYABIH TEOPUACHI MEH TOKIPUOECIHE KATHICTBI MACENIeep/IiH KOIIILTIr alibIK
KYHIHZE KaJIbIll OTBIP JKOHE 63 IIemiMiH KyTyae. JlereHMeH, FbUIBIMH-9ICTEMENIK OpTaja KaKbIH
OoJaiakTa COHFBI aKIapaTThIK-KOMMYHHUKAIMSJIBIK TEXHOJOTHsUIap OLTiM Oepy MpOLECiHIH aKbIpaMac
Oeirine aifHaJaTHIHBI TYPaJibl HAKTHI TYCIHIKTIH KaJIBIITACYbl 6TC MAaHbI3bI.
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USE OF MODERN TECHNOLOGIES IN THE STUDY OF PHRASES OF THE ENGLISH
LANGUAGE

Abstract
The study of phrasal verbs is one of the most complex aspects of the study of the English language.
Traditional approaches to mechanical memorization of lexical units out of context do not give the desired
result. In this article, the possibility of using the elements of gamification in the study of English verbs in the
study of phraseological verbs is considered in this article.
Keywords: English language, gamification, phrase verbs.

Kipicne. JKana 6inim 6epy TeXHOJIOTHSIIAPBIH KOJJaHyFa KbI3BIFYIIBUIBIK €H albIMEH COHFBI OHXKBIIBIKTA
OimiM Oepy cajlachIHIa OPBIH ajiFaH e3repicTepMeH OaimaHpIcThl. JKaHa OuriM Oepy cTaHmapTTapblH CHTI3Yy
OKBITY HOTHKEIIEpiHEe KOHE COMKECIHIE ojlapFa KOJ KETKI3y YIIH KaKeTTi NUIAKTHKAIBIK OIICTEp MEH
omicTepre KOMBIIATHIH TaJanTapasl KaiTa Kapayra oKemIi.

byrinri TaHma meTen TUTIH MEHrepy caachlHIa OKBITYABI aHa TUTIHIE COHICHTIH OLTIMII aHa TLTiH
MEHT'epy JCHreiiHe KaKbIHAANTHIH JCHTeHAe KEeTUIIIPY KaXXETTUTIr epeKIne MaHbl3Fa ne. AFBUIIIBIH TUTIH
YHpeHyIiH epeKIIeTiKTepiHe apHalFaH )KYMBICTapAbIH OipiHIe aTan oTUIreHaeH, MyHIail OUTIKTLTIK JeHreHi
«ceinieysie OWaH CO3re OHAM KON ally» aBTOMATTaHIBIPBUIFAH KaOUIETIHAE XKaThIp, OYJI WAMOMAaapibl
medep KONIaHyChI3 MYMKIH eMec, COH/Iaii-aK TICHXOJIOTHSUTBIK KenepriiepAin 0omMaysl kepexk [1].

bip xarpmaH, (Gpa3anblk eTICTIKTEpAl TUIMIH aKbBIPpaMaMTHIH 3JIEMEHTTEpi 0Oa OTBIPHIN, MAPTTHI
TYpJe NANOMATHKAIBIK TipKecTepre kaTKpI3yra 0omanel. COHIBIKTAH OJap/Ibl 3epTTey OacTanmKbl Ke3eH e e
MaHbBI3ABl pen aTkapanasl. EKiHIN KaFblHaH, (pa3anblK E€TICTIKTEpAl OKBITY TUIMIK epeKIIenirine
OaifmaHpICTBl OlpKaTap OMiCTEMENIK KHBIHABIKTApABl TyAbipansl. lllerem Timinge ceimeit OuTy Ce3IiK
OipiKTEepAi )KOHE ONapIbIH Coiyieyae TipkecyiHiH (hopMaIbabl epexeNepiH MeHrepy/Ii FaHa eMec, COHBIMEH
0ipre HaKThl KOMMYHHKATHBTI JKaFjaiijja JIEKCUKAJBIK OIpMiKTepAiH TaOuru Tinme Oip-OipiMeH Kamai
TIpKECETiHIH TYCIHYi ae Oimaiperi.

benrini Oonmrammaii, Ka3ipri 3aMaHfBl IIET TUIAEPIH OKBITY KOMMYHHUKAaTHUBTI OuTiM Oepy
MapaaurMachl meH0epiHe XKYy3ere achlpblIaThIH KY3BIPETTUTIKKE HET13IeNTeH TaCIre Heri3aenren. Peceik
OiiM Oepy ToxipubeciHe «KY3bIPETTUTIK» YFBIMBIH €HTI3y Ka3ipri MEeKTeNTepAiH alIblHIa TYPFaH MaCceleHi
mienry KaKeTTUIriMeH OaliaHbICThl. OKIHIMIKE opai, CTyAEHTTEp TeOopusUIbIK OumiMHIH Oenrinmi Oip
JKUBIHTBIFBIH MEHTepreH KesJze, Oipak COHbIMEH Oipre Oyl OUTIMZAI MpaKkTHKaZa KOJAAaHYNa KHUBIHIBIKTap
TYBIHIAUTHIH Karaai kui TybiHAanael. CoHbIMEH, OiiM Oepy mapaJurMachIHBIH HAKThl MIHIETTED MeEH
MPOOJIEMABIK JKaFIasTTapAbl MIeNTyre KaKeTTi Ky3IpeTTUTiKTI KalbITacThIpyFa Oer Oypysl Ka3zipri Oimim
Oepy TamantapeiHa caii kemermi. llleren TUTIH OKBITy#a Ky3ipeTTUTIKKE HETI3JENTeH TOCUIII KOJIJaHy
KOMMYHHUKATHUBTI KY3BIPETTLTIKTI KaJBIITACTHIPYABI KO3EHi, O, €H aJIbIMeH, IIeT TUIH TYJIFaapabiK
KOHE MOJICHU eTapaliblK KapbIM-KaThIHAC KYpaJibl peTiHe Naiiianana OimyaeH kepineni [2].

@DpazanblK eTiCTIKTEepAi MEHrepyAeri eH Kel Ke3leceTiH Macenenep Oenriai Oip eTiCTIKTiH MarblHACHIH
ecre cakrayra OaiJIaHBICTBI KUBIHABIKTap Oonbinm TalbUIaAbl. Onperre onap Oipkarap daxTopiapra
OalJIaHbICTEI, aTall AaUTKAH/Ia:
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1) (pasanblK eTICTIKTEPAiH MarbIHAIBIK TYTACTHIFBIHAH TYPAThIH €pPEeKIIeNiri, oJ (pasanblK eTiCTIKTiH
MarblHAChl OHBIH Kypamjac OeniKTepiHiH MarblHalapblHaH KypajiMmayblHaH KepiHemi. MoceneH,
check ericriri «0ipaeHeHiH Hemece OipeyaiH IyphIC, Kayilci3 HeMece jkapaMIbl eKeHiH Te3 apazaa
Tekcepy» aerenai Oinaipeni. Meicansl: You should always check your oil, water, and tyres before
taking your car on a long trip. Jlereamen, check in ¢pa3anbik ericTiriHig MyJgeM 0acka MarbIHACHI
0ap, o1 cTyeHT OypbIHHAH OLIeTiH MaFbIHAFa €IKAHai KaThICH )KOK - «peicke Tipkemy» (to show
your ticket at an airport so that you can be told where you will be sitting and so that your bags can be
put on the aircraft) Meicansr: Passengers are requested to check in two hours before the flight.

2) dpasambIk eTiCTIKTepiH KON MaFbHANBUIBIFGI (momucemusi). CombiMeH, check in erTicririmin
CEMaHTHKAaChl OHBIH CasXaT KOHTEKCTIHJE KOJJIaHbUTybIMEH IekTenmeimi. OHbl «OaiiaHbIC)
MarbIHACBIHA Ja KoyjgaHyra 0ojazabl (to contact someone by making a phone call, short visit, etc.,
usually in order to make sure there are no problems or to tell them that there are no problems).
Mblicabr:

My son checks in regularly with me when he's travelling.

3) dpasaneik ericTikTepain GipHeme GemmekTepmen yitnecimminiri. Jemek, Gip erictik op Typmi
OeJlIIeKTEpMEH TIPKECKEHIe MyJijie 0acka MarbliHazja Hemece Oip OeJekneH OipHellle MarbIHaJa
Oonmybl MYMKiH. Mpicanbl, give away something «KymusHbBI alTy Hemece 63 ce3IMIepiHi3i
Oaifkaycei3a KepceTy» gmeredai Ounmipyi Mywmkid. (to tell a secret or show your feelings
unintentionally) The look on her face gave her away.) EkiHmr marbiHachl «Oip HOpCEHi ChliiFa
tapty». (to supply something at no charge). They’re giving away shopping bags.

Crynentrep (pasanblK €TICTIKTEpJi OKBIM-YHpeHyle YIKEH KHUBIHIBIKTapFa Tam OoJMac YIIiH, Olapjbl
OKBITY OHBIH CHIAThIHIA 00sybl Kepek. OWbIHIBI OLTIM Oepy MakcaThlHAa NaiganaHy redMuduKaiys e
atananpl. OTaHIBIK IIEIArorukaaa OWbIH OHE OWbIH SPEKETiHIH OUIIM MEH TopOHMe MPOIECiHIerT MaHbI3bIH
JL.C. Bemrorckmii, I'.II. Ilempopurkwmii, J.b. OmbkonmH xoHe T.6. 3eprremi. «OKy mTporeciame
KOJIZIaHBUIATHIH OWBIH TEXHOJIOTHSACH ©Te THIMJI, oM0Oe0ar, oHall KalTalaHAThIH, Ke3 KEeNTeH OKY IMoHIHe
Colfkec KeJeTiH oHe 0apIIbIK JIEpIIiK OKY JKOHE MaMBITYIIBUIBIK MiHACTTEpAl mememi» [3].

Byrinri Tagga rediMuduKanys opTypii OuriM Oepy MakcaTTapbiHaa O€ICEHIl Typae KOJJAaHbUIAIbL.
«"eMu(UKAITUSIHBIH ayKBIMBI TTAlJaTaHyIIBIHBIH, CTYACHTTIH, KEKE alaMHBIH KOHUI-KYWIH TYCIpeTiH *KoHE
MOTHUBAIMSHBI TOMEHJICTETIH Ke3 KEIreH KYpACTi jKOHE KaJbIIThl OpeKeT, OMbIHHAH THIC KOHTEKCT OOIYBI
MyMKiH» [4, 0. 61]. AfbUimbiH TiTiHIH ¢pasaiblK eTicTIKTepi OONBII TaObUIATBIH KYPAETi TUIAIK
MaTepHAaIIbl OKBITY/Ia OHBIH KOJJIAHBLTYBIH KAMTAMACKI3 €TETiH TeMH(DUKAIIUSHBIH JI9T OChI KACHETI.

AFBITIIBIH T1T1 cabaFeIHIa TeHMUGUKAIINAS OICTEPiHIH OipHENIe MBICAIBIH KapacThIpanbIK.

Phrasal verb wheel

Cabakra ci3 OKyImIbUIApABl AOHTEIEKTI Ke3eKNeH «OypyFa» Iakblpa ajlachl3 XKOHE alllbUIMaibl €TiCTIKTi
Oepinren OipIiKIIeH MBICaJAap KYPacThIpy, CHHOHUMIEP/I TaH/IAy, €TICTIKTIH MaFbIHACKIH TYCIHIIPY CHUSKTHI
OpTYpAl TUIMIK MOCceNeNnepnai IIenly YIIH KonmaHyra Oomnaabl. OKBITBUIATHIH TAKBIPBINIKA OalIaHBICTHI

MYFaJIiM OKbUIATBIH MaTePHAIIBI KATTHIKTHIPY YIIIH (pa3alblK eTICTIKTEp )KUBIHTHIFBIH ©3TepTe alabl.

THROUGH
a
IN
*
e

1-cyper. ®@pazanbIk ericTikTep AeHreneri (¢ppas3anblK €TICTIKTEp IOHTeNer)

Hepexkes:[https://www.shutterstock.com/ru/image-vector/phrasal-verbs-english-grammar-break-verb-
622511993]
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Phrasal verb wheel uwHTEepHeT-pecypchiH mNaljanaHy OWBIHHBIH 3JISMEHTIH KOCYFa YOHE OKBITHLUIATHIH
MaTepHaJIbIH TYCIHIKTUIIH apTThIpyFa XKoHe CTyJSHTTEPAl OKy IpOLieciHe TapTyFa MYMKIHAIK Oepeni.[4]

Explain me like a pro

CoHpaii-ak CTyZ#eHTTepAi (pasajiblK ETICTIKTepAi YHpeHyre OarbITTalfaH yCTell OWBIHAAphIH OWHayFa
makeipyra Oomnanbl. Meicanbl, Explain me like a pro cusKkThl OWBIH CepUsHBI MaijanaHaabl €Ki JKaFbIH/a
cypertepi Oap eki »xakThl KapTamap. KapTroukaHbiH Oip >KarblHIA TrpaduKaJIbIK KECKiH jXKoHEe (pa3aibik
eTICTIKTIH 631, aJ apTKbl JKaFbIHJA ETICTIKTIH MarblHACBHL TarmcbipMa — ()pa3aliblK ETICTIKTI MaFbIHACHI
OoiipIHIIa OOJDKay, COJaH KEHiH KapTaHbl aynaphin, o3iHi3mi Tekcepy. Ci3 KymnTa jkoHE HIAFBIH TONTapAa
HEMece KOMaHJlanap/a oiHail ajmacei3. Op KoMaHzaara Oipjed eki skakThl Kapranap Oepineai. Komannmamap
KE3eKIIeH KapTajapjbl ayaapbil, yiad skuHailapl. EH kenm ymal >kKMHaraH KOMaHJa JKCHIMIIa3 aTaHaJbl.
MyH/ali OMBIH KapbiC TEH TOJKY JJIEMEHTIMEH KaTap, OKYIIbLIApIbIH acCOIMATUBTI OWNAYBIH JaMbITYyFa
KOMEKTECETiHI Co3Ci3.

Wordwall quiz

MoriamaHaeri  (pa3anblK eTICTIKTEPiH MarblHAJaphlH €CT€ CaKTayIblH Tarbl OIp JKOJABl — OHJIAMH
BHKTOpDHHAJIAPJbl KOJJAaHy. ATan adWTkanma, Wordwall - mMyHpmal TtancelpMayiapibl JKacayra bIHFQMJIbI
miatdopma. Cabakra OKyuibuiap (pas3ajiblK €TiCTIKTEp OOMBIHIIA BHKTOPHHAJBIK CYpaKTapra Ke3eKIeH
JKayart oepei.

return

2-CypeT-BHKTOPHUHAHBIH MBICAITBI (aybI3IlIa KaObIpFara apHaJIFaH BUKTOPUHA)
Hepexkos:[https://az779572.vo.msecnd.net/screens-400/93b15a1f12ae49c69ada3f5ea0a9494b]

Kopsitbinabl, ConbMeH,ppazaiblk eTICTIKTepi OKbITya TreWMu(HUKausIHbl KONAaHy (pa3ayblK eTiCTiK
CHSIKTBI KYpJeNi JIEKCUKAIBIK KATETOPHUSHBI KON KHUBIHIBIKCHI3 MeEHrepyre MyMkiamik Oepemi. OcbiFaH
ColiKec, MeAaroruKajbIK dJIeyeTi 30p OKBITYABl YHBIMAACTHIPYABIH Oip JKONBI peTiHae TeiMu(UKaIns Typabl
alTyra Oomambl.
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AFBIJIIBIH TIJITH OKBITY JIA CbIHU TYPFBIJIAH
OMJIAY IbI JTAMBITY TEXHOJIOTUSICHIH AV IAJIAHY

Anoamna

YCBIHBUIBIIT OTHIPFAaH Makaja CTYASHTTEPIiH ChIHH TYpPFbIIAH a3y
JaFblIapblH JaMBITY MAcelieCiHe apHaJifaH. ByriHri MeKTen OKyIbLIapbIHBIH
OOWBIHIA CBIHM TYPFBIIAH Oiylay KaOUIeTiH KaJbIITACTBIPY — 3aMaH Tayalbl,
OKBITYIAFbI JKaHa KO3KapacTapIblH, KaHa OLTIM CTaHmApTTapBIHBIH HOTHXKECI.
MakanaHblH MakKcaThl CBIHM TYPFBITAH OWJIayFa YHPETYOiH THIMIUTITIH
capayiayra OarbITTaJIFaH.

KinT cesmep: cblHM TYpFBIIaH oOifllay, ecenrep KecTeci, Kiacrep,
Oypasy IpUHITHII, aKaIEMHUSITBIK Ka3y.

H.A. JDicuenzanu®
Ywacuemp KazHITY um. Abas
Anmamsl, Kazaxcman

NCIIOJIb30BAHUE TEXHOJIOT'MU PA3SBUTHSA
KPUTHYECKOI'O MBIIIJIEHUA B OBYYEHUUN AHT'JIMUCKOMY
A3BIKY

Annomayus

[Ipennaraemast cratbsd mocBslmieHAa npoOieme (OPMHUPOBAHUS Y
00y4arolIMXCsl HaBBIKOB KPUTHYECKOTO0 MNHUCbMa. DOpMHpOBaHHE HABBIKOB
KPUTHYECKOTO MBIIUICHUS! y CETOJHSIIHMX ULIKOJIBHUKOB — TpeboBaHue
BpEMEHM, pe3yJbTaT HOBBIX MOAXOJOB B  OOy4eHHWH, C HOBBIMHU
oOpa3zoBaTeNbHBIMU  CcTaH#apTamu.  llenp  craTbu  HampaBieHa — Ha
muddepenimanio  3hQekTHBHOCTH O0y4YeHHWs] HaBBIKAM  KPUTHYECKOTO
MBILICHUS.

KiroueBble cjioBa: KpUTHYECKOE MbIIUIeHHE, Talbnuma mpolnem,
KJIacTep, NPUHLIXI CIUPATBHOCTH, aKaJIEMHUYECKOE ITUCHMO.

Jiyengali N.A. 1
IMaster of KazNPU named after Abay

40



Abaii amvinoager Kaz ¥I1Y-niy Xabapuwicel, «Kenmindi oinim Oepy scone wemen mindepi ghunonoeusicoly cepusicot, Ne2(38), 2022 snc.

Almaty, Kazakhstan

USING CRITICAL THINKING DEVELOPMENT
TEACHOLOGY IN TEACHING ENGLISH

Abstract

The proposed article is devoted to the problem of developing students'
critical writing skills. The formation of critical thinking skills in today's
schoolchildren is a requirement of the time, the result of new approaches to
teaching, with new educational standards. The purpose of the article is aimed at
differentiating the effectiveness of teaching critical thinking skills.

Keywords: critical thinking, the issue table, self-regulating
consideration, cluster, principle of helicity, academic writing.

Introduction. Critical thinking is the ability to study information, assign
fresh difficulties to yourself, make various arguments, and self- independent,
well-founded conclusions.

Critical thinking is the cognitive function of a political figure, which
consists of everything from constant testing to testing possible conclusions
relative to this, and even the execution of a specific sentence. Critical thinking
is often contrasted with creative thinking, which can be compared with
divergent thinking, where the components of intelligence and Association are
still used to form a fresh conclusion without their help. The difference lies in the
fact that divergent awareness leads to fresh beliefs and conclusions, in the given
case, for example, as well as decisive awareness makes the function of
controlling the thoughts and conclusions that take place in the presence of
defects or blunders.

Critical thinking is guided by the North American General Philosophical
Association, and also: "a purposeful, self-regulating consideration that
culminates in interpretation, consideration, evaluation, and interactivity, as well
as the justification of explicit, worldview, methodological, or contextual
judgments on which this consideration is based.

The term critical thinking came into use in science in the late 1920s, but
after that it had a wide distribution. Critical thinking has long been in demand
for the works of these famous experts in the field of psychology, such as Jean
Piaget [1], Jerome Bruner [1], Lev Vygotsky [1] and others.

R. Paul [1] emphasized 3 waves in the formation of the problem of
critical thinking in a learner.

1. The 1st "wave" of studies (1970-1982) was engaged in research of vital logic.
It was planned that critical thinking would be based on rationalism and logic.
The preparation is also performed through the control of the leading idea.

Austrian and British philosopher and sociologist K. Popper [2] in his
book question of psychology wrote that the basis of critical thinking is an
apparatus for the drive to change, control, and negation. It is not the possession
of knowledge that makes a man a scientific worker, but his systematic and
courageous attraction to the truth. Whatever conclusion we offer, we must
immediately and most seriously try not to confirm this conclusion, and not to
defend it. Creative and fearless guesses must be painstakingly monitored and
verified. In the twentieth century. He put the scientific method itself under
hesitation. The prospector presented, in fact, that scientific conclusions must be
questioned. Practically no doctrine, Popper wrote, can be confirmed, but it is
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possible to try not to confirm it by learning the arguments on which it is based.
If it stands the test of refutation, it follows in the footsteps of science.

Methodology. The taking after procedures reflect as it were a little part
the existing methodological improvements in this region are pointed at the
General familiarization of instructors with the innovation of basic considering
development, which permits the educator to utilize inclusive model training and
a framework of compelling strategies to assist understudies ended up more
independent, think basically, mindfully and creatively relate to learning. It
provides a real opportunity to make within the classroom (group) environment
of organization. Instructor who gets his hands on innovation, and not ready-
made formulas for great lessons, learning to work within the mode creative co-
authorship, status for sensible changes, making non-standard and capable
choices.

The first technique is a cluster , the choice of semantic units of the
content and their realistic plan in a certain arrange as a cluster. This sort can be
utilized at the organize of challenge, reflection, and within the lesson as a
entirety. "Cluster" - a graphical strategy for systematizing fabric. The rules are
exceptionally basic. Draw a show of the Sun oriented framework: a star,
planets, and their satellites. The star within the center is our topic, and the
planets around it are major semantic units. Interface them with a straight line to
the star. Each planet has its claim satellites, and the last mentioned have their
claim satellites. The cluster framework covers a bigger sum of data than you get
with typical composing. This method can be connected at the call arrange, when
we systematize data received before colleague with the most source (content)
within the shape of questions or titles of semantic squares.

Another technigue of this technology that is often used is marking text
with icons as it is read — “Insert”.

“I- interactive

N-noting

S-system

E-effective

R-reading

T — thinking”

"v" - already knew

"+ "-new

" - " - thought differently

"?"- 1 don 't understand, | have questions.

Whereas perusing the content, understudies ought to be empowered to
form notes within the areas, and after that fill in a table where the symbols will
be chart headers. Data from the content is entered within the table of abstracts.
Let's define a few rules on how to examined the content whereas keeping up
intrigued within the point. * Make notes. We offer a few alternatives for labels:
two symbols — " + " and "v"; " three icons—"+", "v", "?"; four icons—"+",
Uyt - * Put symbols within the edges as you studied the content. ¢ After
perusing once, go back to your unique figures - keep in mind what you knew or
accepted almost this subject some time recently; the number of symbols may
increment. The another step is to fill in table 3, the number of columns of which
compares to the number of stamping symbols. This procedure works at the
arrange of understanding the substance. To fill within the table, you'll ought to
go back to the content once more. In this way, we offer astute, mindful
perusing. The innovative gadget "Embed" and the table make obvious
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The issues table. Awesome significance within the innovation of basic
considering advancement is given to methods that shape the capacity to work
with questions. Whereas conventional instructing is based on ready-made
answers that are displayed to understudies as a given, innovation the
improvement of basic considering is focused on questions as the most driving
drive of considering. Understudies must be drawn to their claim mental vitality.
The thought remains lively as it were on the condition that the answers energize
assist questions. The table of "thin" and "thick" questions (table 9) can be
utilized at any of the three stages of the lesson. In case we utilize this method at
the challenge arrange, these will be questions that our understudies would like
to induce answers to when considering the subject. At the organize of
understanding the substance, the strategy is utilized to effectively settle
questions within the course of perusing, tuning in; when reflecting — it is
utilized to illustrate understanding of what has been passed.

Distinctive features of the updated curriculum considered: The principle of
helicity, that is, the gradual increase of knowledge and skills from topic to topic,
from class to class; Focusing interest on learning goals based on formation of
students ' thinking abilities from simple (knowledge, awareness, application) to
the highest values (analysis, synthesis, assessment); The presence of "end-to-
end topics”, in fact that allows very effective organize intersubject
communications that serve as the basis for full-fledged implementation of the
more necessary in real time programs trilingualism. The leading purpose of the
educational program courses increase qualifications of teaching staff in the
subjects under updating the content of secondary education in Kazakhstan is the
improvement of pedagogical professionalism of teachers in the context of the
renewal of educational programs and implementation of the system criteria-
based assessment.

Expected results of the educational program:

1) Teachers ' knowledge and awareness of the structure, content,
purpose, and tasks of the updated educational program;

2) Ability to apply pedagogical layouts, educational materials in in
accordance with the updated educational program;

3) Awareness and use of the criteria-based assessment system for merits
of the goals of studying a refreshed educational programs;

4) Possession of skills and abilities that are important for
implementation a refreshed educational program.

Discussion. The technology of critical thinking is the process of assessing
the accuracy, authenticity or value of something, the ability to search or find
motives and alternative views, the ability to fully accept the situation and
change its principle in the context of arguments and arguments. Usually used in
the concept of logical or analytical thinking.

D. Cluster identifies five aspects that distinguish critical thinking from
other technologies.

1. Critical thinking is independent thinking.

2. Information is not the result of critical thinking. Knowledge motivates,
it is difficult to think critically without motivation.

3. Critical thinking begins with asking questions and understanding the
issues to be addressed.

4. Critical thinking seeks convincing evidence.

5. Critical thinking is social thinking.

The skills needed for this begin with preparation for planning.
Accordingly, this preparation is very important in academic writing. This is

because the success of a scientifically sound text depends on a clear plan.
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Because thoughts often appear chaotically. It is important to put them in order,
to create a chain of thoughts. Consistency of thought is a sign of confidence.
Reliability can be the key to creating good text.

Conclusion.

The forms of the lesson in critical thinking are distinguished from the
lessons in classical thinking training. Students do not sit idly, listening to the
teacher, and do key actors in the lesson. They think and remember about
themselves, they share the arguments of a friend with another, read, report,
stipulate read. The word is given a priority role: it is read, retold, they analyze,
transform, interpret, converse, in the end, they invent it. The role of the teacher
is coordinating in the lead. A well-known way of presenting the thinking
process is considered to be graphic organization of the material. Models,
images, diagrams, etc. display the relationship between thoughts, demonstrate
the course of thoughts. The process of thinking, hidden from the eye, becomes
pleasant, acquires a prominent incarnation. Graphic organization of the material
has the ability to be used at all steps of the teaching as a method of preparation
for learning how to the method to address this study in the necessary direction,
as a method to implement reflection on the acquired knowledge.

Tyiiin ce3

Ochl Makananbl xa3y 6apeickinga MeH P.IToin, K.ITommep, dx.TonkueH,
k. Jpron, M.Jxoncon, Jx.bpoy3 xone /I.Byn, M.Knapun, JLx.Usddu, X.
Temmn , K. Mepemut, [[.Ctun, C.Yontep, opsic FansiMaapeiaad B.A. Tlomkos,
AM. Jooumo, C.M. 3aump-bex, M.B. MymraBuHCKass CBIHH TYPFBIIAH
OWJayIpIH Ka3ipri 3aMaHJaFbl MAHBI3ABUIBIFEl TYPaJIbl jka3raH. [lemarorukanbix
TEXHOJIOTUSHBIH  OHIMI JEreH OKBITY TOCUIIHIH  acTaphlHIA JKaTKaH
KOHIIETITyaJIIBI HUASSUTapABl TYCIHOEH, TYKBIpHIMJAMaHBIH TEPEHMIrH HeMece
CTPATETUSHBIH KYHIBUIBIFBIH TYCIHIIIM.

bimim Oepy Ma3MyHBIH JKaHApTyFa apHaJFaH ChIHM TYPFBIIAH Oy
TEXHOJOTUSACHIHBIH TYPJIEPIH TaHAaWMBIH, MbICAJBI, KIACTEp, HHCEPT, KypHAI,
KYHZAETIK, 3ur3ar CTpaTeruschl, Kpocc-oHTIMENey, YKcac-IbI0bIC, (UIIOOYH T.0.
TUIIEpAI THIMAI MEHrepymi JKakcapTyra kemekrecemi. JKocmapmayna
AHBIKTAYIIbl (HAKTOP MKEKe OMICTep MEH CTPATETHSUIAPIBIH TaPThIMIbUIBIFBI
eMec, cabaKTBIH Ma3MYHBI OOJIBIT TaObIIa bl

Pe3ome

Hanucas 31y cratbio, 51 yIOMUHYJIa MHOTHX YYEHBIX, Takux Kak P. Ilom,
K. Ionnep, Mx. Tonkun, k. Jeton, . Jxoncon, [Ix. bpayc u . Byn, M.
Kmapun, Ix. Yadpdu, X. Temmn, K. Mepenut, . Ctun, C. Yonrep, cpenn
pycckux yuensix B.A. Ilomkxos, .M. JlrobumoB, C.W. 3amp-bekx, U.B.
MylITaBUHCKOM, NUCaBIIEH O KPUTUYECKOM MBIIUIEHHHM O Ba)KHOCTH
KPUTHYECKOTO MBIIUICHUSI B COBPEMEHHOCTH. S| 0co3Han IiyOHHY KOHLEHIMH
WIN LEHHOCTh CTPaTerny, HE OCO3HABas KOHLENTYaJbHbIX MICH, JISKAIIUX B
OCHOBE I10/1X0/1a K 00Y4EHHI0, IPOLYKTOM KOTOPOTO SIBJISIETCS M€Aarornyeckas
TEXHOJIOTUSI.

S BBIOMpar0 THITBI TEXHOIOTUH Pa3BUTHS KPUTUYECKOTO MBIILICHUS
IIpu OOHOBJIEHHH O00pA30BaTENHLHOIO KOHTEHTA, TaKWe KaK KiacTep, BCTaBKa,
JKypHaJI, THEBHHK, CTpaTerus ZigZag, TepeKpecTHas AHCKYCCHSA, IOXOXe-
3BYYHT, PBHIOHAS KOCTh M T. JI., KOTOPbI€ TIOMOTAIOT yMy4InuTh 3¢ (HEeKTUBHOE
oBIajicHne sA3bIKOM. OmnpenensromuM (akTopoM MpU TUTAHUPOBAHUU SBIISIETCS
colepKaHUE YpOKa, a HE TMPHUBIEKATEIBHOCTh OTIACIBHBIX MPUEMOB U
CTpaTeruii.
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IMPROVING SPEAKING SKILLS THROUGH THE USE OF DIFFERENTIATED TASKS IN THE
ENGLISH LESSON

Abstract

This article explores the theoretical aspects of speaking skills using differentiated tasks in English
lessons. Children's individual differences and differentiated learning issues have long been a concern for
teachers and scientists, not only socio-psychologically and philosophically, but also pedagogically.

Over the years, teachers and psychologists have sought opportunities to create educational systems
that contribute to the maximum growth of students in school situations, taking into account individual
characteristics and social needs and needs. This topic has become very relevant in recent years, as research
conducted by many prominent teachers and psychologists over the past century has created different forms
and methods of differentiated learning and, to some extent, created this topic.

Keywords: differentiated tasks, speaking skills, communicative learning, technology, group work,
UNT, individual work, listening.
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"Mazucmpanm 1 kypca apynnvt unocmpantbix A361K06 U MENICKYIbMYPHOU KOMMYHUKAYUL
Amuipayckuil ynugepcumem umernu X. J{locmyxamedosa

COBEPHIEHCTBOBAHHUE PA3I'OBOPHBIX HABBIKOB YEPE3 HCI1O/Ib30OBAHUE
JANPOOEPEHIIMUPOBAHHBIX 3AJJAHUU HA YPOKE AHI'VIMUCKOI'O A3BIKA

Annomayus

B }.'[aHHOﬁ CTAaTbC pPACCMATPUBAIOTCA TCOPCTUYUCCKUC ACICKTbl PA3BUTHA HABBIKOB T'OBOPCHHUA C
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0COOCHHOCTH ieTell U BONpPOCH Au(depeHInpOBaHHOTO 00yUYeHUs TaBHO BOJHYIOT IIEJaroroB U yUeHbIX HE
TOJIBKO B COL[MAJIBHO-TICUXOJIOTHUECKOM M (PUII0COPCKOM, HO U B IIEAATOTMYECKOM IIJIaHE.

Ha mnpoTsbkeHMM MHOTMX JIET TEAarorn M ICHXOJOTM HCKald BO3MOXKHOCTH UIS CO3JaHHS
00pa3oBaTEeNbHBIX CHCTEM, CIOCOOCTBYIOIIMX MaKCUMalbHOMY POCTY yYalluXCsl B IIKOJNBHBIX YCIOBHSX C
Y4ETOM WHIMBHIYaNbHBIX OCOOCHHOCTEH W COIMAJbHBIX MOTpEeOHOCTEH M HyXA. JTa Tema craja O4YeHb
aKTyalbHOW B TIOCIHEIHUE TOABl, TaK KakK HCCICAOBaHHS, TNPOBEACHHBIE MHOTHMH BBIIAIOIIUMHUCS
neJaroraMd U IICHUXOJOTaMM 3a IIOCJIEIHEE CTOJETHE, CO3JaJd pa3uyHble (OPMBI U METOJbI
Qg depeHTUPOBaHHOTO O0YUYEHUS U B KAKOH-TO MEpE CO3JANIU ATy TEMY.

KawueBbie ciaoBa: muddepeHIUpOBaHHbBIC 3aJaHusl, HABBIKM TOBOPEHUs, KOMMYHHUKaTHBHOE
o0ydeHue, TeXHONOTus, rpymmoBas padota, EHT, nunanBuayansHas paboTa, ayaupoBaHHeE.
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Ylemen mindepi scone modenuemapanvix 6atinanvic mobul 1 Kypc mazucmpanmo
X ocmyxamedos amvinoazvl Amvipay ynugepcumemi

AFBIIIIBIH TUII CABAYBIHIA TUPEPEHIUAJIIBIK TAIICBIPMAJIAP/IbI
KOJIIAHY APKbLIbI COWIEY JEI'EHAEPIH ) KETUIAIPY

Anoamna

By makanana arbUIIBIH TUTl caOarblHIa capajlaHFaH TalcChipMallapibl KOJJAaHy apKbUIbI CeMiey
JaFIbLIapbIH JaMbBITYIBIH TEOPHUSUIBIK acleKTLIepl KapacThipbuiabl. bamamapabiH xKeke epeKIlenikTepi MeH
capajall  OKBITY Maceleiepl Iemarorrap MeEH FalbIMIApibl  QJICYMETTIK-TICHXOJOTUSJIBIK  JKOHE
¢bunocousIIBIK TYPFBIJIAH FaHA eMeC, eJarOrMKAIBIK TYPFBIIAH JIa KONITeH Oepi TONFaH IBIPBIT KeleIi.

Kermreren »xpuimap OOWBI megarorrap MeH MCUXONIOTTap MEKTEN JKaFAalbIHIa OKYIIbUIAPABIH JKeKe
EPEeKIIeTTIKTepl MEH OJIEYMETTIK KAKETTUIIKTEP MEH KaKCTTUIIKTEPAl eCKepe OTBIPHIN, MaKCHMAaJAbl ©CyiH
KaMTaMachI3 €TETiH OLTiM Oepy KyHeciH Kypy *KOImapblH i3IecTipyae. OTKEH FachIpia KOITEreH KOPHEKTI
MearorTap MeH ICHUXOJIOTTapAbIH JKYPri3reH 3epTTeyiepi capaian OKBITYIBIH opTypii (opmanapbl MeH
omicTepiH jkacarr, OenTiIi 6ip Topekene OChl TAaKBIPBINITH Ty ABIPFAaHABIKTaH, OYJI TAaKBIPHITT COHFBI JKBUIIAPHI
eTe ©3eKT1 OOJIbI.

Kiar ce3nep: capamanraH TamchlpManap, ceiliey IaFaplIapbl, KOMMYHHUKATHBTI OKBITY,
TEXHOJIOT U, TONTHIK XYMbIC, ¥bT, jkeKke )KYMBbIC, ThIHJAJIbIM.

Introduction

In the learning process, two forms of differentiation are distinguished: internal and external. Intra-
class or intra-class differentiation is of paramount importance in the implementation of a differentiated
approach in the process of teaching students a foreign language. This can happen in three types of classes:
frontal, group and individual. When teachers use group work, they can actively engage almost all students in
the class and get good results. Individual forms of work contribute to the reliable assimilation of language
knowledge and the acquisition of stable speech skills. When using frontal work, everyone solves the same
problems individually as everyone else

Currently, there are various forms of differentiated learning, each of which should be based on
specially designed teaching materials (textbooks, systems of tasks and exercises, independent control tasks).

Many provisions on the differentiation of the learning process require further scientific and
experimental development. It is proposed in the long-term plan for the development of educational
institutions with differentiated training. However, scientific data already available in pedagogy on the high
effectiveness of a differentiated approach in education (rather high academic performance, the majority of
graduates entering prestigious universities, etc.) differentiate the learning process. As practice shows, by the
end of the school year, almost all children master the program well at the level of civil defense, and often at a
higher level. Basically, the so-called “weak” are “medium”, “medium” are “strong”, “strong” are even
stronger [1].

With the change in the purpose of foreign language education, the content of the methodology of
foreign language lessons has also changed. Given this fact, well-known methodologists and urologists
believe that the methodological content of the lesson should be communicative.
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Therefore, if you want to teach people who communicate in a foreign language, you need to teach
from a communication point of view. Only in this case it will be possible to transfer the formed skills and
abilities. Students can act in real life situations. Therefore, the correct composition of foreign language
lessons is very important.

Description of materials and methods

Foreign language lessons have their own characteristics that foreign language teachers cannot ignore.
Currently, the global goal of learning a foreign language is to get acquainted with other cultures and
participate in cultural dialogue. This goal is achieved by developing the ability for intercultural
communication. It is organized on the basis of tasks of a communicative nature and consists in teaching
foreign language communication, which is typical for foreign language lessons using all the tasks and
techniques necessary for this.

Foreign language communication is based on the theory of speech activity. You must be able to plan
and deliver lessons. To do this, you need to know what to teach. In this regard, we need to know the “secret”
of the technique of teaching skills.One of these "secrets" can be seen as a differentiated approach to teaching
a foreign n language.

Each of us has experienced this phenomenon. One event excites one person, prompts him to speak,
prompts him to speak his mind, while others become indifferent. This is because each person is an individual
with all unique features.

Communicative learning involves taking into account the level of all personal characteristics of the
student. This accounting is implemented with a differentiated approach to students. There are two options for
this.

1) Classes have one common task, but help varies from student to student.

2) Different groups of students receive different tasks that complement each other when they enter
the class [2].

But the task is not only to take into account the abilities, but also to purposefully develop them.
Therefore, it is important to plan your lessons so that your students can be active, independent and creative.
Given the degree of independence of the student, you can choose a task suitable for independent work in
each lesson. These are the next levels:

» Students copy the action according to the model.

» Students reproduce actions and materials from their memories.

» The student himself solves the problem by analogy with the exemplary problem and applies his
knowledge, skills and abilities.

» Students solve new problems on their own.

The task of taking into account individual abilities and, as a result, narrowing the gap between the
so-called strong, average and weak students is the correct use of a combination of individual, pair, group and
collective forms of work. deal with the problem.

Results; Pair work is suitable for classes on the formation of skills (vocabulary and especially
grammatical) when working with texts, teaching interactive speech. Working in pairs is especially beneficial
for teenagers. Communication for them is a special activity, the subject of which is friends-friends.

However, with pair technology, the following must be considered:

v First, not all couples are interlocutors. There is no way to mechanically split a class into line pairs.
Ask students to choose the interviewer they think they need for this topic, always or every time. Do
not be afraid of worsening discipline. Rather, the opposite is happening. Interest in partners directs
students' attention to the task [3].

v Second, isolating couples does not guarantee the purpose of their speech. For correct installation it is
necessary to create a communication situation.

v Thirdly, for pair work, various handouts are needed - special cards (with and without illustrations).
Instead of a map, you can use the board to divide the board in half and mark the support of the first
and second interlocutors.

It is very important to teach students to work in pairs. This can be done with notes. Group work
related to foreign language lessons is rare and has some peculiarities.

Discussion

A group is a fixed number of students (3-5 students) who either temporarily team up with a teacher
or voluntarily team up to complete a research task(s) and share a common goal and functional structure of
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increase. In foreign language classes, groups are created to practice speech. Therefore, when choosing a
group structure, the following criteria should be considered:

= The level of training,

= Academic interest,

= extracurricular activities,

= extra-curricular activities (general context of activities),

= Personal experience,

= sociability,

= Number of options (the number of people who want to chat may vary),

= Ability to perform appropriate tasks,

= Efficiency,

= Emotions.

According to these criteria, homogeneous and heterogeneous groups are created. When a teacher sets
himself the goal of helping weak students, he forms a heterogeneous group where he gives them the
opportunity to better prepare their assignments.

If a weak student is embarrassed by his ignorance, it would be nice to have another "unfortunate
colleague™ next to him in a group of 4-5 people.

The group is doing well and its members complement each other. | have personal experience in this
matter and | have a good time, but I do not have the opportunity to work. The other person can work, but is
not emotional. The third is emotional and interested in this issue, but knows very little. Fourth, 1 have
personal experience, but little time.

Group work is an important intermediate link between the communication of couples in a group
(totality). A very specific level of communication that needs to be mastered. group work:

= To develop the ability to communicate in a special way, which is one of the most suitable forms of
work.

= Strengthen interpersonal relationships. In other words, it contributes to the process of team
formation.

= teaches you to objectively evaluate yourself and others.

= Provides better conditions for the exchange of knowledge, the development of speech skills and
faster support at work.

= To increase the motivation to study.

= Increasing the status and popularity of students in your team.

Diversify your activities.

Group work is appropriate when collective intelligence, mutual support and creativity are needed.

Therefore, in order to teach everyone, teachers need special systematic teaching methods, direct
knowledge of these methods in order to create the most favorable conditions for each student.

Remember that students can create their own handouts individually, at home or in a circle. He will
remember what he wrote there while a weak student draws a card, and this is necessary.

The use of differentiation in the learning process creates the possibility of developing creative goals
for those who are aware of the ultimate goals and objectives of learning. Increase activity and increase
motivation for learning. To form progressive pedagogical thinking [4].

The main goal of differentiation is to preserve and further develop the abilities of students. To
implement a differentiated approach to teaching oral speech in preparation for testing in the UNT style,
teachers should rely on a typology that meets the following requirements:

» The same for all groups of students.

» Shows the dynamics of student migration from one group to another. That is, teachers should be able
to see and take into account the growth of students.

> Visualize the potential of joint work with students from different groups in preparation for the UNT.

» Provides the opportunity to choose a system of work with each group of students.

When preparing for the UNT in the classroom, | use a differentiated approach. In my practice | use
modern educational methods:

» Communicative teaching of a foreign culture allows children to learn the language through
communication.

» Working in a question-finding style helps students observe, analyze and compare tenses of English
verbs and find the information they need in the text.

48



Abaii amvinoager Kaz ¥I1Y-niy Xabapuwicel, «Kenmindi oinim Oepy scone wemen mindepi ghunonoeusicoly cepusicot, Ne2(38), 2022 snc.

» Inavisual and playful way, you can create a favorable psychological environment in the classroom
and follow the principles of your child's activities in the learning process.

» Schematic symbolic modeling contributes to the development of abstract-logical thinking of
students.

The test allows you to identify students and timely adjust the learning process. Project activities and
portfolios provide students with the opportunity to develop their creativity, independence and collaboration
skills. Information technologies allow teachers to improve the efficiency of the educational process.

In addition, | use aspects of the organization of the educational process, principles, methods:
immersion, emotional stimulation, reflection, self-organization of learning, control and self-control, as well
as notes as a form of final accreditation.

Build a learning model in accordance with the content of the material being studied, the level of
learning and learnability of the student. We create conditions to meet the needs of students in self-
development [5].

The quality of student activities and teaching materials is always monitored. Students are
increasingly interested in research activities related to the study of foreign languages. When teaching a
student a foreign language, a positive teaching method is used:

1. Search and deduction - when teaching speaking and reading;

2. Visual learning - in teaching students to speak, write and read through their creative work.

3. The variability of the tasks of all types of activities aimed at creating a situation of the problem
and ways to solve them.

Today, many schools are introducing a differentiated approach to learning. This approach to the
process of education, development and development, as well as the use of new educational technologies, has
radically changed many aspects of the educational process. Its implementation will entail fundamental
changes in all spheres of university life, including in determining the role and place of students and teachers
in the educational process. Knowing and taking into account the individual characteristics of the child,
especially abilities, contributes to the successful implementation of a differentiated approach to teaching
students a foreign language and preparing for the successful passing of the UNT [6].

A differentiated approach to teaching students a foreign language does not mean adapting the goals
and content of training to specific students. The goals and content of training are determined by social
requirements, government programs (common to all), and in order to develop the individual, it is necessary
to adapt the methods and forms of work, taking into account individual characteristics. Therefore, a
differentiated approach to children is the most important principle of teaching a foreign language. Its
implementation takes into account the general and specific aspects of the personality of each student, the
immediate task of the content of educational activities and certain temporary changes in individual aspects, a
permanent method and organizational form. A differentiated approach to the educational process means
effective attention to each student, and his creative personality in the conditions of a class-lesson education
system, following the basic curriculum improves the quality of education. For the development of each
student [7], it involves a reasonable combination of frontal, group and individual classes.

A differentiated approach to the learning process is a multi-level education, upbringing and
organization of the child, taking into account the abilities, features of the development of cognitive abilities
and memory, giftedness, permanent and temporary defects in the sensory organs, closely related to the
development of ideas and the whole organism.

Conclusion

Summarizing all of the above in this part, it should be concluded that efforts to organize English
language teaching, taking into account the requirements for differentiating the learning process, lead to a
certain increase in the effectiveness of teaching as a whole and for everyone. student individually. Training
takes place taking into account the abilities of students. Students develop stable and sufficiently high abilities
to speak, listen, read, write and behave. Due to the variety of tasks that contribute to cognitive activity, it is
possible to increase the activity of students in the learning process. Thus, the teacher's goal of teaching
English will be achieved, taking into account a differentiated approach to students. At the same time, training
acquires special features.
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OKY - COMJIEY OPEKETIHIH JEPBEC TYPI PETIHJIE. OKY CTPATETUSIJIAPHI

Anoamna

By makana OutiM OepyziH 3aMaHayn Maceseliepine apHainrad. biniM Oepy camachlH apTThIPY, JKaH-
JKaKThl OJaMbIFaH »XCEKE€ TYJIFaHbl KaJIbIIITaCThIpyFa 6aFBITTay - HDeaarorukaHblH MaHbI3AbI MiH)IeTTepi.
Ocpirad 0OailyIaHBICTBI OKBITYABIH OLTIM Oepy, AaMBITY JKoHE TopOueney QYHKUHUsIApbl apachbiHAArbl
0ailTaHBICTHI KAMTAMAacChI3 €TETIH KaHa OJICTEp/Il TaHAay JKOHE i37ey epekine MaHbpsra me. Kazipri kesme
raserTe MmeT TUTIH OKBITY MaTepHal dICTEMEHIH ©3€KTi ocemnenepinin Oipine aitHamapl. [IIsHAWBI MOTIHMEH
JKYMBIC OKYIIIBUTAPIBIH CHIHU OMJIaybl MEH oMOeOaIr OKy OpeKeTiH JMaMbITyFa BIKIAl €Teii, COHBIMEH KaTap
OKY VIIIiH MaHBI3/BI 9pi BI3BIKTHI MaTepHras OOJBIN TaObLIa b, OUTKEHI OMap TaOUFH TUIIIK OpTaMEH TaHBICY
eIeCiH TyasIpansl. [ 'azerT-KypHaImapaad MEKTEN OKYIIbLIaphl OKBITHIIATHIH TUIAIH MOJACHHUETI, MiHE3-KYJIBIK
CTEPEOTUNTEP], JKacTap KO3FAJBICHI, My3bIKa, OHEP, SKOJOTHSIILIK MpobiieManap Typaibl diiMeTTepi Taba
amanel. Makarnaia ra3eT MITiHAepiHe Heri3[enreH CTpaTerusuiapabl Maiianana OTBIPHII, T TUTIHAE OKyFa
yiipery mporieci KapacThIpbUIFaH.

Kiar ce3aep: IpIOBIC-opin accOIMAIWIACH], IIET TUTIHAE OKyFa YHPETYIiH OKY IIpOIleci, ceiiey
MEXaHW3M, CTPATEerusi, JUHAMHKA, JIOTHKA, aKbUI-OH OpeKeTi, IeT TUMiHAe OKY NAFIbICHIH JaMBITy, TYCIHY
TipeKTepi, aKpII-0l Ka0ineTi, aneyer, ToKipude, KbI3bIFYIIBUIBIK, YMOITHOHAJIIBIK caja.
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Kazaxcman
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YTEHUE KAK JUYHOCTHBIN BAJI PEUA. CTPATETMA YTEHHUS.

AnHomayus
JaHHast cTaThs TOCBSIIEHA COBPEMEHHBIM mpoOiemaMm oOpa3oBaHus. [loBellieHMe KadecTBa
oOpa3oBaHUWs, OpWEHTanus Ha (OpMHUpOBaHWE BCECTOPOHHE pPAa3BUTOW IJMYHOCTH - BaXKHBIE 3a7a9d

Mearoruku. B cBs3W ¢ 3TUM HEOOXOoAMM OTOOp M TOMCK HOBBIX METONIOB OOy4YEHHS, OOECTIeUYHBAIOIINX
CB3p MEXIy (YHKIUSMH OOpa3OBaHWs, PAa3BUTHS W BOCIMUTaHHWA. B Hacrosimee BpeMms OIHHM U3
BKHEHUIIIMX BOIPOCOB B TraseTe SIBISETCS NpPENoJlaBaHWE HHOCTPAHHBIX S3BIKOB. Pabora ¢ peanbHBIMU
TEKCTaMH CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO y CTYACHTOB KPHUTHYECKOTO MBINUICHUS W YHUBEPCAIBHBIX HABBIKOB
YTEHUS, a TaKXK€ BAXKHOIO M HHTEPECHOrO MaTepuala ajsl YTEHUs, TaK KaK OHU CO3Jal0T WJUTFO3UIO
3HAKOMCTBA C €CTECTBEHHOM S3bIKOBOM cpefodl. B raserax u »KypHalax IIKOJIBHUKM MOTYT HalTh
“H(OpMAIUIO O KyJIbType HM3y4aeMOro s3bIKa, MOBEACHYECKHX CTEPEOTHIIaX, MOJIOJSKHBIX IBMKCHUSX,
My3bIKe, HCKYCCTBE, MpoOiieMax OKpyxkaromied cpenbl. B craTke paccMarpuBaercsi Mpoliecc OO0y4YeHHs
YTEHUIO HA UHOCTPAHHOM SI3BIKE C UCIIONb30BAHUEM CTPATErUi, OCHOBAHHBIX HA T'a3€THBIX TEKCTaX.
50



Abaii amvinoager Kaz ¥I1Y-niy Xabapuwicel, «Kenmindi oinim Oepy scone wemen mindepi ghunonoeusicoly cepusicot, Ne2(38), 2022 snc.

KiioueBble cioBa: 3ByKO-6yKB€HHa$I acconuanms, yqe6an71 mponecc 06y1{eH1/1$[ YTCHHUIO Ha
HWHOCTPAHHOM S3BIKE, pequoﬁ MEXaHU3M, CTpaTerus, AWHAMHWKA, JIOTUKA, YMCTBCHHAsA OCATCIbHOCTD,
Pa3BUTUC HABBLIKOB YTCHUA HAa MHOCTPAHHOM A3BIKE, NOAACPIKKA, MOHUMAaHUEC, YMCTBCHHBLIC CHOCO6HOCTI/I,
MOTCHIMAJI, OIIbIT, MHTECPEC, SMOIIMOHATIbHAA ccl)epa.
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READING AS A PERSONAL TYPE OF SPEECH. READING STRATEGIES.

Abstract
This article is devoted to modern issues of education. Improving the quality of education, focusing
on the formation of a well-developed personality - important tasks of pedagogy. In this regard, the selection
and search for new methods of teaching that provide a link between the functions of education, development
and upbringing. Nowadays, one of the most important issues in the newspaper is the teaching of foreign
languages. Working with real texts promotes the development of students' critical thinking and universal
reading skills, as well as important and interesting material for reading, as they create the illusion of
acquaintance with the natural language environment. In newspapers and magazines, schoolchildren can find
information about the culture of the language taught, behavioral stereotypes, youth movements, music, art,
environmental issues. The article discusses the process of learning to read in a foreign language using
strategies based on newspaper texts.
Keywords: sound-letter association, learning process of learning to read in a foreign language, speech
mechanism, strategy, dynamics, logic, mental activity, development of reading skills in a foreign language,
support, comprehension, mental ability, potential, experience, interest , emotional sphere.

3amMaHayn KOFaMHBIH oOpacaH 30p aKmapar arblHbl JkoHe kahaHJaHybl OKYJbl OKBITYIIBI
YHBIMIACTBIpYFa WKEMJII KO3KapacThl JaMbITyFa BIHTANAHIBIPabl. Kazipri omicHaMaibIK FBUIBIMIA OKY
CalachIHIAFbl CTYASHTTEP/IIH METTULMIK KY3BIPETTUIINH KaJBIITACTRIPYFa apHAJIFaH KOITETeH 3epTTeyiep
6ap. Kazipri yakpiTTa OimiM Oepy canachlHAa KaJBIITACKAH KOPIHIC alTapibIKTai e3repicTepre ymisipayaa.
OcplIraH cylieHe OTBIPHIN, KeiOip iprei ycTaHpIMAapAbl HOJIeH OacTam KalTa KapayFa JereH YMTBUTBIC 0ap.
OKbIpMaHHBIH OKy YIepiciHe OelceHAl «KAaTBICYIIbl» peTiHAeri TYIFachiHa Oaca Haszap aylapa OTBIPHII,
OKYIIBIIAPABIH ~HAKThl KOMMYHUKATHBTIK KQKETTUTIKTEPIH KOpPCETy, OKY MJaFAblUIapblH  JaMbITy
epeKIIeNiKTepiH ecKepy KakeT. 3epTTeyIIIep IiH ajablHAa MeTel TUIIEPiH OKBITY YAEepiCiH OHTalIaHabIpy
YKOJIIAPBIH 13716y MIHIETI TYP.

Oxy «Oenrinmi Oip TiNmiH >Xyieci OOWBIHINA TpadUKaNBIK KOATAIFAH aKMapaTThl KaObUigay KoHE
Oenceni eHaey mporeci» periaae [1], MoTiHAI KaObuTIay MEeH TYCIHYIEH TYPaThiH KYp/Ielli aHaTNTHKAIIBIK -
CHHTETUKAJBIK OpEKeT, al €H JKETUITeH (KeTINMreH) OKy OCHl €Ki MpOIEeCTiH Yiiecyl MeH 3eHiHHIH
NIOFBIPJIAHYBIMEH CUMATTANA B, Ma3MYHHBIH MAaFbIHAIBIK JKarbl. JKETUIreH OKYy «TaHbIC eMeC TYIHYCKa
MOTIH/II CBIPTTAaH KOMEKCi3, TYPBIC KApKBIHMEH, IYPHIC TYCIHIN JKOHE KOIl MaKcaTTa OKy» JaFIblIapbIHBIH
KaIBIITACYbIMEH Jie epeKineneHeni [2].

CoHbIMeH KaTap, IIeT TUTIHAEri MOTiHAI TYCiHy Oenrimi Oip NeplUenTHBTI-CEeMaHTHUKAIBIK Oa3aHbBIH
OOJYbIH, SIFHM TaHY MPOIECIH JIE3/IIK €TETiH (POHETHKANBIK, JIEKCHKAIBIK )KOHE TPAMMATHKAIBIK aKITAPATTHIK
Oenrijep/iH JKUBIHTHIFBIHBIH OONyBbIH Tajam erefi. AJjaiima, erep MyHIald Heri3 jacaiMaca HeMece
JKETKIUTIKT] KymTi 6omMaca, OHIa OKBIPMAaHHBEIH KaObUIIay SpeKeTi KeHeUTUIreH (opManapipl allblll, YIKEH
HeMece Killlipek HHTePBaJIMEH OPbIHANA IbI, OVJT aKNapaTThl anyabl KUBIHIATA Bl HEMece TilTi Oy3abl.

CeHCOpIBIK-TIEPIENTUBTI MEXaHM3MJIEpJli PpeTTeTiH Kepi OaimaHpic KaObUImaHATHIH OeifHeHi
TYITHYCKara Colikec Ty3eTyre MyMKIiHIIK Oeperi, anmaiina, erep MyHIal IaFabl )KETKUTIKTI Typle AaMbIMaca,
oHAa Kepi OainaHpic Oipkatap apanblKk OYyBIHAAp apKbUIBL >Ky3ere acaabl - (oHemamapaslH
g depeHIuanuiIchl, i37ey. ABIOBIC-opil acCOIUAIUAICH], CO3/Iep MEH CeHIeMIep/iH KepHeKi OenriiepiH
QXBIPATY, IIKI APTUKYIAIUSFA YMTBUTY.
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Bacraypltn okplpMaHIa Ke3 TEK aifa >KbUDKBIN KaHa KOMMalbl, COHBIMEH KaTap Kepi (perpeccuBTi)
KO3FaJIBICTAap JKacahjpl, OYJ OKy TCXHUKACHIHBIH HAlllap JaMbIFaHBIH, 3CHIHHIH IIIKi aWTBUIBIMFa
LIOFBIPJIAHYBIH JKEHE alMayblH >KOHE KaObUINAyAbIH AYpBIC asKTalMaraHblH Kepcereni. Jlayeictanm oKy
Ke3iHAe Y3UTICTepAiH Y3aKTBIFBI MEH perpeccusyiap caHbl aptaipl. bipkatap mcuxomortap Oyi QaxriHi
aNTBUTY TPOIECIHIH KUBIHIBIFBIMEH, COHBIMEH KaTap OKbIPMAHHBIH KOJ JKCTIMAUIIK TICH MOHEPILTIKKE
YMTBUTYBIMEH TYCIHIIpeai, OiTKEeHI JaybICTall OKY, 9IeTTe, OacKanap yIIiH opeiHAanans [3].

OKynplH celey MexaHW3MIEPiH KapacThipa OTBIPHIN, aybl3la COHeyeri CHUSIKTBl MYHJa Couey i
ecTy, ecTe cakray koHe 0oJKay MaHbBI3/Ibl POl aTKAPATHIHBIH aTall 6TKEH JKOH.

blktumanaeik Ooikay OeICEHIl NMCUXUKAIBIK OPEKETTIH KypaMaac Oestiri OONbIn TaObUIAIbl JKOHE
OKYIIIBLTap/ia SMOIIMOHAIIBIK KO3KAPACThl, OKyFa JalbIH]IBIFbIH KAJIBITITACTBIPYFa KOMEKTece Al [4].

BomkaynelH MaHBI3IBI MIAPTHl OTKEH TIXKIPUOEHIH OONYybI JKOHE OHBI XKYHeney OONbIN TaObLIabl.
CoHbIMEH KaTap, OKbIPMaH HEFYPJIBIM TXIipuOesai 0ojica, OHBIH Ma3MyHJbI OOJDKAybl COFYPJIBIM HAaKThI
Oonampl.

JKorapbia alThUIFaHIal, OKY MYMKIH OOJaThIHAAP/IBIH 0ap ayKbIMbIHAH aKIapaTThIK MYMKIHIIKTEP/1
I37Iey JKOHE TaHIayJAblH Kypaen mpoieciH KamTuabl. O OYpBIHFBI Coiyiey TIKIpUOECIHIH HOTHXKECIHJIE
KaJIbIITACKAH acCcOLMATHBTI OaiyaHbicTap/plH OOMybIHA, ONapjAbl TaHjAaN MalijanaHa OimyiHe, «MaHBI3JIbI
Oenriep MeH jxaHaMa OaliaHbICTapIaH» OocaThUTybIHA OaIaHBICTHI [5].

blktumanael OOKAyIbIH COTTI HOTIOKeCl Oenrici3 koHe Oenrim ce3JepAiH apakaThiHACHIHA,
TaKbIPBIIIIIEH TAHBICY JOPEKECiHe - aybl3la ceiijiecy YIIH OipJed MaHBI3/IbI JKarFIaiapra Tikenen
OaitylaHBICTBI, OIpaK COHBIMEH KaTap, IMISHIMII KbLIJaM TaHIay MYMKIHIIriHe OaiIaHbICTBI. OipKaTap
BIKTUMAJIJIBIK TUTIOTE3al1ap.

l'unoresanap i3mey MexaHU3MJIEpPiHIH Oipi peTiHAe opeKeT erTeTiHiH aranm oTkeH xoH. OKbpIpMaH
MICUXMKAJIBIK 9PEKETTI *Ky3ere achipajipl, oHbIH MoHIH JK.ITnake corri aHbikTaraH. O «IICHIIMHIH HeETi3i
PETiHJIe 9PEKET STETIH TMIIOTE3aHbI i371eyre OarblT OEPETIH CYPAKThIH YKOHE OJIap IbIH TaHAayblH aHBIKTAHTHIH
OakpLIayIpIH» 00ybIH OoJpKaiabl [6]. By omepanusiaapaslH Ke3 KelreH OesiridHiy OonMaysl KaObuigay
TIPOIIECIH OTE XKETIIMEreH, Kelie MyMKiH emec eremi. Erep 3eitinmi OarpiTTay Oy3bUIca, OHIayIbIH KaTBITTHI
OapbICHIH OaKpLIAY KOFaIaIbl, HOTHIKECIHIE KaTelep i Ty3eTy Oy3blIab.

Erep amam anra KOWBUIFaH THIOTE3aHBIH pacTayblH Taba anMaca, OHbI HAKThUIAY HEMeECE ©3repTy
MYMKIH 0oJiMaca, KaObLIay IYPBIC ChIHM TajayChl3 KOHE KabUIaMachl3 MACCHUBTI JKOHE JKEHUIICTUINeH
Oonazpl, OV eMipilik OakbulayldapiaH KEH TapajifaH TUKTYMIbl pacTalipl «Kapay Kepy HeMece ThIHIay
JereHal OuTaipMeni. ecTy JereHal OuTmipeni».

Conpaii-ak, ImeT TUTIH OKyFa YHPETy SICTeMecCi CallaChIHJAFbl TaJJaHFaH 3epTTeyJep/iH OapIibIFbl
OKYIIBLTAPABIH MOTIHIII TYCiHY1, OYKLT MPOIECTiH Heri3ri MaKcaThl peTiHe OKy YAEpiCiHAe CTpaTerusuiap bl
THIMJII TalianaHy apachblHAArel OalIaHBICTEI OEKiTeTiHiH aram eTkeH keH. JKorappima aTanraH
3epTTeyIIUIepAiH MiKipiHIe, cTpaTerusuiapabl Kojaana Olry - KeTiren/ToxiprOeni OKbIpMaHHBIH €H aifKbIH
Oenrinepiniy Oipi. bynm cumarramanslH OONMyBl €H KbICKAa Mep3iM IMIiHIE €H YJIKEH HOTIDKEre >KeTy.i
KamMTaMachI3 ereni [7].

CesmikTepiH KOIIriHae «strategics» TEpMUHI CTpaTerds Typalibl FBUIBIM pPETiHIE ayAapbuUiafpl,
SIFHU €H JKalmbl YFeIM Oepineni, anm «strategy» Oenrimi Oip ctpaTerusi periHie, narnabl, Oarmapiama, Oac
xocmap xoHe T.0. LlIpiH MoHIHIE, aFbUTIIBIH TUTIHAE «strategics» xoHe «strategy» NereH eki TepMuH 0Oap,
ONapIbIH OpBIC TimiHAe Oipmelt MarbiHamapel Oap >koHe Oipmeil aymapsiiaabl - crpaterus. OchiFaH
0aifaHBICTHI CO3/TIK aHBIKTAaMAJIapbIHA Ha3ap ayJapa OTBHIPBII, CTPATETHUSHBI MONMCEMUSITBIK YFBIM PETiHAE
KapacThIpyFa Oomaibl, 071 MBIHAHBI Olipesni:

1. bipiamigeH, i37ecTipy opeKeTTepiHiH CTPATETUSUIBIK CHIIATHI TYPaJbl, CTPATETHSUIBIK MAaKCaTTHI
JKOCTIAPIIAyIbIH TEOPUSIIBIK HETi3/IepiH JKOHEe OHBI JKY3€re achlpy JKONJApblH aHBIKTAY VIIH FBUIBIMHU
OlmiMzep JKyHeCiH KalbIITaCTHIPY TYPaJIbl FHUIBIMU OLTIM;

2. ExiHmmizieH, MakcaT KOKFa, OJIaH TYBIHJAWTHIH MIHIETTEepi KOKFa, OJapibl )KY3ere achlpy YIIiH
KKETTI KYIITep MEH Kypaiuapiabl TaHAayFa, HaKThI JKaFJaiyiapjsl aHBIKTayFa, MaKcaTKa JKeTy YIIiH ic-
OpeKeTTep/Ii a3ipIieyre KoHe JKy3ere achlpyra Tikeneld OaliIaHBICThI CTYACHTTIH OEJCeH IUTIr. YKoCTmapiay/Ibl
JalbIHAy 5KOHE YIUBIMIACTHIPY.

CoHbIMEH KaTap, OChl 3€pTTEY asChIH/IA «OKY CTPATEruschl» VFBIMBIHBIH ©3IH alllbill, HAKTHLUIAY
OPBIHJIBI CHUSKTHI.

«Oky crpaterusicel» YreIMbIH A.A. Jleontses, P.I1. Munpyn, M.JI. Baiic6epn, C.A.bnoxun xoHe T.0
[8].
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A.A.JleoHThEB ©3 Ke3€riHAe aKmapaTThl acCUMIIIALMAIAY, OKY >KaFlaliapbl, COHliey KOHE «OKY»
TOKiprOECiHIH apHaibl TaNChIpMaNapbIHBIH JCEPIHEH JKEKe KAJIBINTACaTbH oHe Oenriai Oip Tumreri
MOTiHZEpre oHe Oenrini Oip jkarmainapra KOJJaHBUIATHIH 3BPUCTUKANBIK CTpAaTErusuiap Typajibl alTafpl.
CeMaHTHKaIBIK KaObuimay [9]. Bynm keskapac OKbIpMaHHBIH Ceiiey ToxipuOeciHe XYriHeAi, Oyi orFaH
MarbIHAHBI IBIFAPYIBIH €H COTTI 9AiCTEpiH JepOec aHbIKTayFa MYMKIHIIK Oepeti.

P.IL.Munpya oKy cTpaTerusuiapblH KOTHUTHBTIK TallChIpMara OalIaHBICTBI ©3TepeTiH dpeKeTTepii
KOcCTapay >KoHe jKy3ere acwlpy perinze tycinaipeni [10]. bi3gin oipiMbizina, Oyn TepMuH OipliamMa KeH
MarbIHaFa ue. OpeKeTTep/i CTpaTETrusIHbl KYPalThIH TAKTHKA PETiHAE e TYCIHyre Oonmaibl.

XKakpiHga KyprizinreH 3eprreynepae 013 «OKy CTpaTeruschl» TYCIHITIH TyciHAipyae Oipmama Oacka
OUHAMHUKanapasl OalkaWMBI3: MyHIa OKYy TpoleciHmeri cyObekTiHiH Oencenninirine Oaca Hazap
aynmapbutagel. M.I'Py0o «OKy CTpaTeruschiH» KeJieCi NMCUXHMKAJIBIK MIHIACTTEpACH TYpaThiH Oenriai Oip
Oarjapiama peTiHjae TyciHmipeni: Oarmapiay, i3ziey, akmaparThl eHjey jkoHe Oaramay [11]. Byn typreiga
TYCIHY MPOIIECi «iC-9pEKeT KOCTaphD» PETiH/Ae KapacThIPbUIaJbl, OipaK «CTpaTerusiHby Oyiiail TyciHIipye
CTYICHT ©3 O€TIHIIE MHIeHIiM KaObLIJaMaibl, TEK iC-OpEKETTI OpBIHAAYIIbl O0NbIn TaObuiagbl. OChbIFaH
0ailylaHBICTBI MYHJAM YCTaHBIM iC KY3iHJE KOJaWChI3 0O0JiaJibl, OWTKEHI, Oi3/1iH OWBIMBI3IIA, OKBITYJIbIH
MakcaThl IIET TUIIH OKYy JaFAbUIapbhiH JambiTy Oonbin TaObutansl. W.I.Py6o [[x.Bpynep, JI.JL.I'yposa,
O.K. TuxoMupoB €HOCKTEpiHE HETI3NENreH CTpaTerusiap Typasibl HACSICHIH KODPBITBIHIBUIAW Kejie, «OKY
CTPATETUACHD» aHBIKTAMACHIH aKbUT-OM/IBbI IICHIY IIH YIII TYPIHIH Ti30€riHeH TypaThiH Oeriii 0ip Oarmapiama
peTiHIe TYKBIPBIMAAIBI. MAcesIeliep: Oarmapiiay, akiapaTThl 13/1ey, OHICY JkoHe Oaraiay.

C.A.brnoxvHaHBIH 3epTTEyIHJe OKYJBIH MOHI MOTIHJI TYCiHY YIIiH TipeK Ta0yaa J»KoHE OHBI
OKBIPMaHHBIH 63 TKIpHOECIMEH CaNbICThIpy/a JXaTKaHbl aran eTinreH. COHBIMEH Karap, OKbIpMaH e3
Ke3eriHje «OapyIbIK aKbUI-OM KaOUIeTTepiH, SMOLMOHANIBIK TaxipuOenepai, OeiiHeni OeliHenepmi»
KYMBUIIBIpaabl Jen OomkaHanpl [12]. bBynm aBropnapiplH yYCTaHBIMBI OilliM Oepy MPOIECiHIH OKYIIBIHBIH
XKeke 0achlHA, OHBIH TICHXHKAJBIK OJieyeTiHe, TOKIpUOeCiHe, KbI3bIFYIIbUIBIKTAPbIHA JKOHE IMOIIMOHAIJIBIK
cayiachblHa OaFbITTAFaH/IbIFBIH €CKEPEeIi.

H.H.CmeraHHWKOBa, 63 Ke3€TriH/Ie, OKBITY CTPATErHsUIapblH HEMece OKY CTPaTErusuIapblH OKYIIBLIHBIH
OKYyIIbl JKCHUIACTY, OHBI THIMIIPEK, THIMMI >KOHE XBUINAMBIPAK €Ty YIIH KOJIAaHATBIH OpPEKETTEPiHIH
JKUBIHTBIFBI PETiHIE KapacThIpanmbl. TaOBICKa JKETKEH JKardaija OKyIIbl KOJIAHBUIFAH OIICTEpIi,
orepanysuiapbl, PECypcTapibl €cTe caKTaijbl JKOHE KEHIHHEH CTpaTerusHbl 0Oacka IKaraasTTapra
aybICTBIPBIIN, OHBI oMOeOan erexi [13].

Ty KbIpbIMIaMaNapAblH TONBIKTHIFBIHA JKOHE COHBIMEH Oipre >KWHAKBUIBIFBIHA OalIaHbICTBI Oy
3epTTey/Ae MIeT TUTIHIH Kenmeci (yHKIUTapeiH axbpIipataTteiH [L.buMmens, V.PaMmmiutoHHBIH IIeT TuTiH
OKBITY CTpaTerusIapbIHbIH (GYHKIUAIAPIH KIKTEYiHE CYHeHeMi3. OKBITY cTpaTermsuapsl [14]:

1. OKBITYABIH THIMILTITIH apTTHIPY;

2. MotuBanus KoHe ©31He JereH CEHIMIUTIK;

3. Toyencizmikke KO KeTKi3Y;

4. ©3in-e31 TopOHENEY;

5. AnprHFaH ToXiprOeHi 6acka OKy jKoHE eMipIliK KOHTEKCTTepre Oepy.

XKorapeiaa aTanran QyHKIMSIIAPABI TONBIFBIPAK KAPACThIPANbIK.

1. OKBITYIBIH THIMALTITIH apTTHIPY. benrini 0ip OKBITY cTpaTerusiapblH UTepil, olapIsl TOKipuOene
KYHeI Typle KOJNJTaHATBIH CTYJSHTTEpe MakcaT Kos Outy (SFHHU, olap HeHi YHpeHy KepekK jKoHe KaHmal
HOTIDKETe JKEeTy KEpeKTiriH Oineni) FaHa emec, COHBIMEH KaTap €H KONl HopceHi Taba amajpl. OKy
MaKcaTTapblHa XKETYAIH THIM/L XKOJIaPHI.

2. MotuBanusi xoHe e3iHe nereH ceHiMAumK. CTpaTerusuiapApl KOJJaHy IIEeT TUTIH YHpeHYAIH
TUiMALTITiHE ocep ereni. CTyAeHTTep IIeT TUIIH MEHrepylae KapKbIHIbI cabaKTapFa BIHTallaHAIBI, OKY
MacelenepiH IIeNnry KOIIapblH OUIreH 1e 3iHe JereH CEeHIMIUTIK maiia Oomampl.

3. Toyenciznikke kon sxerTkizy. Crparterusmapipl Kyiherni Typae KOJNJAHATBIH CTYIACHTTEDP OKY
MIPOIIECiH 63 OeTiHIIe OacKapa anabl, HOTHXKECIH/Ie MYFaIIMIe TOYEIIUTIr a3asiibl.

4. Ozin-e3i TopbOueney. bomamak kociOum eMipie MamaHAapFa jkaHa OUTiMal 3 OeTiHIIe i3JecTipy,
KOJIZIaHy JKOHE OHJey, OMipJe >KOoHE KOociOM jKaFmaiiapia e3reperTiH KaHa Moceleiepli My Kaer
OOJFaHBIKTaH, CTpaTerusuIapAbIH OYJT QYHKIUACKH Oi31iH OYKiJ aneM/e KociOn KbI3METTe ©3iH-031 0/1aH api
JaMBITYyJIa MaHBI3]bI PO ATKAPAJIbL. OMIp.

5. AnbiaFaH ToXipuOeHi Oacka Ourim Oepy koHE eMIpJiK acmekTtiiepre keuripy. Crparerusapisi
XKOHE CTpaTervsulapbpl KONJaHy ToxXipuOeci ceiliey opeKkeriHiH apTypii TypiepiHzae, 6acka IIeT TiaepiH
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HEMece TIOHJIEPi OKY/la, OKY, QJICYMETTIK JKOHE KoCiOM KBI3METTiH 0acka cajaslapblH/Ia KaKChl KOJIIaHBLTYBI
MYMKiH.

OKymbutap CTpaTerdsi MEH TEXHHKAaHBIH albIPMAIIBUIBIFBIH TYCiHYl KepeK. «OKBITYy CTpaTerusiChb»
nern 0i3 OKy MakcaThlHa >KeTYiH aKblUI-OM ocmapblH TyciHemis. bynm sxocnap «Erep MeHiH makcaTbM ...
0oJica, OHJIa MEH KeJIeCi 9peKeTTep/li OPBIHANMBIH ...» JCTeH co3re calikec kenemi. OKBITY ajicTeMeci — Oy1
OKY TIpolieciH, Oi3/iH KaFaaiaa 1er TUTiH JaibiHIay, YHBIMIACTHIPY, KYPTidy jkoHe 0aKpulay MaKcaThIHA
CTYICHTTEPJIIH oJicil KOHE CaHalbl TYpJAE KOJNJaHATBIH OKy opekeri. Ocbuiaiila, omicTeMe OOMBIHIIA
CTpaTerusiHbIH TiKeJel OKY MPOIECIHE KY3€ere achlpbUTYbIH TYCIHYTE OONaabl.

Ocpuaiiia, crpaterust Olp epeskere HerizgenreH Oip Kypaiabl KONJaHy FaHa emec. bys »kanmbl
TYIKUTIKTI MakKcaTka Kapad KO3FajbICKa OaFbIHATBIH MAKCATKa JKETYy YIINiH YHBIMIACTBIPBUIFAH OPEKETTEP
MeH Orepalusap/AblH KUBIHTBIFEL, Oy mebepiik. TeMeHie KopceTureH e, OKy NarbUIapblH JIaMbITYFa
JKOHE OKBUIFAH JKOHE OKBLIFAH HOPCE Typasbl OH €JIEeriHEeH OTKI3yre bIKHaJl €TEeTiH MATIHMEH OKbIpMaH
OpEKETiHIH JKOCIaphl, iC-OpEKEeTTEPi MEH OllepallusuIaphbl, OHBIH iIIiHJE aKMapaTThl TaJjiay Mpoleaypatapsl
MEH OHBIH Canachl. TYCIHY, COHBIMEH KaTap MOTiHMEH OpEKeTTeCy OKY CTpaTeTHsIChIHA aifHaa bl

OKy cTpaTerusiChblH JKY3€re achlpy OKYIIBIHBIH OKY MaKCaThlH aHBIKTay apKbUIbl aKmapar aiy 9JiCiH
KOPCETETIH JXKoHE eKe KaOlleTTepiHiH, ©3iHIK KaOlleTTepiHIH apKachblHIa OFaH >KETYHiH >KOJIAapbl MeH
KypaJJapblH JKocmapiiay apKbUIbl HAKThl aHBIKTAJFaH ICUXUKAIBIK OPEKETTEepIIiH JKeKe KOCHapbiH
OpBIHIAY Bl OLITipesi. 3 KbI3METIH Oaranay ’oHe KaKeT OOIIFaH KaF/Iaiiia OHbI TY3eTy.

KaObuinay-ceMaHTHKaJIBIK Oa3aHbIH JaFblIapbl MEH JaFblIaPbIHBIH KAJIBINTACY JCHIeHiH KEeTKUTIKTI
YKOFaphl JIeN caHayFa OONajbl, erep CTYJICHT:

1. OKy epexxernepid aBTOMATTBI TYP/E KOJIAAHY;

2. ApTUKYJISIINS MEH UHTOHAIMSIHBI TYPHIC XkKacay;

3. Coaiikectenaipy Oenriiepine (ThIHBIC Oenrinepi, mpudT, rpaMMaTHKAIBIK (GopManap, CHHTAKCUCTIK
YKOHE JIOTMKAITBIK OaiiyIaHbIC Kypalaapsl )koHe T.0.) CyleHy;

4. T'omorpadusuiblK opManapasl aXXbIpaTy;

5. MoTiHHIH CHIIAThl MEH OHBI 6HZCY (hOpMachiHa Kapail 0Ky KapKbIHBIH ©3TepTy;

6. MOTiHHIH KOMITO3UIIHSUTBIK KOHE KYPBUIBIMJBIK EPEKINENIKTepiH KOpPHEKI KaMTy MEXaHU3MiH
KOJIJIaHy;

7. BomkaMIpIK JaFabUIapbH TaOBICTHUTBIFBIH JKOHE aKIapaTThl OHJIEY KBUIIAM/IBIFBIH aHBIKTAHTHIH
perenTUBTI KOMOMHAITUS MEXaHU3MIH MEHTEpY;

8. I'padmkanplk KecKiHAlI ecTy-Ko3fanbic (3koHe Trpadrka OOMBIHIIA eCcTy-MOTOp) OOWBIHINA Je3/e
aHBIKTAY.

ConpiMeH KaTap OuTiM OepyIliH OpTa >KOHE KOFaphl CAThUIAPBIHAA OKYy TEXHHUKACBIH TY3€Ty JKoHE
KETUIAIPY >KYMBICTAPBl KYPTi3UIETiHIH aTam oTKeH koH. OKy TeXHUKAChl MOTIHII TYCIHYIIH >XKETKUTIKTi
apThl OOJBINT TaOBIIMAWTBIHEI OENTLI, all TEXHUKAJBIK JaFIblIap MEeH TYCIHYIIH apakaThIHACH KapanaibiM
emec, OyJT ic KY31H/e KEeTKLTIKCi3 JaMbIFaH OKy TEXHUKACBIMEH TYCIHYy MYMKIHJITIH XoHe, KepiCiHIIe, KOl
KETKI3y MYMKIHZITiH OUTaipesni. eTe YcTipT/pparMeHTTi TYCIHIKIEH OKY TeXHUKACBIHBIH Oenrini Oip JeHrewi.
Anaiiia OKyJIbIH TEXHUKAJBIK JXOHE CEMAHTHKAJBIK JKAKTaphl apachblHIa YJIKSH aNIAKTHIK OONybl MYMKiH
eMec XKoHe OYJ1 MTHaTIeKTUKAIBIK OipIIiKTe HEeTi3Ti OPBIH TYCIHYTE JKaTaIbl.

Koraprpina afTeuFanail, )KeTUTeH, TOKIpUOEi OKBIpMaHFa ToH opMa MEH Ma3MYH[IBI Oip Me3riae
KaOBUIAAY TONBIK TYCIHYIII KaMTaMmachl3 eTelli, OYJI peTTe KONTEreH MCUXHUKAIBIK ONepanusuiap (aHbIKTay
Oenrinepin Oedimm amy, MOTIHJIE CIITEMeNep OpHATY JKoHe T.0.) JKy3ere acajsl.

Cabakra OKy TEXHHKACBIH JKETUIIIpY VIIH 63 OeTiHIIe OKYyAbl JaMBITyFa apHAJFaH >KaTTHIFyJIap/Ibl
OpBIHJAY KepeK, OUTKeHI o3 OeTiHIe OKy MpOIECiHIe OKYIIbIIap OHBI Te3[eTy ObLIail TYPCBHIH, ONapablH
KAapKBIHBIH Kajaranaii anMaiimel. OCbl MakcaTTa MICKTEYJi YaKbIT JKarJalblHIa OpPBIHIAIATHIH OapiibiK
KATTBIFY 5-6 MUHYTTaH acHalThIHAAW eTim KelleMmi a3 MoOTIHAEpAlI KolJaHFaH j>keH. bynm xarmaiima Oip
YaKbITTa OKYIBIH KOJIeMi eMec, OYJT KATTHIFyIbIH KYWETIri MaHbI3 b

KopbIThIHbLTAN KeJle, CTpaTerusuiap/ibl Maianana OThIPHII, [T TUTIHAC OKYIbl YHPETY/IH OPBIH/IbI
KOKETTUTITT MEH MaKCaTTBUIBIFBIH aTal OTKIM Kenemi. 3epTTey TaKbIphIObI OOMBIHINA TICHXOJOTHIIBIK,
JIUHTBUCTUKAJIBIK JKOHE OJIICTEMENIK oleOMeTTepli 3epTTey HOTIKENEepiH Herisre aia OTBIPBIN, Kemeci
KOPBITBIHBUIAD JKacallAbl: OKY CTpaTerusulapblH MEHIepy OKYIIbUIApIBIH OpTYPJi akmapaT Ke3/AepiHeH
KKETTi OUTIMII MEHTepy JKoHE OKYIarbl KUBIHIBIKTAPIIBI KEHY KaOUIETIH KaJBINTACTBIPYFa alTapIIbIKTal
ocep ereai. COHBIMEH KaTap CTpaTerusuiap HeTi3iHAe YUBIMAACTBIPBUIFaH OKBITY MYFATIMHIH /1€, OKYILIBIHBIH
Ja OKy MpoleciHAeri MiHe3-KYJIKbIH aHBIKTAiIbl, OHBIH O€JICEHIUTIriH apTThIpadbl >KOHE MYFaJIiMHIH
JaMBITYIIBI, TOpOUENeyIli, bIHTAJaHAbIPYILIbI, OAFBITTAYIIBl POTIH KYILIEHTE1.
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PA3BUTUE HHHOBALIMOHHOI'O MBIIJIEHUA CTYAEHTOB B IPOIECCE U3YUEHUSA
HNHOCTPAHHOI'O SA3BIKA

Annomayus

B nmanHoli craThe paccMaTpuBaercs mpoOieMa pa3BUTHS MHHOBALMOHHOTO MBIIIJICHUSI CTYJCHTOB
TEXHUYECKOr0 By3a B TMPOIECCe W3YYEHHS HMHOCTPAHHOTO S3bIKA. 3ajadeil BBICHICH y4eOHOM IIKOJBI
sBIsiercsl pOpMUPOBAHME M PA3BUTUE WHHOBALMIOHHOTO MBIIIJICHUSI HAa BCEX 3Talax MOATOTOBKH MOJIOIOTO
cnenuanucra. V3yuuB pas3Hble LIKONBI UCCIAEAYIOIMX JAHHYIO MPOOIEeMy MBI IpEenIaraeM CBOE pEIICHHE.
3Ot0 popmMHupoBaHKE U Pa3BUTHE UHHOBALIMOHHOTO MBIIUICHHUS y CTyJEHTOB TEXHHMUYECKOTO By3a B IpoLecce
W3y4YEHHS MHOCTPAHHOTIO sI3bIKa. B cTaThe Mbl MO3HAKOMHUM C MEAArOrMYeCKUMHU HNPUHLIMIAMHA , HEISIMH U
3aJadyaMy, KOTOpBIE ONPENENSIOT IOCTPOEHHE O00pa30BaTENbHOrO Mpolecca s JOCTHXKEHHS OCHOBHOU
LeJTH.
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LIET TLIIH OKY YPAICIHJAE OKYIIBLIAPIbIH MHHOBALMSLIBIK OMbIH JAMBITY

Anoamna

Byn makanaga mier TUTiH yipeny mporecinae TexHUKaNbK KOO CTyACHTTEpiHIH WHHOBAILUSIIBIK
oiay KaOTeTiH AaMBITy MpoOJeMachl KapacThIpbuiaabl. JKoraphl OKy OpHBIHBIH MIHJIETI Kac MaMaHIIbl
NalbIHIAYAbIH OapiiblK Ke3eHIEpiHJe WHHOBALMSIBIK OHJIayJbl KaJbIITACTBHIPY JKOHE JaMBITY OOJBIN
Ta0buIabl. OChl MACeNeHi 3epTTEeUTiH TYPJIi MEKTeNTep/ i 3ep/aesield OTHIPHIIN, 013 63 HICMIMiMi3/i YCHIHAMBI3.
Byn mer TutiH yiipeHy unporecinae TexHukKaiblK KOO CTyACHTTEpiHIC HWHHOBAIMSUIBIK OMJIAY IbI
KaJIBIITACTBIPY KoHE JNaMbITy. Makanana 0i3 Herisri MakcaTka jKeTy YIIiH OuliM Oepy HpoleciH Kypy.sl
alKpIHIaHTHIH MTEIarOTUKANIBIK KaFuAaTTapMEH, MaKCaTTap MEH MiHJICTTEpPMEH TaHBICTHIPAMBI3.

KinT ce3nep: MHHOBAIMSUIBIK Oifflay, HHHOBAIIUSUIBIK, OWJIay/Ibl KaJBIITACTHIPY JKOHE JaMBITY, IIET
Tim

Sagadieva KK*., Mirza NVZ,,
1 KarTU named after A. Sagynov
2KarGU named after E.A. Buketov,
Karaganda, Kazakhstan

DEVELOPMENT OF INNOVATIVE THOUGHTS OF STUDENTS IN THE PROCESS OF
LEARNING IN FOREIGN LANGUAGES

Abstract

This article considers the problem of developing innovative thinking of students of the technical
university in the process of studying a foreign language. The task of the higher educational school is to form
and develop innovative thinking at all stages of the training of a young specialist. Having studied various
schools investigating this problem, we offer our solution. This is the formation and development of
innovative thinking among students of the technical university in the process of learning a foreign language.
In the article we will introduce the pedagogical principles, goals and objectives that define the construction
of the educational process in order to achieve the main goal.

Keywords: innovative thinking, formation and development of innovative thinking, foreign
language

Bbicokuii ypoBeHb aBTOMATH3ALMH TPYZa BO MHOTUX HalpaBJIEHUIX CO3A€T PHCK TPYAOYCTPOHCTBA
JUIS1 MOJIOZIBIX CIIELMATIMCTOB. VIHHOBAIllMOHHBIE TEXHOJIOTUH Pa3BUBAIOTCA, U(pa BBEICHUS aBTOMATU3ALIH
TpyZla B IPOMBIIIIEHHOCTh PACTET COOTBETCTBEHHO. A 3TO TOBOPUT O TOM , YTO 3KOHOMHKA COBPEMEHHOIO
Mupa TpeOyeT OT MOJOIBIX CHELUANIUCTOB OBITh Oojee TMOKMMH M aJalTHPOBAaHHBIMH K YaCTBIM
W3MEHEHUSM B HAYYHOW M TEXHUYECKOH cdepax. ATanTHPOBAaHHOCTh U TMOKOCTh yMa SIBJISIFOTCS OMHUMU U3
nokasareneil c)OpMHUPOBAHHOIO MHHOBALMOHHOTO MbIIUIeHHs. Pa3pa®oTka pasnMyHBIX TEXHONOTHH H
BBEACHHE WX B OBITOBYIO XHM3Hb, & TaKKe I'PaMOTHOE pPAcCIpOCTPaHEHHE IyTEM peKIaMbl M IPOAAX
COOCTBEHHBIX H300pETEHUH TakKe SBISETCS SPKUM IOATBEPKIECHHEM PAa3BUTOTO WHHOBALMOHHOIO
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MBINUICHHUA Y CI€HUAJIMCTA. Takum 06pa30M, 3a/a4cii BeICIICH y‘le6HOI71 IIKOJIBI ABJIACTCS (I)OpMPIpOBaHI/IC u
Pa3BUTHUC MHHOBAIIMOHHOI'O MBIIUICHHA Ha BCEX 3TallaX MOATOTOBKU MOJIOAOr'0 CIICUAINCTA.

MBIl AOIKHBI YETKO OMNPENENUTh 3HAUEHHE WHHOBAIIMOHHOIO MBIIIIeHHd. llepBeIM , KTO BBel
JaHHOe Hanbosee ncuepbIBarollee onpesenceHie B Hayke Obu1 B.IT.Jlenus, corlacHO KOTOpOMYy, 3TO Takoe
MBILJICHWE WHAMBUJA , KOTOPOE MOXKET CO3/aBaTh M MPOAYIHPOBATH MEHTAIbHBIE MOJEIH, 00Jafatonue
HOYMEHOM,  OOYCIOBJICHHbIE  (U3UOJIOTHYECKUMH  ITIOCIEIOBATENLHOCTSIMU,  COIHOKYJIBTYPHBIMU
3aKOHOMCPHOCTSAMHU, B TOM YUCJIC CIIOHTAHHO W UMITYJIbCHUBHO O6’bCKTI/IBI/I3I/Ip}/IOHII/IMI/I €0 B UHHOBAIlUAX U
MHHOBAIIMOHHOM TIpOLIECCE, HAMNpaBJICHHOM Ha COBEPIIEHCTBOBAHHE CYIIECTBYIOIIEH KapTUHBI MHUpa C
MO3HMLIMU JTyXOBHOCTH, A00pa W wuctuHbL[1] B.II. Jenus naer MOCTaTOYHO CIOXHYIO (POpMYyIHPOBKY
MHHOBAIIlMOHHOI'O MBIIIIJICHU .

HHHoBaMoOHHOE MBIIUIEHNE OBIIIO Takke u3ydeHo poccuiickumu yuaeHsiMu. A.Il. Yconsres u T.H.
[Ilamano mpeiaratoT CBOe OIpeelieHne NHHOBAIIMOHHOTO MBIIIIeHN. VIHHOBAIlMOHHOE MBIIIIIEHHE- 3TO
TBOPYECKOE, HAYYHO-TEOPETHUECKOE, COLHUAIbHO-NIO3UTUBHOE, KOHCTPYKTUBHOE, IpeoOpa3syromee U
MparMaTUdHOE MBIIUICHHE, HalpaBJeHHOe Ha ofecliedeHre WHHOBAIMOHHOW  JIEATENbHOCTH U
OCYIIECTBIISIEMOE Ha KOTHUTUBHOM U HHCTPYMEHTAJIBHOM yPOBHSIX.[2]

Haubonee npocroe onpe/enenre MHHOBAIIMOHHOMY MBIIIUICHHIO J]AJl aMEPUKAHCKUH yaeHbIi Maiki
Hannon. CormacHO eMy, MHHOBAI[MIOHHOE MBIIUIEHHE - 3TO CIIOCOOHOCTH NPHUIYMBIBATh HOBBIE HJEH H
HOBBIE MTOAXOBI K mpobiemam. [3]

[Tpoananu3upoBaB JaHHBIC ONpPEAETICHUS WHHOBAIMOHHOTO MBIIUIEHHS MOXHO CKa3aTb, 4TO
MHHOBAIIMOHHOE MBIIUICHUE 3TO MPAKTUYECKN CHHOHUM TBOPYECKOTO, TO €CTh YMEHHE MPUIyMbIBaTh HOBBIC
nponykTel. Ho ects oauH BakHbIH acriekT. HeoOxoxumo He mpocTo popMHPOBATE Y CTYIEHTOB TBOPYECKOE
MBIIUIEHHE, HO ¥ YMEHHE aJalTHPOBATHCS COIIACHO TPeOOBAaHMSM peanuii. J[eHCTBUTENbHO, TEXHOIOIHN
Pa3BHBAIOTCS JOCTATOYHO OBICTPO, @ CHOCOOHOCTH HAIIMX BBITYCKHUKOB OBITH THOKMM M aJaNTHPOBAHHBIM
MMeEeT pelIaroniee 3HaueHue U OCTPOCHUS YCIIEIHOM ¥ MPOJOJDKUTEIBHON Kaphepbl. [loMrMo HaBbIKa
aJlanTalyy, HaBBIK ParMaTH3Ma U KOHCTPYKTHBU3MA TAaKKe HEOOXOIMM JUIS IOIHOHN peayn3aliy CTyIeHTa
B OymyIiem.

Crnenyromuid BOIpoc , KOTOPBIA BO3HUKAET MPH PEIICHHH MPOOIEMBI Pa3BUTHS MHHOBAIFIOHHOTO
MBIIUIEHUS, 5TO- KaK  BIWAET W3yUYEeHHE WHOCTPAHHOTO s3bIKa Ha (OpMHUpOBAHWE W pa3BUTHE
WHHOBAaIIMOHHOTO MbInIeHU. Crenndukold WHHOBAIIMOHHONW JCATEILHOCTH W COOTBETCTBEHHO ei
WHHOBAIIMOHHOTO MBINUICHUS TPEAIIoNaraeT BBICOKMH KOMMYHWKAaTHBHBIM ypOBEHB. SI3bIK — 3TO Bcerna
KonTakT, kKOMMyHHKaIus, TO €CTh 3ajavell IperoaaBaTensi WHOCTPAHHOTO SI3bIKa CTAHOBUTCS OOydeHHe
KOMMYHUKATHBHEIM IpHEMaM B KOMaHTHOM B3anMOAEHCTBUU. [[oMIMO 3TOrO Ipy W3y4eHUH WHOCTPAHHOTO
SI3pIKA Pa3BUBAETCS KPEATHBHOE MBIIIICHHE, KOTOPOE SBISETCS HEOOXOMMMOW YacThi0 MHHOBAITHOHHOTO
MBIIIICHUS.

Ha 3aHATHAX MHOCTPAaHHOTO S3bIKa Y CTYAEHTOB PACLIUPSIETCS KPYro30p , IPH BBIIOIHEHUH YCTHBIX
3agaHdi (COCTaBUTH IMAJOr, MOHOJIOT) Y CTYIEHTOB pa3BHBAeICs TBOPUYECKOE MbIIUIEHHE. Taxke y
CTYAEHTOB (hOpMHpYyETCsI HMOLMOHAJIBHO IOJOKUTEIbHOE OTHOILIEHHWE K KpEeaTMBHOMY IIpoLeccy H
(hopMupPYIOTCSI THOKHE HABBIKM, TaKHeE KaK 3MIIaThudeckoe oduienue. K nmpumepy npu BBIIOJIHEHUU 3aJaHUN
C HUCIIONIb30BaHWEM MeToJa poieBbIX Urp. [IoMHUMO OCHOBHOM 1ienH, MpenojaBaHWe MHOCTPAHHOTO S3bIKA,
MpenoJaBaTelb COBEPLICHCTBYET JIMYHOCTHBIE KAayeCcTBA Y CTYAEHTOB : HE3aBHCUMOCTb, PELIMTEIBbHOCTD,
HACTOMYMBOCTDh NPH JOCTHXKEHHUU LENH, CIOCOOHOCTh OTCTaMBaTh CBOE€ MHEHHUE. JlaHHbBIE JIMYHOCTHBIC
KayecTBa HEOOXOIUMBI ISl YOPMUPOBAaHUS HHHOBALMOHHOTO MBILIJICHUS Y CTYIEHTOB.
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B Teuenue Bcero O6pa3OBaTCJ'IBHOFO nponecca IMpernoaaBaTeiii OINHUPAOTCA Ha OCHOBHBIC ITPUHIUIILI
06y‘IeHI/I$I.[4] 210 MIPpUHIMUIT AKTHBHOCTH. Hpenoz[aBaTeneM CO3Jar0TCA HCKYCCTBCHHO HpOGJ’IeMHLIe
CUTyalluhd Ha HU3Yy4a€MOM HHOCTPAHHOM A3bIKC. I[aHHI:IfI MIPUHIIAIL 3¢)(1)CKTI/IBCH A1 pa3sBUTUA
KOHCTPYKTHUBHOI'O U MIPparMaTU4HOI0 MbIIIJICHUA Y CTYyACHTOB.

Crhenyomuid TPUHLIMI — 3TO MPHHIUI TBOpUYECcKOM NabopaTtopuu. Wpes maHHOro MpWHIMIA- 3TO
CO3JJaHHEe KPEATHBHOM CpeAbl Ha 3aHSTHSX, I'Jle IOMUMO (POPMHUPOBAHUS TBOPUECKOTO MOIX0/1a, PA3BUBACTCS
KOMMYHUKAIIUOHHAs] KOMIIETECHIIUS.

IIpyHUOMI napTHEpCTBA WM KOMAaHJHAs CBSI3b — 3TO 3aJaHUs I PAa3BUTHsS YCTHOM peud y
CTYICHTOB.

IIpyHOUII CaMOCTOATENBHOCTH- JAHHBIM NPUHLUII Ba)KEH IPM MHHOBALlMOHHOM MBILUIEHUH JUIS
(b opMHpOBaHUS YYBCTBAa HE3ABUCUMOCTH y CTY/ICHTOB.

®dopMupOBaHNE WHHOBAIIMOHHOTO MBINUICHUSI Y CTYIECHTOB B TPOIECCE M3yUYEHWH HHOCTPAHHOIO
s3pIKa HE 3aBUCUT OT ()OpMbI pabOThI, KaK OYHO, TaK W JMCTAHIIMOHHO. METOIbl M TEXHOJOIMU MOXKHO
WCTIONIB30BaTh Pa3IMYHBIC: POJIEBBIE WTPHI, KOMAHAHBIC WIPHI, BHU3yalW3alWs, AUCKYCCHHU, ayauo U
BHJIEOMaTEpHA.

BakHeiiias 0cOOEHHOCTh MHHOBAI[HOHHOI'O MBIIIICHUS — 3TO €ro IpaKTHYeckass He0OX0AUMOCTD B
coBpeMeHHOM Mupe. COBpPEMEHHBIH PHIHOK TpyJda 3aMHTEPECOBAH B KOMIICTEHTHBIX CIICIIHANIACTAX,
BIIAJICIONINX HHOCTPAHHBIMU SI3BIKAMH W YMEIOIIUMH OBICTPO aJalnTHPOBATHCS COTJIACHO TpPeOOBaHUSAM
WHHOBAIIMOHHOTO MEHEKMEHTa. A Take BBHICOKO BOCTPEOOBAHBI BHITYCKHHUKH BBICIIEH IIKOJIBI C XOPOIIO
Pa3BUTHIM YMEHHEM MBICIIEHHOTO MOJIETTMPOBAHMS JTF000H CUTyalnH.
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BU3YAJIBHOE OBYUYEHUE NTHOCTPAHHOMY 3BbIKY B BY3E

Annomayus

B naHHOW cTaThe paccMaTpUBAaeTCsi HEOOXOOUMOCTh MPHMEHEHHS TMPHHLUIA BU3yalH3alud B
00y4YeHUN MHOCTPAaHHBIM sI3bIKaM. MIHTEHCHBHO BO3pacTarollas HACHIIIEHHOCTh MHPOPMAIIMOHHOTO TOJS B
YCIIOBHUSIX COBPEMEHHOT'O MHUpa TpeOyeT co3laHus HOBOM MapaJurMbl OOydeHHs] HHOCTPaHHBIM si3bIKaM. B
paMKax peajM3alMd IOBBIICHUS KayecTBa OOY4YEeHUS HEOOXOIUMBI HE TOJNBKO pa3paboTka M aKTUBHOE
BHEJIpeHUE B 00pa30BaTeNbHBIN MPOIlecC MHHOBAMOHHBIX TEXHOJOTHI, HO U CHHEPTUHHOE UCIIONIb30BaHHE
BCEX CYIIECTBYIOUIMX IOCTHKEHUH MEeNaroruiecKodl M METONOJNOTMYECKON HAyKh B TMPaKTUKE OOYydeHHs
WHOCTPaHHBIM s3bIKaM. BBICOKMI ypOBEHBb BlalieHHs MPOPECCHOHAILHO OPUEHTUPOBAHHOW HHOSI3BIYHOM
KOMMYHHKATHUBHOH KOMITETEHIIMEH O0OyC/IaBIMBAaeT YCIHENIHOE OCYHIECTBIEHHE MPOQecCHOHATBHOM
nesrensHoCcTH Oynymiero crenuanicta. CaMbIM ONTHMAJIBHBIM CPEICTBOM TPEACTABICHHS SI3IKOBOTO
y4e0HOro MaTepHaia, CliocoOOCTBYIOIINM HanOonee Ka4eCTBEHHOMY U TTyOOKOMY €ro yCBOEHHIO, BHICTYIIAeT
Bu3yanuzanus. [losToMy HeclydallHO CTAaHOBUTCS aKTyallbHOM MpoOieMa IeleHanpaBieHHOH pa3paboTKu
SI3BIKOBOTO Y4eOHOrO MaTepuaja C HCIOJIb30BAHHEM II€JOr0 KOMIUIEKCA Pa3IMYHbIX BUJIOB BU3YaJIbHBIX
Cpe/CTB /sl 0OyueHHs WHOCTPAHHBIM si3bikaM. OCHOBHOE BHMMaHKE OyJIEeT HANpaBlIeHO Ha PacCMOTpEHHE
BOMpOCa O TOM, KakUM OOpa3oM MPUMEHSETCS MNPUHIMI BU3yalU3allMl TpPH S3IKOBOM MOATOTOBKE
oOyuarommxcsi. ABTOPOM  pacCMaTpUBAEeTCs  pa3lNWYHOE TOJIKOBAaHWE TEPMHHA  BH3YyaJM3allHH,
00OCHOBBIBAETCSI HEOOXOJMMOCTh HCIIONB30BAHUSI CTPATETMH BHU3YalW3allMU TIPH H3JIOKEHUH S3BIKOBOTO
y4e0HOT0 MaTepHalia, ONPENEeNSIIOTCS BH3yalbHBIE CpEICTBAa, NpPHUMEHSEMbIE B METOAWKE OOydeHUs
WHOCTPAaHHOMY SI3BIKY, BBIJICIISIFOTCSI OCHOBHBIE ATAITBI CO3JJaHHS Y4eOHOT0 S3bIKOBOT0 MaTepHalia Ha OCHOBE
NPUHLMIIA BU3YyaIU3ally, IPEIIaraloTcs MMOMIAroBble ONMMCAHUS AEHCTBUNA Ha KaXKIOM 3Talle.

KuiroueBnble cjioBa: BU3yaau3alysl, BU3yaIbHbIE CPEICTBA, HMHOCTPAHHBIN S3bIK, MEANArpaMOTHOCTb,
peneBaHTHas MH(OPMAIHS, HCTOPUUECKUI KOHTEKCT, COIMAIbHBIN KOHTEKCT, BUICOKOHTEHT, KOTHUTHBHBIC
YCTaHOBKH, KAPTHHA, SI3BIK, KYJIbTYPHBIA KOHTEKCT, COLIMOJIMHIBUCTUYECKHA KOHTEKCT
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KOO-JA IETEJI TIJITH BU3YAJI/IBI OKBITY

Anoamna

byn wakamama 1mrer TinmepiH OKBITyJa BU3yaldW3alus TPUHIHIIH KOIJaHY KaKeTTUTri
KapacTeIpbUIaael. Kaszipri onmem karqaiiblHAa aKkmapaTThIK OpiCTiH KapKBIHIBI OCIM Kelle JKaTKaH OalbIFbl
IIeT TUTIEPIH OKBITYIBIH JKaHA IMapaJurMachlH KYpyIbsl Tanam erefi. bimiM Oepy camachlH apTTBIPYABI icKe
aceIpy meHOepinae OiiM Oepy ImpoIeciHe HHHOBAIWSUIBIK TEXHOIOTHSUTAPIBI 93ipIiey jKoHEe OeJICeH I eHTI3y
FaHa eMeC, COHJal-aK MIeT TUIAEPIiH OKBITY NMPAKTHKACBIH/A MEaroruKajblK KoHE 9IiICTEMENIK FhUTBIMHBIH
OapipIK Koma Oap JKeTiCTiKTepiH maijanaHy KaxkeT. KociOu OarmapriaHfaH mieT TUINIK KOMMYHHUKATHBTIK
KY3BIPETTUTIKTI MEHTepyAiH >XOFapbl JIeHreii Oojalrak MaMaHHBIH KOCiOM KBI3METIHIH TaOBICTHI XKY3ere
aChIPBUTYBIH aliKpIHAAaHBI. T1/IiK OKY MaTepHalblH YCBIHY/ABIH €H KaKChl KYpaJibl, OHBI Calalibl )KOHE TepeH
urepyre bIKINaa ereni, BU3yanu3auusi Oonbin TaObuIagpl. COHABIKTaH LIET TUIAEPIH OKbITYyFa apHalFaH
KOpHEKI KypangapAblH OipkaTap TYpiepiH KOJaHa OTBIPHIN, TUIMIK OKY MaTepHaliblH MaKCaTThl TYpIE
JaMBITy Macesieci ©3eKTi OOJBII OTBIpFaHbI Ke3/1eicoK emec. Buzyanuzays NpuHIMII CTYIEHTTEpiH TUIIIK
JalbIHBIFBIHA KaJlail KOJNJaHBUIATHIHBIH KapacThlpyFa 0acThl Hazap aydapblialisl. ABTOpP BH3yaIH3aLlUs
TEpPMHUHIHIH 9pTYPil TYCIHIIPMECIH KapacThIpalbl, TUILIK OKY MaTepUalblH YCHIHY Ke3iH/€ BHU3YyalU3alHs
CTPATETUACHIH KONJIAHY KQKETTUIIrH HETi3/Ie1i, IIET TUTIH OKBITY 9[ICTEMECIH e KOJIAAHBUIATHIH BU3Yal IbI
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Kypajinapasl aHBIKTal b1, BU3yaIn3alusl NPUHIKIIIHE Heri3eNTreH OKy TUIIIK MaTepHuajblH KYPYAbIH HErisri
Ke3€HIePiH aHBIKTaiIbl, 9p KE3EHAET1 ic-0peKeTTiH KaAaMIbIK-KadaMIbIK CUIIaTTAMAChIH YChIHABI.

KinT ce3nep: Buszyanusanus, BU3yaaabl Kypanaap, IeT Tili, MyJTbTUMEIUSIIBIK TPe3eHTaLus, Meaua-
cayaTThUIBIK, THICTI aKmapar, TApUXH KOHE JJIEYMETTiK KOHTEKCT, OeliHe Ma3MyHBI, TAHBIMIBIK Ke3KapacTap,
CYpET, TiJI, MOJICHH KOHTEKCT, QJICyMETTiK-THHI'BUCTUKAJIBIK KOHTEKCT.
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VISUAL TEACHING OF A FOREIGN LANGUAGE AT A UNIVERSITY

Abstract
This article discusses the need to apply the principle of visualization in teaching foreign languages.
The intensively increasing saturation of the information field in the conditions of the modern world requires
the creation of a new paradigm of teaching foreign languages. As part of the implementation of improving
the quality of education, it is necessary not only to develop and actively introduce innovative technologies
into the educational process, but also to use all existing achievements of pedagogical and methodological
science in the practice of teaching foreign languages. A high level of proficiency in professionally oriented
foreign language communicative competence determines the successful implementation of the professional
activity of the future specialist. The most optimal means of presenting language learning material,
contributing to the most qualitative and deep assimilation of it, is visualization. Therefore, it is no
coincidence that the problem of purposeful development of language teaching material using a whole range
of different types of visual means for teaching foreign languages becomes urgent. The main focus will be on
the consideration of how the principle of visualization is applied in the language training of students. The
author examines the different interpretation of the term visualization, justifies the need to use a visualization
strategy in the presentation of language teaching material, defines the visual means used in the methodology
of teaching a foreign language, highlights the main stages of creating educational language material based on
the principle of visualization, offers step-by-step descriptions of actions at each stage.
Keywords: visualization, visual means, foreign language, multimedia presentation, media literacy,
relevant information, historical and social context, video content, cognitive attitudes, picture, language,
cultural context, sociolinguistic context.

CeronHsi MBI )KMBEM B MHUPE COBPEMEHHBIX TE€XHOJIOTUH, KOTOpPBIE CIOCOOHBI U3MEHHUTH BCE BOKPYT,

B ToM umcie u jroned. Tpanchopmauusi Hameld KyJIbTypbl W3 WHAYCTPHUAIBHOH B HMH(OPMALMOHHYIO
TpeOyeT HOBOTO BHJIa TPAMOTHOCTH B COUYETAHUH C HOBBIMHU CIIOCOOaMU O0YUEHHUSL.

B cucreme 00pa3zoBaHMs MOSBHIIOCH HOBOE IOKOJICHHWE CTYIEHTOB, KOTOpPBIE COBEpLICHHBIM 00pa3oM

OTJINYAETCsl OT TeX, KOro Mbl YYWJIM paHblIe. Temepb yKe HEIOCTaTOYHO NMPOCTO O0y4aTh CTYIEHTOB

YTeHUI0 M THUCbMY. CeromHsIIHUE CTYACHTBl JOJDKHBI OBITh TPAMOTHBIMM B CBOEM IOHUMAaHUH,
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WHTEpIpEeTall W CO3JAaHUH BU3YaJbHBIX CpPEACTB MaccoBodM wuHGopManuu. OHH MBICTAT HHBIMH
KaTeropusIMH U BOCIIPHHUMAIOT HH(POPMALIMIO Yepe3 KapTUHKH ((HoTo, cMailmiku  T.1.). Jemno B Tom, 4To B
Mupe MHPOpMaIMK JOMHHUPYIOT 00pa3sl U HOBoe MoKojenue, (Generation Z, WCHONB3YIOT HOBBIH SI3BIK
00ILeHHs, KOTOPBIN HaM, penoAaBaTensaM, OyAeT HONe3HO U3ydnTh. Hama poss 3akitodaercs B MOArOTOBKE
W ajanTalyy CTYACHTOB K XHM3HHU, B KOTOPOH OHU OYIyT JKUTh M PabOTaTh, TO €CTh BU3yaJbHOMY MUDY.
TeneBU3MOHHBIE POJHMKH, PEKIAMHBIC IIMUTHI, JHCTOBKH, OpOLIIOPHI, peKiama, CMalInKh-U300pakeHHsI
OKpYXaroT Hac moBciofy. llomararo, 4To HaMm cliefyeT Ha4aTh BHEAPATh 3TH MCTOYHUKU B YUeOHBIN IJIaH
3aHSATHH, TTOCKOJIBKY OHOTO YU4eOHHKa Bcer/ia ObLTO HEIOCTaTOUHO. MBI IOJKHBI TOHUMATh, YTO O0IagaHue
OJTHUMH TOJIbKO 3HAHUSIMU SIBJISIETCSI CETOHSI HEIOCTATOYHBIM JIJIsl OOYUEHHS CTYJEHTOB; CAMOE Ba)KHOE 3TO
TO, HACKOJIbKO 3(P(PEKTUBHO MBI UCIIOJIB3yEM ITH 3HAHUS.

B nam Bex mH(pOpManuu HaM cieqyeT oOydyaTh CTYIEHTOB HaBBIKAM BU3yaJbHOM KOMMYHUWKAIUH,
9TOOBI OHH MOTJIM TIOHMMATh M OLIEHHBATH MYJIbTUMEIUIHBIE COOOIIEHNUS, & TAKKE MO3BOJISATH MOTY4aTh UM
JOCTYI K BU3yaJlbHOH KyJbType B WHTEpHETe, OoJbllas YacTh KOTOPOH IpeicTaBieHa Ha aHTIHICKOM
s3pike. [IpenopaBaTeny JOIKHBI YMETh BBISIBISITH TOTPEOHOCTH W WHTEPECHl OOy4aromuXcsi, YTOOBI
MIPEIOCTaBUTh UM BO3MOXKHOCTH JUISL Pa3BUTHS 3TUX HOBBIX 3HaHWN. BusyanbHas rpaMOTHOCTH MOKA3bIBAET,
YTO N300paKEeHHE TIOPOM CTOUT THICSYHU CIIOB.

Tak, nmo manmaeiMm FOHECKO, MenuarpamMOTHOCTH BKJIIOYAaeT B Ce0s HE TOJBKO Pa3BUTHE OCHOBHBIX
KOTHUTHUBHBIX CIIOCOOHOCTEH, HO ¥ BO3MOXXHOCTh MPHUMEHATh WX <JUIS CONEHCTBHS COIMAIBHO-
9KOHOMHYECKOMY Pa3BUTHIO, U PA3BUTHS CIIOCOOHOCTH K COIMAIBHONW OCBEIOMIIEHHOCTH M KPUTHYECKOU
peduiekcun B KauecTBE OCHOBBI JUIS JJMYHBIX M COIMAJIBHBIX N3MeHeHui» [13, 147].

CerogHsmHue CTyAEHTHI KUBYT B BHU3yaJlbHO OOraTOM MUpE, I/IE OHH TOCTOSHHO CTAJIKMBAIOTCS H
CO3JIal0T CMBICHBI, a TaKKe MPUOOPETAIOT 3HAHHS yepe3 oOpasbl. Hamm CTyAeHTHl JOIKHBI HAaydUTHCS
00pabaThIBaTh KaK CJIOBa, TaK M KapTHHKH. OHU JOMKHBI YMETh IJIABHO MEPEMEIIAThC MEKIy TEKCTOM U
oOpazamu, MeXIy OYKBaJIBHBIM U 00Opa3HBIM MUPAMH.

CoBpeMeHHBIE MCCIIEAOBaHMs 110 HCIONb30BAaHUIO IIPENOJABATEIAMU BU3YalIbHBIX MaTEpHaJIOB B
cHucTeMe BbICHIEro 00pa30BaHUs JOKa3aJd OTPEOHOCTh B Pa3BUTUU BU3YaJIbHON I'PAMOTHOCTH CTyJeHTOB. K
COXKAJICHUIO, BU3yaJIbHbIE KOMIIETEHIIUU CTYAECHTOB HE BCEra COOTBETCTBYIOT OXKUIAHUAM IIperofaBaTeieh
WIM axkajeMudeckuM TpeOoBaHuAM. CTYyINEHTBHl MpPOSBISAIOT MEHBIIE HAaBBHIKOB B  HaOJIIOIECHUM,
UHTEpIIpeTaliy, aHaJIu3e U 00CYXKIEHUH BU3yaJIbHOM HHGOPMAIUY, 4eM B TEKCTOBOIM MH(pOpManuy.

OT0 BO3BpaIlaer HEOOXOOUMOCTb CO3/aHUSI KPUTHUYECKOH CTPYKTYphl M IIEPECMOTPa HABBIKOB
pa3BUTHA BHU3YaJbHOH TI'PaMOTHOCTH, KOTOpPBIE OINPEAENAIOT CIIOCOOHOCTh HHTEPIPETUPOBATh U
aHAJIU3UPOBATh 3HAYEHHE BU3YaJbHBIX CPEACTB MAaccOBOM HH(OpMAanmMM KaK OAHOIO U3 OCHOBHBIX
CTaHIAPTOB, KOTOPBIMH JOJDKEH 00JalaTh «BU3YyaJbHO I'PAMOTHBIM CTYAEHT». JTa CIIOCOOHOCTH NMpHU3BaHA
[IOMOYb UM IOHSTh, KaK KyJIbTypHBIE LIEHHOCTU M COLMAIbHbIE KOHCTPYKIIUH BIIMSIOT HA CO31aHUE UMHDKA.

[Tocnennue pa3paboTku Accormuaiids COBpPeMEHHBIX s3bIkoB (MLA) B oOnacTu mpernofaBaHUs
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB (DaKTMUYECKH YKA3bIBAlOT HAa Y4YEOHYIO0 IpPOrpaMMy, B KOTOPOH SI3BIK, KyJIbTypa H
JUTEpaTypa NPENoAAITCsl KaK KOHTHHYYM. B ocHOBe 3Toro o0y4eHus jexaT MyJIbTUMOJAAJIbHbBIE TEKCTHI,
KOTOpBIC MPEICTABIISIOT COOOM COYETaHHWE HANMCAHHBIX CJIOB C BHU3YaJbHBIMH 00pa3aMu, 3BYKOBBIMU
s dexraMu, My3BIKOH HITH CIIOKHBIM TpadnueckuM ITu3aiiHOM [6, ¢.51] 1 SABISAIOTCS CBOCOOPA3HBIM KITFOYOM
K 3TOMY KOHTHHYYMY, COCTaBJISIsI HE3aMEHHMYIO 4YacTh >KU3HU CTYAEHTOB, AOMUHUDYS CErOAHS Hal UX
MPEATOYTEHHUSMH 10 OTHOIIECHHUIO K YTEHHIO. PoJb jke HOBOrO CTyzneHTa JOMKHA OBITh POJIBIO «CTYAEHTA-
3pHUTEN», YTO TpeOyeT NpruoOpeTeHNnss UM HaBBIKOB, TAKUX, KaK 0000IICHNE U HHTEPIPETALUS BU3YaJIbHbIX
00pa3oB 1 AJIEMEHTOB AW3aliHa, BEIBOJ U [I0CTAHOBKA BOIPOCOB.

Taxk, mo mHenuto O. Hattwig, mepBbIM II1arom 3aech JOJKHO CTAaTh Pa3BUTHE HABBIKOB HAOIIONCHUS C
enbl0 uiaeHTHu(GuKanuu wHOpMaluy, OTHOCAMIeHcs K Jrobomy m3o0OpaxkeHuto [9, c.63]. Bropoii stan
JOJDKEH BKIIOYATh B Ce0sl CIIOCOOHOCTh MO3ULMOHUPOBATh H300paKEHNE B €r0 KyJbTYPHOM, COLMAIBHOM U
HUCTOPUYECKOM KOHTEKcTe. lcropuueckue W KyabTypHbIe (DAaKTOPBI MOTYT HMMETh J>KM3HEHHO Ba)KHOE
3Ha4YeHHUe Ui NOHUMAaHUsl CMbIcia n300paskeHus. TpeTuil mar oTHOCHTCS K HEOOXOJUMOCTU CTYAEHTOB
«MACHTU(QHUUUPOBATH pPa3M4HbIe H300pa3uTENbHBIE, Trpaduueckue H AW3AHHEPCKHE KOMITOHEHTHI
BH3YaJlbHBIX MaTEpUAJIOB M U3Y4YHUTbH JIIOOble BU3yanbHble 3((EeKThl, CBS3aHHBIE C TEKCTOM». CTYIEHTHI
JOJDKHBI HAay4YUTHCSl 3aMe4aTh JETalld, KOTOPhlEe MOXKHO MPOIYCTHTh C IEPBOro B3risiga. YerBepThld miar
MpeAHa3HavyeH il TOro, 4YToObI TOMOYb CTYAEHTaM MPOBEPUTH UX WHTEPIPETALHMIO U aHAIH3 H300paskeHUH
B COOTBETCTBUU C BU3YaJIbHBIMH MaTepHUajaMH, PACCMOTPEHHBIMH Ha MPEIBIAYIINX dTarax.

Kak oueBuIHOE ClencTBHE 3TOr0, MHOTHE 3apyOeXHbIE MPErofaBaTely 3asBISIOT O HEOOXOAUMOCTH
YBEIMUYEHHUS NPUCYTCTBUS MYJIBTUMOAAIBHBIX TEKCTOB B MPOrpaMMe MO MHOCTPAHHBIM S3bIKAM, a TaKKe
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pa3pabOTKN KOHKPETHBIX CTPAaTEruii, HaNpaBJICHHBIX Ha MOATOTOBKY CTYIEHTOB B 3IOXY COBPEMEHHBIX
texHonorui [1, c. 44]. Tak, mpuMepoM MyJIbTUMOAAIBHOTO TEKCTAa MOTYT CIYXKHTh MEMBI, KOTOpBIE,
HECMOTpsI Ha SKOOBI TPHBHAJbHBIE W OOBIIEHHBIC apTe(aKThl, MPEACTABISIIOT COOOH MYyIbTHMOJATbHEIC
TEKCTHI, OTpakaloulue TIyOOKHWe COLMalbHble W KyJIbTypHBIE CTPYKTYpbl. Tak, MBI 4acTo 3aMedaeMm
3a0aBHBIE KAPTHHKU ¢ KOMMEHTapUsIMHU BO BpeMsi IpocMOTpa B uHTepHeTe. [louyemy Obl HEe UCTIONB30BATH WX
Ha 3aHatuax? B CjIydya€ ¢ MEMaMH CTyACHTaM MOI'YT 6I)ITI) 3aaHbl CJICAYIONIUE BOIIPOCHI IO KaXXI0OMYy U3
JTAroB.

Ulae 1: nabmodenue

[Tocmotrpute Ha MeM. KakoBo Bare mepBoe BreuatieHue? UTo BBl 3aMETUIIN B MEPBYIO ouepean? UTo
HaxonuTcs Ha mepenHeM Tuiane? Yrto Bxomut B GoH? KakoBbl momuHupyronme nsera? KakoBo BiusiHUE
[[BETa Ha Bac Kak Ha ynrtaTest? Kak ato Biuser Ha cMbicit o0pa3a? UTo XyH0KHHUK MBITACTCS] 3ACTABUTH BacC
YBHJIETh Yepe3 OCHOBHBIE JIMHHH, LBETA, KOHTPACT, eCThl M ocBenleHne? Kak mcnonb3yroTcs pasmep u
Macira6? [Touemy omHu 351eMeHTHI Oofibline Apyrux? Kak 3To BiIMseT Ha cMbIC 00pa3a’?

laz 2: konmexcm

Paccmorpum 0o0mmii koHTEeKCT Mema. KTo MoxeT ObITh IiefieBOl ayautopueil storo mema? Kakopa
MOJKET OBITh 11e)b 3Toro Mema? Kakue 0a30Bbie 3HAHUS MOT'YT ObITh HEOOXOJUMBI JIIsl TOHUMaHHs MeMa?

Illaz 3: cBSI3aHHBIN TEKCT

KakoBo BHM3yanmpHOE M TEKCTOBOE cojiepkaHne mema? lI'ne Ha crpanume Haxoautcss Tekcr? Kakwme
mpudTe UCTONB3YIOTCA? Kak coemuHAIOTCS TeKeT W wumocTpanuu? Yto BeI aymaere o (opmate
n300pakeHui M WX pacrnoyiiokenud B meme? [ne Haxomutcs Tekct? OH BHyTpu o0paza? OH pasjerncH
TpaHUIAME W OETBIM IIPOCTPAHCTBOM?

Llaz 4: 3uauenue u nonumanue

Kak co3nmaercst tomop? EcTh 1 UTpa CIIOB UJIM HECOOTBETCTBHE MEXKIYy COOOIICHUEM U U300pakeHreM ?
KaxoBo Bame o0miee Bneyarnenue or mema? Kak B qymaere, uTo oH KpuTukyeT? CoriacHsl I BB C TaKOM
TPaKTOBKOH paccMaTpHUBAaEMOr0 CONMANIBHOTO siBieHusA? IIpoaHamm3npyiiTe OTHOIIEHUS! MEXAY aCIEeKTaMu,
KOTOpBIE BBl 3aMETHJIH, U TIOCJIEICTBHS, KOTOPbIE OHU MOTYT MMeTh. [DKOHC yTBeprkKIaer, uTo «cujia oopasza
4acTo 3aKNII0Yaercs He B caMOM o0pase, a B €ro CIIOCOOHOCTH BBI3BIBATH 00pas3bl MU MCTOPHUH B CO3HAHUHU
HAIlMX CTYAEHTOB U CO31aBaTh MOTPEOHOCTh H JKEIaHue 00maThes» [5,¢.39].

Tak, HanpuMep, MOOMIIBHBIC TeNeOHBI MOXXHO HCIIONB30BATh JUIS MOWCKA KAPTUHOK WX (OTO IO
ompesielieHHol Tematuke. [lompocuTe CTyJNeHTOB JOCTaTh MOOWJIBbHBIC TeleoHbl M HaiiTh dororpaduio
yibIbaromerocst / miavdymiero 4ejJoBeka (BapHaHT: HEKOTOPHIE HAXOMAT MYXYHHY, HEKOTOpPbIE JKEHIINHY, a
KTO-TO peOenka). Tenepp maiTe UM 3afaHre: a) MOKaKUTe PoTorpaduio CBoOeMy mapTHEpPY U 0) pacCKaKuTe
€My, YTO TPOM3OILIO, B pe3ylbTaTe Yero 4einoBeK ymbibaercs / turader. Toxke camoe MOXKHO CHENaTh,
HampuMep, Korja BBl m3ydaere Present Progressive — mpocTo MOMpPOCHTE CTYNEHTOB HAaWTH HECKOJIBKO
(otorpadmuii, Ha KOTOPBIX JIFIOJIM BBIONHSIIOT KaKWe-TO JAEWCTBHA, a 3aTeM IOKa3aTh (POTO COOECemHUKY,
pacckasbiBasi eMy WM €, uyro mpoucxomuT. IIporiecc momcka ¢ororpadmii ¢ 4eTko 3aAaHHON SI3BIKOBON
LENBI0 TIPUBOIUT K OONBIIOMY KOJIHYECTBY IMOUIMHHOTO YIOBOJBCTBHS BO BPEMS 3aHATHS. DTO OIUH W3
TIPUBIIEKATEBHBIX CIIOCOO0B MPAKTUKOBATH MPOOIEMHEIE TPaMMAaTHIECKHE CTPYKTYPHI B Pa3rOBOPHON pEdH.
A eme MOXHO HCIONB30BaTh HEUYETKHe, pa3MbIThie (poro. CTyIOeHTBI MOTYT HWCIOIB30BaTh TaKWe
¢dotorpadum, 9To0BI pacckazaTh APYr OPYTy HUCTOPHIO TOTO, YTO MPOHCXOMWIO BO Bpems chemku (Past
Progressive / Past Simple) u mouemy oTo pa3mpITO; APYrol CTYAEHT B Mape MOXET 3a1aTh MOIPOOHEIE
BOMPOCHI 110 KapTuHKe [4, c. 15].

Eme onHo mpuioxkeHne, KOTOpOE MOXKET COKOHOMHUTH Ballle BpeMs M IMPUHECTH HEKOE YIOBOJIBCTBHE Ha
3aHATHH, 3TO Instagram. MWIITHOHBI JTFOJIEW MCTIONB3YIOT €ro, MyonuKys gortorpadun u m00aBmsAs XIMITETH.
Cpenu 3TUX MUJUIMOHOB IIOJIb30BAaTENlel €CTh M HAIlM CTYACHTHI. JlaBaiiTe mpeacTaBuM, 4TO BEI OCBEIAeTe
temy «Ema». bmarogaps Instagram CTyneHTHI TakKe MOTYT pa3BUBaThCs KylIbTypHO. Eciiv oHM HamummyT
#3aBTpaK, MOABUTCS Oojiee MHIUIHOHBI (oTorpadmii 3aBTpaka co Bcero Mupa. CTyIeHTH MOTYT OOCYIHTH
CXOJICTBA W PA3NIMYUs MEXITy HUMH, CPABHHBAsI, KaK U YTO €T JIIOAW BO BceM mupe. OHH TakKe MOTYT
cororpadupoBaTh CBOW 3aBTpaK W OMUCATh €0 C IMOMOIIBIO XAIITETOB W JIEKCHKH ypoka. Bel moxere
W3MEHUTh 3aJ[aHWe, TPENOCTaBHB CTYAEHTAM YHCTBIA JIACT OymMard C XdIITEraMd W TOJNBKO MPOOe.
CTyZneHTBl JOJKHBI IONOJIHUTE €r0 CBOESH JII0OMMOH e/1oi U MpuiiaraTelbHbIMU, OIMUCHIBAIOLIMH €€.

Hnst Toro utoObl 3¢ (QEeKTHBHO OOIIATHCS, HY)KHO YMETh OCMBICIIEHHO YHTaTh, MHTEPIPETHPOBATH,
co3aBaTh U OTOMpPATh 00pasbl I MepeAady LEIOro psijaa PassIMuHbIX CMBICIOB. A Kak HacueT Buueo? B
3M0Xy UIHU(POBBIX H300paXEHUH M COLMAJBHBIX CETeH CTyIeHTbl MOTYyT MHTEHCHUBHO CO3]aBaTh,
MpoCMaTpUBaTh, CKayMBaTh M OOMEHHUBATbCS HEOrPAHWYECHHBIM KOJIMYECTBOM BHU3YaJbHBIX 3(QEKTOB,
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BKIIIOYass BUaeoMarepuaibl. [103ToMy BakHO, 4TOOBI MBI YUWJIM HAIMX CTYACHTOB OBITH HE TOJIBKO
TEKCTYaJIbHO, HO U BU3YyaJIbHO TPaMOTHBIMH. Buieo B 00pa3oBaHuK MEHSIET TO, Kak Mbl yuuMmcs. CINIIKOM
4acTo B HAcTofllee BpeMs S3BIKOBOE OOpa3oBaHUE CTAHOBUTCS JKEPTBOW CTaHAAPTU3MPOBAHHOIO
TECTUPOBaHMsI W TIOATOTOBKM K 3K3aMeHaM. Buieo MoxkeT ObITh HCIONB30BAHO Ui KYJbTHBHPOBAHHS
YyBCTBa BO3MOXKHOTO.

C Touku 3peHHs OOydYeHHS, BUJCOKOHTCHT CTAHOBHTCS OIHOW W3 Jydymux (opM 0oOydeHHs.
HccnenoBannsi TOKa3bIBalOT, YTO HCIONB30BAaHHE BHUACO B KadyecTBE y4eOHOro IMOCOOWsSI TIOBBILIAET
a¢pextuBHOCTE 00yuenus [7,c.276]. Buzaeo obnamaer cmocOOHOCTBIO IMOJIOKHUTEIBLHO BIHUATH KaK Ha
adpexTUBHBIC, TAK U HA KOTHUTUBHBIC YCTAHOBKHU.

Korma mMbl cMOTpHM BHZIEO, MBI TIOTpYy)KaeMcsi B OOraTyio KyJIbTYpHYIO KapTHHY. MBI y3HaeM He
TOJIBKO O SI3BIKE, HO M O TOM, KaK OH MCIOJIb3yeTcs. Buieo naer HaM KyJbTypHBIM, COLIMOIMHI BUCTHYECKUI
KoHTeKCT. OJTHOM U3 CaMbIX CHJIBHBIX CTOPOH BHJEO SIBISCTCS €r0 CIOCOOHOCTH OOLIATHCS CO 3PUTEISIMU
KaK Ha DMOIIMOHAIBHOM, TaK U Ha KOTHUTHBHOM YpOBHE. MBI YyBCTBYEM, MO3TOMY MBI yunmcs. Bumeo
BOBJICKAET IMOIIMHU, M 9TO OYEHb BaXKHO JUISI 00yUIEeHUSI.

Obcyxnenne BHICO JaeT HaM BO3MOXKHOCTH JICHCTBUTENBHO 3a)KE€4b JUCKYCCHIO B ayJUTOPHH.
[Mockonmbky BHIEO HACTOIBKO OOraTo WAEIMH W KOHTEKCTOM, CTYJSHTOB MOXKHO MOTHUBUPOBATH K
BBIPAKEHHIO COOCTBEHHOT'O MHEHHSI C UCIIOJIb30BaHNEM KPUTHYECKOT0 MBIIIEHNS U aHanu3a. [lonsoss uror
BBINIECKA3aHHOMY, MOXKHO YTBEpXJaTh, 4YTO TIOBBIIEHHE BHU3yaJlbHOW TPAMOTHOCTH CTYJICHTOB
CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO UX S3BIKOBBIX HABBIKOB.
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FEATURES OF REALITIES IN ARTISTIC LITERARY TRANSLATION

Abstract

Current research article purposed to have more knowledge and make others also to know about
features of realities and learn how they are useful in our social life. Artistic literature may be is known for
many people, but in this work there is a hope that students can learn more principles about them. This
research’s actuality is curiosity of young teenagers and other learners to artistic literary works and
demanding to understand unusual words. Unusual words here mean that realia words which are not
introduced earlier to readers. Methods which are used examine our current topic and discussion —
observation in linguistic area and semantic, comparative analyses. Additionally there are young readers could
be interested in artistic roman, story or poem. Here is preferred to make research which is worthy for that
kind of learners. Also present research article would be help to make imagination about ethnic words and
introduction for new and young students.

Key words: literature, interpretation, fantasy, poem, realia words.

Epmexbaesa A. ILI* FOnoawesa K.C*
Meacoynapoonwiii kasaxcko-mypeyxuii ynusepcumem umenu Xooxcu Axmeoa Hcasu
(Typrecman, Kazaxcman)
2Meacoynapoonslii kazaxcko-mypeyxutl ynueepcumem umeny Xooacu Axmeda Scasu
(Typrecman, Kazaxcman)

OCOBEHHOCTH PEAJIMI B XYJIO)KECTBEHHOM JINTEPATYPHOM NHEPEBO/IE

AnHomayus
Lenb naHHON HAYYHOU CTaThU - JaTh OOJbIIE 3HAHUI M NTOMOYB JAPYTUM Y3HATh 00 OCOOEHHOCTSIX
peanuii U TOHSTHh, KAK OHU IIOJIG3HBI B Halleld OOIIECTBEHHOW >XM3HU. XYHOKECTBEHHAs JIMTEpaTypa,
BO3MOXKHO, M3BECTHA MHOTHM, HO B JIaHHOW paboTe eCcTh HaJeX/a, YTO CTYJEHTHl CMOI'YT y3HATh OOJbIIIe
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MPUHIIMIIOB O HEW. AKTYaJIbHOCTh JIAHHOI'O WCCJICIOBAHUS 3aKIIIOYAeTCs B JHOOOMBITCTBE TMOJPOCTKOB U
JIPYTUX y4alluXcsl K Xy0KECTBEHHBIM JIUTEPATYPHBIM TIPOU3BEACHUSAM U TPEOOBATEILHOCTH K TTOHUMAHHIO
HEOOBIYHBIX CJIOB. [1o/1 HEOOBIYHBIMU CIIOBAMH 3/IECh ITOHUMAIOTCS T€ CIIOBa-peajiid, KOTOPHIC paHee He
OBUIH TIPEICTABJICHBI YUTATEISIM. METO/bI, KOTOPBhIC UCHONB3YIOTCSA MPU PACCMOTPECHUHM HAIICH TEMbl W
JTUCKYCCUU - HaOJIFOJICHUE B JIMHIBUCTUYECKON OOJIACTH U CEMaHTHYCCKUH, CPaBHUTENBbHBIN aHanmu3. Kpome
TOr0, €CTh IOHBIE YUTATEIU, KOTOPBIX MOXKET 3aMHTEPECOBATh XYAOKECTBEHHBIM pOMaH, paccka3 WIIH
CTHUXOTBOpEHHUE. 3/1eCh MPEANOYTUTEIbHEE MPOBOJAUTH HCCIEAOBAHMS, KOTOPHIE TOCTOWHBI UMEHHO TaKHX
yueHUKOB. Takke JaHHAs MCCIICAOBATENILCKAsl CTaThs IOMOXKET CO3JIaTh INPEICTaBJICHHUE 00 3THUYECKUX
CJIOBax M BBEIIEHUE JIJISl HOBBIX U MOJIOJIBIX CTYJEHTOB.
KuaroueBsble ciioBa: muTepaTypa, MHTEpIpeTalus, panTasus, od3Ma, CII0Ba-PEaiH.

Epmexbaesa A. III* FOnoawesa K.C?
YKooca Axmem HAcayu amwvinoaser Xanvikapanvlk Kazak-mypik yHueepcumenti
(Typxicman, Kazaxcman)
2Koowca Axmem Scayu amvinoagel Xanvlkapanvlk Ka3ak-mypix yHueepcumenti
(Typxicman, Kazaxcman)

KOPKEM 9JIEBU AYJIAPMAJIAFBI PEAJIUSA CO3AEPAIH EPEKIIEJIKTEPI
Anoamna

Byt FeUIBIMH MaKalaHbIH MaKCaThl - OacKajlapra pealniiepiH epeKIIeIiKTepl Typabl OLIyre )KoHe
oJIap/IbIH O13/11H KOFaMBIK ©MIpiMi3Je KaHINAIbIKThI MaiIaibl eKeHIH TYCIHYT'€ KOMEKTECY JKOHE HAKThIPaK
outim Oepy. Kepkem onmebuer kemuiiiikke Oenriimi 0omybl MYMKIiH, OipaK OyJI JKYMbICTAa CTYIACHTTEP OYJI
Typalibl Ke0ipek MPUHIMIITEPAl Oiie ajmapl Ien YMIT eTeMi3. byt 3epTTeyain e3eKTiIiri xkacecipiMaep MeH
0acka CTYIOCHTTEpAiH KOpKeM omeOW IIbIFapMajapra JEreH KBI3BIFYIIBUIBIFRIHIA JKOHE €peKIne Co3aepi
TYCiHyTe JIeTeH CYpaHBICTa >KaTblp. MyHAAFbl epekine cesjiep OYpbIH OKbIpMaHIApFa YCHIHBUIMAFaH
HIBIHABIK CO3Aepal Oinaipesni. Bi3aiH TaKpIPBINTHI KOHE MIKIPTAIacThl KApaCThIPYAa KONIAHbLIATHIH JICTEp -
JUHTBUCTUKANIBIK callaJIaFbl Oalikay oHE CEMaHTHKAIIBIK, CANBICThIpMaIbI Tanay. COHBIMEH KaTap, KOpKeM
poMaHFa, OHriMere HeMece 6JIEHI'e KbI3BIFYIIBUIBIK TaHBITATBIH JKAC OKbIpMaHIap Oap. MyHnai
CTYJIGHTTEpIe JIAWBIKTHI 3epTTEyIep KypridreH xxoH. CoHmai-ak, Oy 3epTTey MaKaiachl STHHKAIBIK CO37ep
TypaJjbl TYCIHIK KaJBIITACTBHIPYFa KOHE )Kac CTYACHTTEpre KipicIe kacayra KOMEKTeCe/i.

KinT ce3nep: omebuer, MHTEpIIpETANNS, KU, TTO3Ma, PEaTds Co31Iep

Introduction. Fiction is known to major population of our present world. It means fantasy nowadays
revealing in all type of imagination to people. More exactly, current life fantasy we can see in all cases of our
daily life: fiction films, fiction art works, fantastic literary works, even fantastic toys. From these counted
names this article’s purpose is to search deeply about fantastic or artistic literature.

Actually with its name can be understandable what does artistic literature mean and what they are
include. But scientific research work always demands fact and evidence. Over that here is preferred to notice
some researcher’s scientific ideas and findings. How says K.Y. Dmitrieva: “The world of fiction is a world
of parallel literary life, in which the surrounding reality is conveyed by the author's fiction and when we
perceive a fiction text, we are faced with not only the world that the writer has created, but we can also in
that world, we can see the writer himself - this can be seen in everything he admires and what he admires,
what he condemns, what preferences he has to this is the versatility, the emotional and expressiveness of the
artistic style of speech [1]. Moreover this present work includes not only about fiction literature, but also it
should reveal the possession and principles of realia words into them and their features of translation. That is
why firstly here should be given some information about realities. So, the scientist L.S. Barkhudarov on his
monograph “Language and translation” interprets about realia words and describes: “Words denoting
objects, concepts and situations, not existing in the practical experience of people who speak [2]. Yes, there
are different points of views by different researchers. Concluding all of them there can be said that realia
words can describe one typical people’s lifestyle and they only belong to that population’s culture.

Possession of ethnic words into fiction or artistic translation also we can see from researcher’s notes:
“Issues of translation of realities, as well as other linguistic signs, are considered in connection with the
notion of equivalence, which is defined as the preservation of unchanged plan of content when replacing the
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plan of expression of the original” [2, p.11]. Telling more about realities in fiction literary translation can
give broaden understanding to young and teenage learners. On other researcher M.L. Weisburd made from
other point of thought and he studied by the countryside studying: “events of the social and cultural life of a
country, social organizations and institutions, customs and traditions, but also a multitude of disparate facts
that do not lend themselves to classification indivisible” [3]. So, scientist mentioned realia words as words
which also can mean about events of typical culture. Ethnic words can be transmitted in two ways in fiction
literary translation: transcription and translation. Firstly it is good to define some facts about artistic literary
translation.

Methods. Realities can be divided into some categorization and when translating artistic literature
they will be affected with their own principles. About ethnic words classification every researcher made
according to their searches and if we compare we can find some differences between them. Actually realia
word’s division divides according to their principles and structures. For examples it can be depended with
time, name, subject, place and others. From lots of classification, there is preferred to make notice about V.S.
Vinogradov’s division. He made research and divided realities several types:

Realias which describe own words in one typical place;
- Realias which can describe history;

- Realias that mean the ethnography of population;

- Realities of onomastics;

- Realia words of the world;

- Realities which can describe association [4].

There was introduced several categorization of ethnic words and now here would be true to make note
about literary translation and their difficulties and problems while making translation. V.L. Naer said:
“Interpretation is a reasoned (in proper linguistic, pragmatic and cognitive aspects) verbalized understanding
of the text” [5]. From these ideas we can make thoughts that translation of literature helps to understand in
artistic roman or literary work by the side of linguistic elements. In some cases, the process of interpreting a
fiction text, meaningful details are discovered that affect the result of the translation process. For this reason
the translator often has to go back to the beginning of the work of fiction and correct the already the existing
understanding of the text. And V.A. Kukharenko also told that: this is due to the fact that the purpose of
interpretation is to answer the question, “what idea does the author assert, what moral impulse is carried by
his pragmatic attitude, and in proving the validity of its conclusions, based on the meaning of the Artwork”

[6].

Additionally the influence of the translator’s personality also plays an important role in translation.
The process of interpretation depends first and foremost on the personality of the translator who has a great
influence on the content of the translated work of fiction. V.V. Sdobnikov and O.V. Petrova say: “The
translator of a work of fiction, like the translator of any other text, acts in two roles:
1) in the role of the recipient of the original text;
2) in the role of the sender of the text-translation” [7].

E.V. Garusova: “Each individual translator’s interpretation of a work of fiction is, in essence, the
personal writer or translator’s experience of the meaning contained in the original text [8]. After all,
depending on how the translator understands text, so he reflects it in his translation. This is especially true to
texts which are characterized by interpretation. Fiction texts are a prime example of such texts.

Results . Also current theory respects the fact and some techniques of the logical - semantic system
in the process of translation. So, with the purpose of translating some words or word combinations, it is easy
to find constant equivalent in the other language. These kinds of equivalences exist in the all languages for
proper nouns, terms and numerals. For other words and phrases, only a variant contextual match can be
found. In order to translate other word or word expressions there is only way of to find contextual
equivalences: temporal equivalents suitable for a given language or phrase use in speech.

The interpreter, as a secondary linguistic person, fulfills the two functions mentioned above and is
capable of transforming the reality. It is known that it is the professionalism and talent of the translator, the
quality of translation determines the level of understanding of the literary text by the recipient of the
translated version. Translation of fiction should be considered a work of art of speech of a special kind. From
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these matters we can guess that interpreter should not only translate the work, also they must have special
talent and they have to overcome all kind of difficulties and prove their work.

On the above given information and facts here should be examples which are more understandable to
get what was written. So, in this article we preferred to take examples from one fiction roman by A.S.
Pushkin “Eugene Onegin”. Because in this roman while researching we had mentioned a lot of realia words
which are changed and translated with other structure. There were different translation by many authors and
writers and all of them made translation with their own experience that is why we can see there are
differences between each other. For instance, in original text was given words you can see on table-1:

Original roman Translated roman
HApuan Dryad

Ieserr ITupos Singer of Feasts
['eTTUHTeHCKOM Gottingen

Jeub Tpoutibia Whitsuntide
Hyus Dunya
IToOmroaHbI TIECHU Folksongs
CamoBap Samovar

Dandy Dandy

JlaHuThbI Cheek
Bacucnac Serving flap
Discussion

Here on the following text was introduced differences and real examples from original and translated roman:

- “Oepomubiii, 3anywennsiii cao, Iputom 3adymuuevix opuao” [9]. Here driad was not translated,
because it is a word, which belongs to one culture. In A.S. Kline’s translation version:

- “Deepening the garden’s shade, Where the pensive dryads played” [10]. On this line as you see apuan
was changed to dryads. Real meaning of dryad is nymphs of tree or we can say tree spirits. May be if author
wanted to translate this word like this, but it is only visible for himself.

- “C oyworo npsamo eemmuneencrou, Kpacasey, ¢ nomnom yeeme nem” [9, p.80]. Here the word
reTTHHIeHCKOM 0N translation version was like this:

- “Whose soul was formed in Gottingen, A friend of truth: a poet then” [10, p.37]. this one is more
interesting. Originally Goéttingen is one of the most liberal universities in Europe which was located in
Germany. This roman says that soul in this place. So, here writer describes a man who has big heart as this
university. Paying attention to the next line you can mention about ‘Krasavets’. This word’s meaning is in
English will be handsome. But as you notice translator added really another word and wrote it friend of truth.
May be in original text writer described good persion wirh phrasal words.

- “308ym coceda k camosapy, A [yus pazmusaem uau, Ei wenyym: «/yus, npumeuai!” [9, p.86]. On
these line we could prove and mention and two realities in English translation.

- “When he shows, with the samovar, And Dunya sits to pour the tea” [10, p.40]. So, here samovar is
Russian typical population’s daily life words. It means when boiling water in order to make tea they use this
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technology. Saying deeply this samovar taken from Russian dictionary, it means ‘boils itself” then it started
to use in daily life. And also there is Dunya used as name of girl. Actually if we make search Dunya means
the world which we are living our life. But nowadays this word in major area using as name of girls.

- “Ilo06mioonst necuu, xopogood; B denv Tpouywin, xoeoa napoo” [9, p.109]. On this part of roman
author describes the national holiday of population and how people act in this party. In English translation
also writer tried to describe whole situation with beautiful content:

- “Folksongs, and the wedding chorals, At Whitsuntide, their tears they’d shed” [10, p.52]. As you
notice here the day of Troitsin called as a Whitsuntide. This is good example for changing realia words in
translation of fiction literature.

- “Poor Yorick! — monBua oH yHbUIO, - OH Ha pykax MeHs aepxkan” [9, p.111]. Good learners can of
course notice this line’s possession in this roman. So, in Russian poem English language word of
expressions. Now let us look through in this translation did it change or not?

- “Alas, poor Yorick!’ he lamented, In his arms I played, contented” [10, p.53]. Yes, in this translation
these expression words did not change, but there added word alas. In reality it was Hamlet’s exclamation
over the jester’s skull. In the description it was written as: ‘Bedniy lorik’.

- “Ilesey Iupos u epycmu momnot, Kozoa 6 ewe mot 6vi1 co mnou” [9, p.145]. On this part of poem
we can see the addition to original text. And writer added some extra descriptions to make worthy
translation:

- “Singer of Feasts and melancholy, Baratynsky, were you with me now” [10, p.70]. There translator
changed sadness to the character of melancholy and added the word Baratynsky. Also there is one sing to say
in original text as you see there was a letter b., but in description part of this book given ‘E. A. Baratynsky’.
It means translator used description of the word in the last parts.

In this fiction roman while observing was met other French, German and English language realia
words in that language. They were not translated into Russian language. May be it is because of author
wanted to not change real words in the other language and used with original content. And these realia words
did not have change in English version as well. Examples:

- Vale — in Latin language it means be healthy;

- Roast beef — as we know, English meal which is made from meat;

- Entrechat — it is French word that means some technique in ballet;

- Far niente — Italian word, which means idleness;

- Taymmmsmer — word or word expression from French language
So, they are examples from original book and they just can be introduction to this article. The reason is
fiction literature book includes more realia words than this. And if we cover all of them there is of course no
possibility to discuss whole context. And for current article also it is impossible make research and results of
them. Now if we continue to cover about this kind of realities there is no abroad to all of them. This article’s
aim is not wholly write about from book’s part, aim is to reveal evidences for given information. That is why
in our point of view this is good enough example for young learners.

Conclusion

On this present article we wanted to make broaden research in the area of realia words in their role in
artistic translation. In our point of view there are young students can have at least some ideas and facts about
them. Also readers and learners if they are interested in this topic they also can make sequel to this research
work and continue in this area. Fiction literature or artistic literatures are nowadays hot and actual themes in
literature world. In our developed and modern time teenagers know everything and they can be interested in
this kind of literature works. It does not mean that learners read the work on the book or on the phone —
important thing is to get what they read.

Of course some students can say that they can find realia words which they do not understand from the
internet sites. But unfortunately it is not correct. Roman which were written in old language some of them do
not include on the internet. We can find such things only from the reading books, article and journals. Over
that our task is to read more books and share them with true ways to our young ancestors. Additionally this
work can help on the area of education and make at least little understanding for students. How was written
on the part of abstract present research demanded the method of linguistic observation. The aim is to say it
this technique also one step to make a good research. While observing or reading and comparing fiction
literature there is feeling of your research work. After having good results you would be worthy with
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yourself. This is why in this work also purposed to have such kind of results and hope. And this article may
be introduced to university learners in order to use as material of scientific research.
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CASICH KOIIBACIHIBLIAPABIH COMJIET'EH CO3JIEPIHAEIT LIECIIE
AYJAPMA ITPOLHECIHIAEI'T KATEJIEP

Anoamna

Ocbl  Makana cascu KellOaclIblIapiblH O©TKEH Ke3JlecyleplAe CoiyiereH ce3jepiH iiecne
ayJapMma jkacay OapbIChIH/IAa KETKEH KaTelepil Tajjayra apHaiFaH. ABTOpJApblH Ha3apblHIA
ulecnie aynapMaja Ke3JeceTiH Karenep OOJbl, HEri3ri akmaparThl KaHaad na Oip Jopexene
OypManayra xoj OepMey. AHBIKTAIFaH KaTejep YII TYpre >KaTKbI3bUIAbl: HAKTHI aKmaparTel Oepy
KaTenepl JkoHe pedepeHIHaNIbIK KaTeiep, TYMHYCKAHBIH JIOTHKAachlH OypMaiayra OKeJeTiH
KaTeyep; CTHJIMCTHKANBIK OypMarnay. ATanraH (akTopiap TYMHYCKAa TULAEr1 akmapaTThlH Ka3ak
TUTIHE OypbIMaJaHBINl ayJapblIyblHa JCEp €Til, aKMapaTThl KaObUIJaylibl TaparblHAH Kare
TYCIHIKTIH KaJbIITAChIHA QKEJIIN COKThIpaabl.Marepuan peTinjae OpuTaHablK cascaTkep, 2016 xoHe
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2019 xbinmap apansirbinga YislOputanusa xoHe Contyctik Mpnanmus bipikken Koposbairinig
peMbep MUHHUCTPI KbI3METIH aTKapran Tepe3a MpHmiH KubIHAAp MeH KoH(pepeHuusuiapaa
CelJIereH ce3/iepiHe KOHE OHBIH aFbUIIIBIH TUTIHEH Ka3akK TUTIHE )KacajFaH iiecre ayaapma. liecne
ayaapManbl J{MTUIOMaTHSIIBIK ayaapMa KadeapachlHBIH 2 Kypc MarucTpaHTTapbl xacazbl. )Kammbl
CHHXPOH/IBI ayJlapMa KeTl JKaFaiiia 3iHiH epeKuienirine 0aiIanpICThl ayaapMa KaTelepiHi maiaa
OomybiHa OeiiiM. Bynm perre, mamachl, XaJbIKapalblK KAaThIHACTAp CAJACBIHIAFBI ayJapMalllbl
epekiie MoprTeOere Me »oHE OFaH JKEKeJereH jKarnailiapa olaH aybITKyFa MYMKIHIIK OepeTiH
IUIJIOMATHSUIBIK, ~ OKUICTTIKTEp OHIMAI MEMIIEKEeTapalblK JHAIOTTHI  KOJJAy MakcaThbIHIA
TYIHYCKaHBIH Ma3MYHBI.
KinT ce3nep: aynapma, inecne aynapma, ayJaapma Kareci, JUIUIOMAaTHSUTBIK TUCKYPC

Aigerim Smaguloval"""Otepova Ayymgul?
candidate of pedagogical sciences, professor of diplomatic translations chair, faculty of
international relations, al-Farabi Kazakh National University,
Almaty, Kazakhstan e-mail: aigerim_0715@mail.ru, fax-7(727-377-33-44)
tel.: +7 701 167 4373
2teacher of diplomatic translations chair, faculty of international relations, al-Farabi Kazakh
National University, Almaty, Kazakhstan.
Almaty, Kazakhstan e-mail: otepova.aiymgul@gmail.com

ERRORS INTHEPROCESSOFSIMULTANEOUSINTERPRETING
IN THE PROCESSOF POLITICAL SPEECHES

Abstract

This article is devoted to the analysis of translation errors arising in the process
ofsimultaneous interpreting of the summit of political leaders.The authors focused on translation
errors which in one way oranother cause the distortion of the information in the text transmitted to
recipients on the respectivesides. Identified errors were assigned to three types: errors of the factual
information aspect; errorsleading to logic distortions of the original; errors leading to stylistic
distortions. It is planned to analyze the mistakes made by politicians in the simultaneous translation
of their words from English to Kazakh. As a material, a simultaneous translation of the speeches of
the British politician, Theresa May, who served as prime minister of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland between 2016 and 2019, at meetings and conferences, and her
translation from English into Kazakh. Simultaneous translation was performed by 2nd year
undergraduates of the Department of diplomatic translation.In general,simultaneous interpretation is
largely susceptible to the occurrence of translation errors due to itsspecific nature. At the same time,
most likely, the interpreter in the field of international relationshas a special status and diplomatic
capabilities that allow him in some cases to deviate from thecontents of the original in order to
maintain a productive international dialogue.

Keywords: translation, simultaneous interpretation, translation error, diplomatic discourse.
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OIINBKUBITPOHECCECUHXPOHHOI'OIIEPEBOJIA B BBICTYIIVIEHUAX
HNOJMTHUYECKUX JIMAEPOB

Annomayus

Hacrosimmas cTatbs NOCBAIICHA aHATU3y NEPEeBOAYECKHX OMIMOOK, BO3ZHUKAIOMIMX B
MPOIIECCECHHXPOHHOTO TEPEBOJa BCTPEUH NMOJUTUYECKUX JIHJIEPOB HA BBICIIEM ypoBHE. B dokyce
BHUMAaHHS aBTOPOB HAXOJWJIHCh MEPEBOIYECKHE OIMIMOKH, BEAYIIUE BTOW WM HHOM CTENEHH K
UCKaXEHUIO HH(pOpMaLMK AJIs peUINEHTOB. BbIsiBiIeHHbIE OLIMOKN OBTMOTHECEHBI K TPEM TUIIAM:
omnOKu rmepenayn (akTUYecKko HMHPoOpMamMM U peepeHIUaNbHbIX3HAUYEHUH; OIINOKH,
MPUBOJALIME K HCKAKEHUIO JIOTMKM OpUTHMHANA; OLIMOKH, TPUBOJAALINE KCTUIUCTUYECKUM
uckaxxeHusIM.B craTtbe paccMaTpuBaeTcs aHaiM3 BbICKa3bIBaHUIl TMOJUTUKOB Ha OIIMOKH,
JOTYIIEHHBIE IIPU CUHXPOHHOM IIEPEBOJE C AHIVIMKMCKOIO s3bIKa Ha Ka3axCKUM s3bIK. B kauecTse
MaTepuasa IpUBOJUTCS CHHXPOHHBIN MepeBO/l BHICTYIUIEHUs OpUTaHCKoro noinutuka Tepesbl Moi,
3aHMMaBIIel NocT npembep-muHucTpa CoeannenHoro Koponesctsa Benukoopuranuu u CeBepHoit
Wpnanguu B nepuon ¢ 2016 nmo 2019 roxasl, Ha coObpaHusXx U KOHPEPEHUUAX U €€ BBICTYIIEHUS C
AQHIJIMMCKOTO Ha Ka3axXCKWil s3bIK. CHHXPOHHBIA INEPEBOJ BBIIIOJIHEH MarucCTpaHTaMH 2 Kypca
Kadeapbl TUIIIOMAaTUYECKOTO MepeBojia.B 1enom, CHHXpOHHBIHN MepeBo/l B 3HAUUTEIbHON CTENEeHU
MOJIBEP)KEH OIMMOKaM TIepeBoja W3-3a CBoed cmenuduku. B To XKe Bpems, CKoOpee BCero,
MEepeBOTYMK B 0OJaCTM MEXKIyHApOJHBIX OTHOIIEHHWH 00JlajaeT o0coObIM CTaTycoM H
JUIUIOMAaTUYECKUMH  BO3MOYKHOCTSIMH, KOTOpBIE MO3BOJISIIOT €My B HEKOTOPBIX Cllydasx
OTKJIOHATBCS OT COJEPKAaHUS OPUTMHAJIA B LEIAX NOANEPKAHUA TPOLYKTHBHOTO MEXKITyHAPOIHOTO
JMaora.

KuoueBble cj10Ba: epeBo/I, CAHXPOHHBIN MEPEBO/I, OMMOKA TIEPEBO/IA, TUTIOMATHICCKUN
THUCKYPC.

Kipicne

Inecne aynapma aybIzlia aygapMaHblH 0acka TypJiepiMEH CaJbICThIpFaHIa dJJeKaiaa xKac
MaMaH/IbIK OOJIBIN ecenTenenl. ATaiaraH ayaapMma TypiHe cypaHbic 20-racblpblH OacbiHIa, ¥ITTap
Jluracer (1919 x.), BYY (1945 x.) xoHe T.0. XanblKapajblK YHABIMIApIbIH Taiga OoJybIMEH
OaiinmaHbICcThl. Inmecne ayagapma TypiH KOJJaHy WJICSCBHIH aiFail OOJBIT aMEpPUKAHIBIK KOCIIKEp
Onyapn Ouneitn yceinrad. ¥urrap Jluracel asceinga 00s1aThIH KOHQEpPEHIUS KoHE Ke3Jecynepae
KOJIIaHBUIBIN XKYPreH 130e-13 ayJapMa yakbITThl aJaThIHBIH OaiKam, KOciKep MOCceNeHIH IIenTiMiH
13neit Oacraran. 1925 xbuibl Dnyapn Duneitn ¥nartrap JIMracklHbIH XaTIIBICBIHA YaKbITThI
YHEMJIEYTe KOMEKTECeTiH aynapMma TYpiH, SFHM Uleclie ayJdapMaHbl YCBIHBIN, XaT >Ka3aJbl.
JlerenMeHn OyJ1 ayiapma TypiHE KOILILTIK CBIHMEH Kapar, CEHIMCI3/IK TaHBITTBL. YaKbIT OTKE Kele,
Exinmi JlyHuexysinik corbicTan Keitin, 1945-1946 xpuinapel HropHOEpr mporiecci Ke3iHae iiecrie
ayJapMaHbIH KapKbIHIblI KOJAAHBICKA €HIM, TUIMIUIITIH aKTamn mbIKTel. HiopaOepr npouecciniy 31
y3aK yaKbITKa CO3BIFAHIBIKTAaH, OChI YaKbITKa JEHiH KOJIaHbIcTa OosFaHi30e-13 ayaapma Kolaichi3
JIeTl TaHBUIBIM, MPOLECCT] YHBIMIACTBHIPYIIbIIApP LeCTe ayaapMmara Kyrinai. liecne aymapMaHbIH
JlaMybIHa dcep €TKEH Tarbl Oip (hakTop — 3aMaHFa cail TEXHUKAJIBIK MYKIHAIKTEPAIH Jamysl. lnecne
aymapMa  apHaiibl TEXHHMKAJIBIK >KaOABIKTapIbpl Talal eTeli: ayJapMallblFa apHaifaH OyTka,
MukpadoH, KyIakkail. lnecne aygapMa - CIUKEpIeH €Ki HeMece YIII CeKYH/ KaHa KaJlbII, aKmapaTThl
aymapaThlH, aybI3llia ayAapMajJarbl Kypaedi aymapma Typi Oonbim  ecenTenedi. AWTHIM
KEeTKEeHIMI3/Iel, lecre aymapma cajga peTiHIe >Kac >KOHE 3epTTelMereH cypakrap Oap. Caina
OoiibiHIIA anFaikel 3eprreynepai A.@. Hlupses, U.A. 3umuss men ['.B. Yepnos, M.S1. L{BunmHr,
. CeneckoBuu, A.Jl. IlIBeiiuap, 3.A. Koukuna, b.A. benenukros, A.ILl. bapuk, /. I'epsep, JI.
BuccoH cHSKTHI aymapmaiibl-FajgbIMIap KYPri3sTeH. 3epTTeylliiep iaecrne ayaapMma OapbiChIHAA
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Kambl MEXaHM3IMJIEpai, KOTHHTUBTI YAepicTepaAl >KOHE KOJIAAHBUIATHIH TEXHUKAIAp MEH
cTpaTerusuiapisl T.0. Maocenenepal KapacThIpAbI.

Inecie aymapma OapbichiHIa OipHENIe KOTHUTHBTI MEXaHHM3IMJAEpP ICKEe KOCBHUIAIbI:
aKmaparThl KaObuIIay, aKmaparThl TYCiHY, OOJDKay MeEXaHHW3iMi, €Ki TUIIe oOijilay MeXaHW3IMi,
aymapMa jkacay MEXaHW3IM JKOHE aymapMaHbl JKy3ere acelpy MexaHusimjepi. lmecme aymapma
OWaFpllail IIBIFY VIIIH OHBI OPBIHAAYIIBI TEK KaHa KOCTUIAI MaMaH €MeC, €Ki XaJbIKThIH
MOJICHUETIH, TAPUXBIH, MEHTATUTETIH, YITTHIK IICUXOJIOTHUSACHIH JKAKChl OUTCTIH, MUKIMSICHI aHBIK,
JaybICHI TAPTHIMJIBI, COMIICY BIPFaFbIH MaFbIHAMEH TIiKeJIeH OalIaHbICTBIPBIN ©3iHe OaFbIHIBIPATHIH,
cesre menieH Oomysl MinaerTi [1, 876.]. ecekre, inecmne aymapma »xacay OapbICBIHIA YaKbITTHIH
TaNIIbUIBIFbIHA OAIAHBICTHI KATE ay/iapMa jKacay OpPbIH aJIbII KaTabl.

Marepuasnjaap MeH d1icTepaiH cMIATTAMacChl

Inecnie aynapma (IA) aynapma KpI3METIHIH €H KypJenl TypiepiHiH Oipi 60Jibin TaObLIabI.
Kasipri rpuibiMu onebuerrepae OlpieckeH KocimopblH "AybI3lia aygapMa TypiepiHiH Oipi, Oip
yakpITTa Oenriii MOTIHAI aynapy, kociOum ayaapma typaepiHiH Oipi" agen tyciHuteni [1,80],
"aymapMa eHepiHiH MIBIHBI" [2,860]. O3iHIH MoHI OO¥ibIHINIA, LIECTIEe ayaapMa TCHUXOJIOTHSIIBIK
nporecc OOJbIN TaObLIaAbl, OHJIA YII HEri3r1 Ke3eH epeKIleNeHe Al YFhIMIbI TYCIHY, TYCIHY KoHE
KaJIBINITAaCThIPY, KaOBLIAAYIIBI MOJACHU MOAEIBIIH TUIAIK JKyHeci apKblUIbl Oepy, KallblHa KEATIPY.

AymapMma ic - opekeTiHiH OipiHIII Ke3€Hl, aTan alTKaH/aa MeT TUTIHAET1 MOTIH/II KaObuiiay-
OyJ1 MUJIBIH JKOHE Ce3IM MYIIENEepiHiH aHATIUTUKAJIBIK KoHEe CHHTAKTHKAIBIK (YHKUUATIAPbIH Oip
yaKpITTa OpbIHAayFa HETI3/IeIreH KypJlesl CEHCOPIIBIK oiniay mpoiieci. TyCiHY Oiibl KalbITaCTIPY
JKOHE TYKBIPBIMJIAY apKbLIbI, SIFHU IITKI COMJey apKbLIbI >ky3ere acwipbutanbl [3,171]. Herisri
Mocenie - KaHaa ma Oip TUIAIH KeMeriMeH TYCIHY Yy3ere achIpbLIajbl KOHE OHBIH aFbIMBIHBIH
WHTCHCU(PUKALMS JOPEKEC] KAHIIAIBIKTBI JKOFapbl. TUIMIK Kypajgapra KeleTiH OoJicak, TYCIHY
TYIIHYCKa TUTIHIH KYpaJJapbIMEH HEMECE COMJiey OpEeKeTIHIH OChI TYPIH >KOFapbl JEHreiae —
aynapMma TUTIHIE, ajl ayJapMallbIHBIH JKOFapbl MIEOepIiriMeH — IIKi jKeKe MOHIIK - CXEMAaJIbIK
CEMaHTHUKAJIBIK KOJI KYPaJIapbIHBIH KOMETIMEH Yy3€ere achIpbLTybl MYMKIiH [3,173].

AymapMa TpOIIECIHIH €KIHIII Ke3eHi-Oojamiak akmaparThlH HETi3T1  MarbIHACHIH
KaJIBINTacThIpy. backamia aiiTkaHaa, ockl Ke3eH e "MarbiHa - ujes" e3apa OaillaHBICHIH, COHJIAH —
aK KaiTa KoATaybl HET137ey KaXEeTTUIIr TybiHaaiibl. Erep Tyciny KaiiTa aymapma TUTiHJIE JKy3ere
achIpbLICa, OHJIA MaFbIHAHBI KAJBIITACTHIPY Oip yakpITTa 00J1aJIbl KOHE UJIESHBI KaJIbIITACTBIPY, ajl
TYCIHY MpoIIeci KaiiTa KoaTay npouecid KamTuasl [4,37].

AymapMa KbI3METIHIH YIIIHIIL, COHFBI KE3CHIHJIE MOJIIMICME KOpCeTUIel, OHBI ayjaapMa
TUTIHIH KeMeriMeH KalmblHa KEeNTIpy »Ky3ere achlpbuiajbl.bipiecken kocimopbiHOa ceisey ic -
OpEKeTIHIH op KEe3€HIH JKy3ere achlpy KalWTa Kypy KY3IpeTTUIIriH KaJbIITACTBIPYIBIH KOFapbl
neHreiin Tanamn erei. A. TapakoB BK-HBIH Keneci epekienikTepin aTamn oTTi:

1) muckypcTsl Oip yakpITTa KaObUIAay, JEKOATAY >KOHE KeOeHTy KaOuleTci3AiriHeH TYbIHIaFaH
TICUXOJIOTUSUTBIK BIHFANCBI3IBIK;

2) TYNHYCKa MOTIHIHE KalTa >XYTiHYAIH OOJMayblHaH TYbIHAAFaH ICHUXOJOTHSIIBIK TOCKAYbLI,
ceilieyi TOKTaTa Typy, TYCIHIKCI3 TipKecTep/i, co3/epAl KalTanay MyMKIHAII;

3) ApIObICTANFaH MOTIHITE TY3€TyJep €Hri3y, aHbIKTaJFaH Kare TYCIHAIPYJIepAl Koo
MYMKIHJIIKTEpPiHiH 00JIMayHl;

4) ceiineyniH TBIM JKbUIJAM KapKbIHbIHA, COMIEYIIIHIH IIaTacThIFbIHA, COiley akaynapblHa
OaiimaHbICTHI KaTe TYCIHIIPYIiH Naina 6omy mymkingiri [1,88].

bipnecken  KoCIMOPHIHHBIH ~ aTpUOYTHBTI,  MaHBI3ABI  CUNATTaMaiapbl  ayJaapMa
KY3IpeTTUIMHIH KaJblITacy AeHreiliHe KOWBIIAThIH JKOFapbl TajanTapbl ajfa TapTaabl, Oyrinie
onap kebiHece OacKallapMeH Coisey IMKIIAphl YIIiH TUIAIK KaybIMIACTHIK MYILIECIHE KaXKeT HaKThI
JaFAbUIapJIbIH  JKUBIHTBIFBIH  TyciHeni [5,214]. Op Typiai aBTOpiaplblH  €peKIIeIeHTeH
JaFBIIAPBIHBIH Ti3IM1 Colfkec KelMeWi jkoHe OapibIFbl OipJeil HakThl OenrineHOeiai, Oy ochbl
aKblI - OWJapJbIH OOBEKTUBTI KOMTIMIMEH KOHE OJIApJbIH IYPHIC UEPAPXHSICHIHBIH OOIMaybIMEH
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OaiimanpicThl. ATanm aiiTkanna, A. TapaxkoB BK-HBI cOoTTi jxy3ere acwlpy YIIIH KaXXeTTi Kejeci
JaFAbLIAP bl ATalIbI:

1) BK-HbIH 631H/IIK epeKIIeNiKTepiHe NalbIH/IbIK;

2) ceilyieymIiHiH CO3iHE Ha3ap ayaapa Oury;

3) GipHernre MiHACTTEP Al Ha3apra ana Oury;

4) Kypaeni KOMMYHUKAIUSUTBIK JKaFAaiiiap/iad IbIFy JKOJIBIH Taba 01Ty,

5) KpL1IaM OpEKeT €Ty JaFAbUIaphbl;

6) TICUXHMKAJIBIK THIHBIIITHIK, [IBIIaMIbUIBIK;

7) KbUIIAaM OiiJiay, TY>KbIPbIMIaMaHbI TYKBIpBIMIAY [5,214]. O3 ke3erinae

P. Cerron MbIHanapipl ataiiipl-ayjapMa Ky3ipeTTUIIrHIH MOAETIbAEPI:

1) nexcemanapablH ">KE€KE CEMaHTHKAJIbIK PEHKTEpiH" OUTyleH TYpaThlH NparMaTUKaJbIK JKOHE
COLIMONparMaTHKaNbIK, OHBIH IIIIHAE ceiliey MIHE3 - KYIbIK CTpaTerusyiapblH, JUCKYPCThI
MOJIENIB/ICY epekeNepiH Oenriil Olp Tapuxu JgamMy Ke3eHiHAe KaObuimanraH (YHKIIMOHAIIBI
CTWJIBJIIH TaJlalTapblHa ColKec OUTy/11 KAMTUTBIH JIMHI'BUCTUKAJIBIK KY31pETTIIIK;

2) aKmaparThIK Xabapiiamaiap/blH HAKThl TaKbIPBIOBIH TYCIHY YKOHE KeJeci ayaapy YIIiH KaXeTTi
JKaJIIbI OUTIM;

3) axkmaparThlK JAepekTepii KaObuinay, TYCIHIIPY >KOHE KOOeWTy HaFablIaphl, CTpaTerusyiapbl
[6,113].

XanblKapalblK JUIJIOMAaTUsl cajlachlHIa Liecre ayaapMa OapachblHAa KaTe ayaapMma »acay,
QNIEMJTIK KOFaM/IaCTBIKTa Kypaesi Mocesenepai TybIHaaTybl MyMKiH. CoJt ceOenTi, AUTIOMATHSITBIK
aylapMma asChlHAAa KaTe ayaapMayapbl 3€pTTer, Tajjay ©3€KTi Macese. 3epTTey IoH1 peTiHe
IUIUIOMATHSUIBIK  ayJapMa callachlH/a jKacajfaH UIeclie ayJapMalarbl KaTelikTep. 3epTrey
MaKcaThl PETiHJIE aFbUIIIBIH casicaTKEePJIEPIHIH CO3/IePIH Ka3ak TUTiHE ayaapy OapbhIChIH/IA KacalFaH
KaTeJIKTEeP/l aHBIKTAIl, TaJlfay ’kKacay.

Taakbuiay

JlunnoMaTHs canachlHIa aynapMa jKacalTblH ayAapMalllbl CajaHblH TUIIK €peKUIeNiriHe,
AFHU TULOIK Kiuiie, (pa3eosioTusM, KipMe CO3Aep KOHE HEOJOrM3M Ce3/epre Hasap aylaphlll,
COHBIMEH KaTap, JMIUIOMATHUs cajachlHJa UIecle ayJapMaHbl COTTI )Kacay YIUIH TapuX, MOJCHHUET,
XaJIbIKapaIbIK KaThIHACTAp JKOHE T.0. cayiajmapnaa asuiblK OLTiM MEH OUTIKTLIIrT MOJ OOJIYBl Ka)erT.
Casicu apeHaja inecne ayaapMma jkacay OapbIChIHIa, MEMIJIEKETapaNIbIK TYCIHICIICYIILTIKKE SKENTreH
HEMece KaTe TYCIHIK KaJbINTacThIpFaH 1inecne ayaapmanap opbliH amradH. ComnapasiH  Oipi,
ayJapMallbliiapra *akchl TaHbIC jkarajail Hukuta XpyieBTiH Kate ayaapbuirad ce3i. 1956 xblibl
KCPO-ubplH 0ac  XaTHIBLICHI Hukura Xpyme [lonpmia emminmiringeri  kaObuigayaa
aMepKaH/bIKTapblH TapanblHa «Mbl BaM IOKaXeM KY3bKMHY MaTh» JlereH (pa3eosorusiMii
KoJiIanFaH. BypbIH COHJIbI ecTiMeren Oyt ppaseonorusiMai itecne ayaapmaiibl «we shall show you
Kuzka's mother» nen aymapanel, «Kuzka's mother» ce3iH saponblK Kapy peTiHAe KaObLigaraH
aMepHUKaH/BIKTap, KOFaMJa pe3aHaHC TyIbIpJbl. OpuHe, KeliH XpymeB Oyl ce3i YHIH €3
TaparblHaH KeLIpiM cypan «KamuTaJu3M ©31HIH JKYMBICHIBI TaObIH JKOSJbl» JEreH MarblHaza
aifTburaHbIH TYCiHAIpreH. 1977 bl nemokpat xummu Kaprep AKIL Gosran npe3uaeHTTike
caiiyay/a »KeHiCcKe JKeTil, cOJI KbUIbI JkenToKcana [lombia enine pecMu canapMel 6apajsl. bipak,
Ax yiine 17 aynapmaimbl Oosica Aa, MOJSK TUIIHEH JKETIK MEHIepreH ayiapMaiibl OoJMaraH.
Jlecene, MOJSIK TUTIH JKaKChl MEHIEpreH JIETeH CeHIMMEH ayaapMambliapibiy Oipi [IpesuneHTTiH
ce3iH aynapyra 6en Oyasl. [Jxummu Kaprepin ceifneren ce3i 6achlHIa aca KMbIHIBIK TYABIPMAJIbI,
6ipax IIpesunenttin conrbl «when I left the United States» cesin aynmapmamibl «meH AKI-tan
MOHI1 KEeTKeHJe» Jien aynaapaabl. O3 keserinje ThiHIapMaH KaybiM «On moHritikke AKIII-tan
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kerin, Ilonmpmara emip cypyre kemmi» genm Tycimemi. 2019 skeutel Hbro-HMopkreri BYY Bac
AccambuesiceiHbIH 74-ceccusichiHblH Teparacsl Tumxanun Myxammana-banne ««l want thank you,
to thank both Presidents — Nazarbayev... former President Nazarbayev and President Tarja
Halonen for championing The Comprehensive Nuclear Test Ban Treaty Group of Eminent Persons»
-« xouy moOmarogaputh Bac, modjarogaputh 00oux mpe3ugeHToB — HazapOaeBa... ObIBIIETO
npesugeHTa HaszapOaeBa u mpesupeHta Tappro XaloHEH 3a uemnuonHcmeo ['pymlmbl BHUJIHBIX
nesiteneid JloroBopa 0 BCeOOBEMITIONIEM 3alpellieHUN SIIEPHBIX HCIbiTaHui»[2]. Lnecrie aynapma
arpUIIIBIH TUTIHEH OpbIC TiTiHE aynmapwuiraH./lonm ockl ce3me Iin championingcesin aymapmarisi
aTagFaH TyJFajnapra «0ei0iTuiilik 4YeMnmuoHAapwl» JereH aTak Oepulai JereH MarblHazua
aynapeUibil, ayaapMmanbl ectireH kKa3zak BAK exuimepi «EnGaceiHa OeHOITIIUTIKTIH YE€MITHOHBI
aTarpl Oepurni» nem jka3za Oacranel. [lereHmen aymapma aypeic emec ekeHimirin factcheck.kz
nmapakiiachblHla TalJaHFaH. AKmapar KesiHe cy#eHncek In championing- xonday kepcemy
MarblHAChIHJIa ayJapbulybl THIC JIENIHTeH. «f Xody mobiarogapuTh Bac, moOjaroaapuTb 000MX
npe3nsienToB — Hazap6aeBa... ObiBiIero npe3uaeHTa Hazap6aesa u npesunenta TapproXanoHeH3a
nooodepoicky (pabotsl — Ipum. pen.) I'pynmnel BuaHbIX aesreneit no JJorosopy o Beeoobemitromem
3alpelieHnH SCPHBIX HCIBITaHui». Kepcerinren mpicanmap irecrne aynapma OapbIChIHIA OPBIH
aJIFaH XKOHE KaTe UIecme aynapMma ThIHJapMaH TapamnblHaH KaHjaiga Oip karmaiira OaiaHBICTHI
KaTe TYCIHIKTIH KaJbllTacyblHa acep erenil. Jon ocblHAal KaTenik cascH ayaapMmajaa MeMJIEKeTTep
apachIH/Iarbl KAKTBIFbICTapFa ceOern 00Tybl MyMKIH.

Makanana bpuranneik cascatkep, 2016 sxone 2019 xpuimap apajibiFbiHAa ¥IBIOPUTAHUS
woHe Conryctik Upnanaus bipikken KoponbairiHiH npemMbep MHHHCTPl KbI3METIH aTKapraH
Tepesa MpiiniH KUBIHAAp MEH KoH(pEpeHIUsIap/ia COUNIETeH CO3JepiHe JKOHE OHBIH aFbUIIIBIH
TUTIHEH Ka3akK TUTIHE JKacaJFaH iecre aynapmara Ttangay. Kem skarmaiina OYpBIHFBI ITPEMbEp
MUHHUCTP ¥ JIBIOPUTAHUSHBIH 1IK1 casicaTbl MEH BpeKCUTTeH MIBIFYBI Typajbl KOHE MEPUTOKPATHS
TaKbIPBITITAPbIHIA CO3 COMUIIETEH.

Inecrie aymapmanapael Tannay OapbIChIHIIA, ayJapMailbl TapanblHAH KETKEH KAaTeTIKTEePAiH
cedenrepi Kapacteipsuiabel. Coll cebenTepiH Oipi asyIbIK OUTIMHIH a3/bIFbl €KEHIHE KO31MI3 JKETTI.
Meicangap: «And that is why the UK has over 70 years been such a pioneering supporter of these
organizations and more. Even more importantly, they risk the confidence and faith of those who
rely upon the blue helmets, who rely upon that sign | stand in front of today coming to their aid in
the darkest of hours» (https://www.youtube.com/watch?v=CCdvdz5Dijc) - «bynanma MaHbI3IbICHI
KOK ILIeM/Iepre CEHIM apTaThIH YKOHE OChI OCNTire CEeHETIHAEpre COoJIapAblH CEHIMI MEH TOyeKel
€Te OTBIPBIIN, OI3/1IH KayiNTi caraTTapAaoiapAblH KOMETIHE JKYTTHETIHIM3 OChUIapFa CEHETIHIMI3Ie»
Aynapmaribl xibepred katenik «the blue helmets» - «kek mijiemaep» nen Tikesnel aymapybiH/a.
The blue helmets -BY¥ Geii6Giririn ockepiiepi JereH ce3. AyaapMaHbl OKH OTBIPBIN, OChI CO3IIH
MarbIHACHIHA ayJapMAalllbIHbIH asuIbIK OUTIMIHIH Tas3bIirbiH Oabikaiimbis.«\We, the nations of the
UN, need to give the Secretary-General our backing for these reforms and as an outward-looking
global Britain and thesecond biggest funder of the UN the UK will remain committed to spending
0.7% of GNI on development and humanitarian
support»(https://www.youtube.com/watch?v=CCdvdz5Dijc)-  «... 013  ammarbl  yakbITTa
TYMaHUTApIbIK KOMEKTEp MEH OHBIH JaMyblHa owcannst iwki ouim 0,7% OepeTiH 0o0JIaMbI3y.
Aynapmana Gross national income (GNI) ce3iH «kanmsbl ilIKi ©HIM» JIeT alTapibIKTai YJIKEeH KaTe
xibepinren. Exi ce3mi keke TangaiiTein 6omncak, Gross National Income - XKanmbr ¥nTThIK OHIM:
01p eniH HApBIKTHIK Oara OOMBIHINIA €CeNTeNTeH, Kbl OOMBI MIbIFapFaH AalbIH oHIMI. A, JKanmsl
Imiki Onim arpuTinbiH TiiHAe Gross Domestic Product - MemiekeT TeppUTOPHSCHIHIAFBI OAPIIBIK
eHJipymiepain Oenrimi Oip Ke3eH IUIiHAE OHIIPreH TYIKI Tayapiapbl MEH KOepCeTKEeH
KBI3BMETTEPIHIH HApPBIKTHIK KYHBIH OUITIPETiH KUBIHTBIK KOPCETKIml. AKMapaTThlH KaTe
ayJapbliyblHa ceOen OOJIFaH asulblK OUTIMHIH JKOKTBIFBI.
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Inecrie aymapma OapacblHAa KaTe aygapMa »xacayra cebenm OonaTelH Tarbl Oip dakrop,
CO3MIH HeMece TEepPMHUHJCPAIH HAaKThl ayJapMachlH OuIMey, Ce3MiK KOpAbIH a3faeiFbl. OraH
mbicanaap:«It’s not simply because our history and culture is profoundly internationalist,
important though that is» (https://www.youtube.com/watch?v=00rRnTFJszU)- «byusi cebebi
O13/1iH TapuXBbIMBI3 OCH MOJCHUETIMI3 XaJIBIKAPAJIBIKAPbUIBIK JAeHreiile OOIFaHIbIFbl YIIIH FaHa
eMec, JIETeHIMEH Mocene OHJa eMec.AyaapMaHbl TalAalThIH 00JICaK, ayJapMHBIH OypMallaHFaHBI
oarikanaaer. Katenik — «internationalist» - «xajapIKapaabIKapbUIbIK JAeHTeiiie», sruu bputanus
Tapuxbl MCH MOIHMCHETI XallbIKApalbIK Jel Kare aymapma Oepinren.Kazak TturiHzmeri Oamamachl
«yrapaibik»;«You can respond by trying to hold things together by force, tightening a vice-like
grip that ends up crushing into tiny pieces the very things you want to protect»
(https://www.youtube.com/watch?v=FDyZ8trge2E) - «Ci3 e3iHi3 KOpFarbIHbI3 KEJIETIH 3aTTap/Ibl
KYIITEN YCTayFa THIPBICHIN, >KYIBIPBIFBIHBI3IBI KATTHl KBICHIT, JKAHBIHBI3ABI ITyOepeKKe TYHiI
skayan OepceHi3 Oonanbl». Ceijemzaeri HEri3ri MarblHa KHUBIHABIKTApFa TOTEN Oepy Typasbl
aiftelrad. «Kayan 6epy» ce3i celllIeMHIH MaFblHACBIHA call KeJIMEW, TYMHYCKa MaFbIHACHIH AYPbIC
amman Typ;

Kare aymapmara ocep eTtkeH keneci daktop, translator’s false friend omici. Slrau TymHycka
TUTIH/IE YKOHE ayJapMa TUTiHAE ce3/1H (GOHETUKAIBIK (popMackl yKcac O0JIbII KOPIHETIH, OipaK HIbIH
MOHIHJIE MarblHachl MyijueM Oacka. J[om ochlHmail cesaep ayaapMaliblHBI KaTelecyl MYMKIH.
Meicanbira: «Three ways you can give reassurance to others If you go to a big mass
event...»(UKPrimeMinisterBorisJohnsonCOVID-19 PressConferenceTranscriptApril 5 - Rev) -
Erep ci3 OykapanslK ic-mapanapra 0aprbIHbI3 Kelice, KOPOHABUPYC KYKThIpMaraHbIHBI3ABI 3 TYpIIi
OMiC  apKbUIBI  JANENJCYyiHi3  Kepek  Oomamel—  TymHyckamarel — abigmass  cesi  1-
nriaymapMagaOyKapaibIKAenKkareayapsliran.  MyMKiHmMass ce3i  massmediacesimMenkareseci,
translator’sfalsefriends OpBIHAJIFAHIIBIFap. bykapasbikcesiakmapaTce3iMeHTIpKeCITKeIe I,
COH/JIBIKTaHKOMIILTIKKMHAJIFaH)KUbIHAET€HAYPBICHYCKA.

AymapManapapl Tajaaay OapbIChIHAA, TYIMHYCKA TUIIET1 COMJIEMHIH IYpHIC ayAapbuIMaybliHa
KaXeTTi TpaHchopMaIMsuIapaIslH KOJJaHBIIMAybIHAa €KeHi aHbIKTaaabl. Meicamsira:«If you're
black, you're treated more harshly by the criminal justice system than if you are white»
https://www.youtube.com/watch?v=FDyZ8trge2E—«Erep ci3 kapa 0oJicaHbI3, KbUIMBICTBIK YKIM
aKTap¥a KaparaHja ci3re Kataiabipak 0omaap». Ceiiemie Kapa koHe aK HOCUII agamaap KOHIHIE
aUTBUIBITT TYPFaHBI aHBIK, OipaKk ayaapMaiibl TapamblHAaH «HOCUD» €631 KOJAaHbLIMAaFaHIbIKTaH,
aynapMma Jepeki MarbiHajga Oepimmi. J[om ockl TycTa «KOCy» TOcUll KOJIAaHbUICA, ayaapMa COTTi
meiFap emi. «It’s not simply because our history and culture is profoundly internationalist,
important though that is» (https://www.youtube.com/watch?v=00rRnTFJszU) - «bynbiH cebebi
Oi3/1IH TapUXbIMBbI3 OCH MOJIECHHUETIMI3 XaJbIKapPaJIBIKAPBUIBIK JEHICiae OOJIFaHIbIFbl VIIIH FaHa
eMec, IereHiMeH Macese oHa emec» «Important though that is» - «macerne onma emecy ayaapmaHbl
TajalTeIH OOJICaK, ceillieM MarblHAchl OypMaiaHblll, aHTOHUMJIK ayaapma OepinreH. AranraH
aynapmMa Tocuii OyJ1 ayapMajia KUCBIHCHI3.

KopbIThIHABI

KopsITbiHabLIaN Kene, ecne aynapMa XX FachIp/iblH OpPTAachIHAA KEKe cajla peTiHje naiaa
00JIFaH, KbICKA apalbIKTa Uecre ayapMaaakaiibl MEXaHU31IMIAepAl, KOTHUTUBTI YAEpICTEpAl KoHe
KOJJIaHBUIATBIH ~ TEXHUKAJap MEH  CTpaTerusjapbl  ayJapMamlbl-FajJbIMAap  TaparblHaH
KapachIpblIFaH, Jiece A€ 3epTTesIMereH cypakrapbl Oap. COHBIH IIIiHJE, aFbUILIBIH TUTIHEH Ka3ak
TUTIHE 1Iece ayiapMa skacay yaAipici, eKi TUI apachlHAAFbl €peKIIETIKTepalli e 3epTTey il Tajlan
erenl. Makanajga KapacThIpbUIFAH HEri3ri Macene, Ulecle ayaapMa OapbIChIHAA ayJapMalllbl
TapanblHAaH KETeTiH KaTeNiKTep TanmaHibl. Tamgay Marepuangapbl peTiHae 2  Kypc
MarucTpaHTTapbIHBIH ayaapraH Tepe3a MbiiniH ceiieren ce3nepi. Hotmxecinge, inecne
ayJapMmazia Kare ayjapmMa skacayFa ocep eTKeH (axkTopiap: asulblK OUTIMHIH a3/bIFbl, cO37iep MEH
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TEPMHUHJICP/IIH ayJapMachlH JKETKUTIKTI OUIMEH *oHEe KaKeTTi TpaHChOopMalusiapIsl KOJIaaHOay
eKEHJIr1 aHbIKTaNAbl. ATanfaH (akropiap TYNHYCKa TULAErT akmapaTThlH Kaszak TuUliHe
OypbIMaaHbIll ayJapbUTyblHA OCEp €Till, aKmaparThl KaObUIAAyIIbl TapanmblHAH KAaTe TYCIHIKTIH
KaJIBIITaChIHA OKENiN COKThIpaabl. OchUIaiiina, inecne aylapMaHbIH €peKIIeNiriH ecKepe OTHIPHII,
ayJapMalllblHBIH CeMieyiHae TUIMIK KYHEHIH OpTYpJli JEHreiJepiH Tamam eTeTiH JKoHe
OKCTPAIMHTBUCTUKAJIBIK JKOHE HHTPATMHTBUCTHKAIBIK (DaKTOPJIAPMEH CHUIATTANIATBIH HOPMAaJaH
aybITKyJap OOJybl MYMKIH Jel KOPBITBIHIBI jkacayra Oomanmel. JKanmel amraHma, KaTelepii
CEeMaHTHUKAIBIK KOHE TULIIK JIeN KiKTeyre 00Jiapl, YCHIHBUIFAH CAHATTAP/AbIH OpKANHCHICHI asiChIHIA
Kimi Typnepi epekmeneHeni. CeMaHTUKaNBIK KaTenep - OyJl TYNHYCKa akmapaThIHBIH e3repyi
HeMece KaObuigaHOaybl, alyliblFa JYypbIC €Mec akmapar OepeTiH HOpMmaaaH aybITKyaap. Tiiaik
Katelep TYMHYCKAHBIH TY)KBIPIMAAMAJIBIK Ma3MYHBIHA IC JKY3IHAE ocep eTHeisl, Heri3iHeH
ayJIUTOPUSHBIH OHbI KaOBIIAAWTHIH MOICHU MOJIENb/II KaOblIayblHa ocep eTefl. OprHe, HOpMaJIaH
OYJ1 aybITKYJap TOJBIK EMEC JKOHE OJ[aH 9Pl erKEH-TErKEeIIl 3epTTey Il KAKET eTeIl.
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HAYKA JIMHI'BUCTHUKA, HEJIX1 1 HAITPABJIEHUSA

Annomayus
B naHHO# cTaThe ONMMCHIBACTCS HAMPABJICHWE HAYKH JIMHTBOKYJILTYPOJOTHMH U €ro MPUMEHEHHE B
O00yUYCHHH.
KuroueBble cjioBa: JIMHIBOKYJBTYpPOJIOTHS, JIMHIBOIIO3HABATEILHBIN CIIOBaph, S3BIK M KYJIbTYPA,
STHOJIMHTBUCTHUYECKOE HCCIICIOBAaHUE, 93THOC, JIMHIBOCTPAHOBEIYECKUI CIIOBapbh, (paseosoruueckue
C/IMHULIBI, KyJIbTYPHOE HAaCJIeANE, HAI[HOHAIBHBIC CTEPEOTHUIIBI, PEUCBON ITHKET.

Introduction. At the end of the last century, at the turn of the century, the world's advanced
linguistics turned the theoretical directions of linguistics to look at it on the basis of an anthropocentric
paradigm, which differs from structural linguistics — that is, the connection of language with the individual,
his field of thought and spiritual and practical activity. Among the completely new areas of cognitive and
anthropological linguistics, the direction of “linguoculturology” has been noted over the past five or six
years.

Linguoculturology is a science that studies the reflection of national culture in language, which arose
as a result of the relationship between linguistics and cultural studies. The term ligvocultural studies was
formed in the 90s of the XX century as an independent separate linguistic direction. The works of V. V.
Vorobyov, V. A. Maslova, Yu.s. Stepanov, N. D. Arutyunova, V. N. Telia, V. M. Shaklein contributed to
this.

Main part. Linguoculturology considers language as a cultural phenomenon. After all, language is
closely related to culture, language is one of the components of culture. The tasks of this scientific field are
to determine the close relationship between language and culture, language and ethnicity, language and
national mentality. Language, culture and ethnic groups are closely intertwined. (Maslova, 28)

Linguoculturology has its own goals and objectives, which “study the linguistic evidence of both
historical and modern times through spiritual culture” [Maslova, 11]. Its main task is to “consider the
relationship between language and culture from the point of view of modern cultural and national
consciousness and study and describe its manifestation in language” [Telia, 15]. This is ultimately directly
related to the historical nature of culture and language.

Linguoculturology is “a complex science in a combined form that studies the reflection of the
relationship between culture and language in the language and studies this process in a single unity of
linguistic and non-linguistic (cultural) content, as a single structure with the help of complex methods and in
accordance with the main directions and cultural principles of modernity” [Vorobyov, 36-37]. Another
distinctive feature of linguoculturology from other branches of science that study the relationship between
language and culture is its equal consideration of language and cultural contexts in the study of any form.
Currently, the diachronic, comparative, comparative and linguistic-cultural lexicography areas of linguistic
and cultural studies have been identified. The latter is closely related to “the applied part of ethno linguistics
— the study of the relationship between a particular language and culture for practical purposes, namely, the
methodology of teaching a foreign language and translation” [Karlinsky, 40]. We believe that the
peculiarities of ethnolinguistics and linguoculturology in general are as follows: ethnolinguistic research is
based on comparative study of a particular ethnic group or ethnocultural regional environment;
ethnolinguistic research is aimed at reproducing various ritual forms, as well as language features;
ethnolinguistics pays more attention to the material side of culture, linguolinguistics defines the spiritual
side, i.e. the basis of worldview, mentality, national psychology, national spiritual and moral values; the
object of ethnolinguistic research is to study changes in the recognition of values by representatives of
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historical and modern nationalities, i.e. cultural and language owners; ethnolinguistic research pays more
attention to language materials, linguistic and cultural contexts are considered equally; ethnolinguistic
research uses linguistic, in particular etymological methods, and in linguolinguistic studies advanced
methods of cognitive linguistics, associative psychology, etc.are used in a complex way.

Thus, the subject of linguoculturology is language units that summarize the results of archetypal,
prototype consciousness of humanity, expressed in mythology, legend, custom, ritual, poetic and prosaic
artistic texts, phraseology, metaphor, symbol and paremia, and in which symbolic, reference, image-
metaphorical meaning is accepted in culture [Maslova, 36].

Among the above-mentioned areas of linguoculturology, comparative linguoculturology is at a new
stage of its formation, as evidenced by a number of fundamental scientific works on the issues of this area
[10,131].

To date, several directions have already been formed in the field of linguistic and cultural studies.
They:

1. linguoculturology of an individual social group or ethnic group, i.e. the study of a certain
linguistic and cultural event in connection with the culture of a certain period;

2. Historical linguoculturology, i.e. the study of changes in the linguistic and cultural state of an
ethnic group over a certain period of time;

3. comparative linguoculturology, i.e. the study of linguistic manifestations of different but closely
related ethnic groups;

4. comparative linguoculturology. An industry that is just developing. It is currently published in
several scientific papers.

5.Linguocultural lexicography, this field is engaged in the compilation of linguistic dictionaries. This
industry is developing at a faster pace than others. (As an argument, we can say that the content of D. G.
Maltseva's Dictionary of linguoelturology consists of 25 major thematic sections)

Thus, linguoculturology is a science that studies material and spiritual culture, which is included in
the national language and is reflected in language processes.

Linguistic and cultural methods are a set of analytical methods, rules and actions used in the study of
the relationship between language and culture.

The main used concepts of linguoculturology are: cultural language, cultural text, cultural context,
basic (conditional) names of cultures, cultural competence, cultural heritage, cultural traditions, cultural
process, cultural formations.

K. Levi-Strauss called language and culture a product, its most important component and state of
life of culture.

The tool of linguistic and cultural studies is the study of the relationship of a person who provides
cultural information with all its formation and features, and who forms this culture with language. These
include non-equivalent language units, words and phrases that describe the specificity of this culture.
Language units characteristic of a mythical feature: mythology, beliefs contained in the language, traditions,
rituals, standards, stereotypes, signs, images, internal representations of a word, speech etiquette are stable
language phrases, i.e. phraseological units, and much more.

It is true that there are differences between the cultures of each nation. However, in the theory of
General Linguistics throughout the twentieth century, language and culture differ depending on certain
objective factors, and the concept of culture does not belong to the nation, in addition to the national
consensus, it is understood abstractly as a category that can be synthesized by other cultures. And the new
modern society, which has switched to public relations one of the values of the national identity is culture,
the other is language. These double, interrelated, inseparable values have become the basis of the direction of
proper formation of the intellectual field of the individual, the upbringing of the individual, which has been
put forward by the requirements of modern society come.

Conclusion. In conclusion, linguistic and cultural science shows a broad direction in teaching a
foreign language. And linguoculturology is a science that studies material and spiritual culture, which is
included in the national language and is reflected in language processes.Linguistic and cultural methods are a
set of analytical methods, rules and actions used in the study of the relationship between language and
culture.Thus, linguolinguistics defines the spiritual side, i.e. the basis of worldview, mentality, national
psychology, national spiritual and moral values; the object of ethnolinguistic research is to study changes in
the recognition of values by representatives of historical and modern nationalities, i.e. cultural and language
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owners; ethnolinguistic research pays more attention to language materials, linguistic and cultural contexts
are considered equally; ethnolinguistic research uses linguistic, in particular etymological methods, and in
linguolinguistic studies advanced methods of cognitive linguistics, associative psychology, etc.are used in a
complex way.
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IMPORTANCE OF RECEIVED PRONUNCIATION IN THE PROCESS OF CHOOSING
TITLES FOR NOVELS

Abstract

Currently, English is the language of international communication. As his status as global increases,
the number of people using it increases too. In this regard, the problems of the pronunciation standard are
relevant, both for native speakers and those for whom it is a second language. From the point of view of
sociolinguistics, Received Pronunciation has particular interest, since its features are unique. In this paper,
the history and status of the RP, as well as its classification by class and social attributes, are considered. RP
is defined as a type of pronunciation that is a social accent. The article contains the opinions of sociolinguists
on this issue.

Key words: Received Pronunciation (RP), standard language, Standard English, regional dialect,
social dialect, accent, social status.
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Annomayus

B nHacrosiee BpeMsi aHTIMICKHIA SI3bIK SBISICTCS S3BIKOM MEXKIyHaponaHoro odmienus. [lo mepe
TOr0, KakK €ro TIJI00aJbHBIA CTAaTyC IMOBBIIIACTCS, KOJIMYECTBO JIFOJCH, WCIIONB3YIOIIUX €ro, TaKkKe
yBEMYMBACTCA. B CBSI3W ¢ 3TUM aKTyaJlbHBI MPOOJIEMbI CTaHIAPTA MPOU3HOILICHUS, KaK JUIsi HOCHUTEIICH
s3pIKa, TaK W Uil TeX, JUIA KOro 3TO0 BTOpPoH s3bik. C TOYKM 3pEHUS COILUOTMHTBUCTHKHU
"O0meynoTpeOuTeNbHOE MPOU3HOLICHUE" MPENICTaBIseT OCOOBI HMHTEpEC, MOCKONBKY €ro OcOOCHHOCTH
YHHKQJIBHBL. B  JaHHOW cTaThe pacCMaTpUBAIOTCA UCTOpPUS W CTaTyC  OOIIEYNOTPEOUTEIBHOIO
MPOU3HOIIICHHUS, a TaKXKe €€ KJIacCU(pUKAlUsA MO KJIACCOBHIM W COLMAJIBHBIM Ipu3HakaMm. llomydeHHoe
MIPOU3HOIICHUE OMPEAENIACTCS KaK THUI MPOM3HOILICHHSI, KOTOPBIA SIBJIACTCS COI[MAJIBHBIM aKIEHTOM. B
CTaThe NMPECTABIICHBI MHEHHSI COIIMOJIMHIBUCTOR 110 ATOMY TTOBOJY.

KiaroueBble ciaoBa: oO0IICYNOTPEOUTEILHOE MPOU3HOIICHHE, CTaHJAPTHBIA SI3bIK, CTaHJIAPTHBIM
AHTTIMHACKUHI, pETMOHAJIbHBIN UAJIEKT, COLIMAIbHbBIN JUAIEKT, aKIEHT, COLIMaIbHbIA CTATYC.

Abubynna JI11*
Koowca Axmem SAcayu amoimoaswr XKTY
Qunonozus eblibIMOAPbIHbIY MAUCPI
Typxicman, Kasaxcman

POMAHJIAPJABIH ATAYJIAPBIH TAHJAY MPOLIECIHJE 'K AJIBIKOJIJIAHBICTBIK
JIBIBBICTAJTY IBIH MAHBI3ABLIBIFBI

Anoamna

Kazipri Tanma arbpUIIBIH TUTI XaJdbIKAPANBIK KAaThIHAC TUTI Oombim Tabbutamel. OHBIH skahaHIBIK
MopTebeci KeTepireH cailblH OHBI KOJNJAHATHIHAAP CaHbl na aptansl. OChIFaH OalIaHBICTHI IBIOBICTATTY
CTaHIAPTHIHBIH MAceseliepl aHa TUIIe COUIECHTIHaEpTe Ae, eKIHII Ti1 OO0JIBIN TaOBUIATHIHAAD YIIIH € ©3€KTi
Oonpin TabbiIabl. COIMONIMHTBUCTHKA TYPFBICHIHAH «YKaJImbIKOIIAHBICTBIK JIBIOBICTANY JKYHeci» epekIe
KBI3BIFYIIBUIBIK TYIBIPAIbl, OMTKEHI OHBIH epeKmIeikTepi Oipereil. bym Makamana ApIOBICTANY >KYHECIHIH
TapuXxbl MEH MopTedeci, COHIai-aK OHBIH TONTHIK JKOHE 9JICYMETTIK EpEKIICIIKTepiHe Kapal JKIKTemyl
KapacTeipbUIaapl. JKaT aWTBUIBIM QJIEYMETTIK CKIiH OONBII TaOBLIATHIH JBIOBICTANYIIY TYpi PETiHIE
aHbIKTaaabl. Makaiama COMMOMMHTBUCTEP/IH OChI MOCENIETe KaTBICTHI IMiKipepi KeNTipiaTreH.

Kiar ce3aep: >KanmbIKOMAAHBICTHIK IBIOBICTANY JKYHECi, TUIMIK CTaHIAPT, CTAHAAPTTHI aFbUIIIBIH
TiJTi, aMaKTHIK AAATEKT, QJIEYMETTIK TUAJIEKT, eKITiH, AII€YMETTIK OPHBI.

Introduction. The status of the RP is one of the actual problems of modern sociolinguistics. The
interest in this problem from linguistic scientists is explained by the fact that English has become a global
language. According to the famous British linguist D. Crystal, this fact makes English more open, and
therefore vulnerable to various changes in pronunciation as well as in grammar. On the one hand, English
provides mutual understanding on a global scale among all people using it as a non-native, and this requires a
common standard. On the other hand, we talk about preserving the individuality of those for whom English
is the mother tongue, and whose social identity is expressed in it [1].

A characteristic feature of English is the presence of a large humber of dialects and accents. The
accent, as a rule, is associated with the concept of social identity. The way a person speaks reflects various
aspects of his social background and therefore serves as an important indicator for his interlocutor. From the
position of sociolinguistics Received Pronunciation is an unusual accent in the sense that it is not regional
and shows a special social prestige. Between RP and all other accents, there is the greatest social
differentiation [2]. Although over the past decades the status of RP has dropped, it still remains the option
that many consider prestigious and use it in formal situations. Hence it can be concluded that RP is closely
related to defined social status.

In modern UK society RP is used mainly for business communication and for teaching foreigners to
English, although only 3% of the British population speaks with this accent in everyday communication. It is
seen as a socially marked minority accent while on the one hand it causes negative social connotations, on
the other hand it is prestigious.

81




Becmuux KazHITY um. Abas, cepus «Ilonuszviunoe obpazosanue u unocmpaunas gunonoeusy, Ne2(38), 2022 a.

Materials and methods. RP is considered the standard form of pronunciation in Standard English.
In this case, arises the question: what is Standard English? In the works of British sociolinguists, we can find
various definitions of Standard English. D. Crystal defines it as "an option (grammar, vocabulary and
spelling), spoken by a smaller part of the population, but which has the highest prestige and is accessible to
an understanding of a wide range of people [3]. According to Trudgill, standard English is "a kind of
English that is commonly used in writing and is associated with the education system of all English-speaking
countries, hence it can be heard in the speech of educated people. It is this kind of English that is used to
teach those for whom English is a foreign or a second language”. In modern sociolinguistics there is no
disagreement what to consider as the standard language. It is a language, the varieties of which passed the
process of standardization, that is, it was chosen as an exemplary variant and subjected to codification and
stabilization [4]. In its definition of the standard language C. M. Millward focuses on the social component.
"Standard language is a kind of language that dominates socially and culturally and is usually perceived as
the most correct form of this language™ [5].

By heraring this accent one can not guess where in the United Kingdom the speaker is from. So they
might be from Devon, Wales, London, Yorkshire, anywhere. This accent is not from a particular place. Now,
it has also been called over the last 50-100 years as the Queen’s English, because people assume the Queen
speaks with RP. She actually does not. The Queen speaks in a very unique accent, which differs from
Received Pronunciation. BBC English, for example, there used to be a time when most of the news
presenters on the BBC were required to have a RP accent, but now society has changed and it is more
inclusive, so people from different parts of the United Kingdom, people who have gone to less privileged
schools are able to get jobs in the BBC and all other sectors and industries. It is also referred to as Oxford
English. So there was a time 30-40 years ago when all the professors at Oxford and when all the students at
Oxford and Cambridge would speak with RP. Up untill the 20™ century this accent was associated with
wealth and power, but then after World war 11 society has changed in the United Kingdom. For this reason, it
is not the same accent, Received Pronunciation, that it was a hundred years ago. From the sociolinguistic
point of view, the term "standard", on the one hand, has evaluative character and correlates with the concepts
of correctness and prestige, and on the other hand, it implies uniformity, that is, the lack of variability. In the
English we can meet the use of the definition "standard" both in relation to written and to verbal speech.
However, experts do not agree on the possibility of the existence of an verbal form of Standard English.

In 1956, the author of the term RP, D. Jones, said that the standardization of this accent and the
inclusion of its Standard English has an important advantage, since it is accessible to the understanding to a
large number of people around the world [6].

W. R. O'Donell and L. Todd in their work "Variety in Contemporary English" expressed even more
categorical proposition: "It is important to understand that the RP is not a standard pronunciation, and in fact
there is no such standard. And from the linguistic point of view, it does not exceed the other accents in any
way [7]. At the same time, they emphasize that RP is more accessible to foreigners, both in terms of
understanding and development and it is a socially prestigious accent.

The idea of standard pronunciation was formed throughout the 20th century and was considered by
some linguists as a single model of speech that promotes the unification of the nation. Like the written
version of the language, the accent of the social and educational elite of southeastern England was presented
as a model of correctness. Later, thanks to the system of private schools and privileged universities, it
acquires the status of a standard accent and got fixed in the education system. At the beginning of the 20th
century, it was codified and became to be known as Received Pronunciation. Gradually RP loses its
connection with one particular region and becomes the dominant option within Great Britain. It can be said
that in the past RP had the advantages of writing-like language. The current situation is different in many
ways and, according to T. Crowley, "the idea of the colloquial form of standard English is perceived
skeptically and is characterized by a lack of consensus and great ambiguity [8].

Since standard English was originally formed as a written variant, many authors consider it is not
permissible to transfer this concept to verbal speech. This point of view is shared by J. Milroy and L. Milroy,
authors of one of the main works on the theory of Standard English. In their book "Autocrith Language:
Investigating Standard English” they note that written and spoken language differ in a number of factors [9].
The purpose of a written speech is the transmission of information, while verbal speech is aimed to establish
contact with the listener. In writing, uncertainty and inaccuracy should be avoided, but in the verbalspeech,
the hearer can always ask and clarify what has not been understood. J. Milroy and L. Milroy believe that the
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presence of the colloquial standard limits speech opportunities and prevents the speaker from expressing his
thoughts more widely.

According to Strevens, the term Standard English itself is inaccurate and disorienting. In order to
exactly correspond to the concept, it should be called "grammar and basic vocabulary of the English
language of educated people™ [10]. In this case, it becomes clear that Standard English includes not all
English, but only its grammar and vocabulary, and at the same time, which is very important, does not apply
to pronunciation. The use of Standard English is not limited to the UK, and it is used throughout the world.
In all these territories it is spoken with different accents, so you can say that Standard English is independent
of the RP.

This position is shared by D. Crystal. Speaking about the lack of connection between the standard
English and pronunciation, he emphasizes that it is spoken with different accents, not excluding the most
prestigious as the Received Pronunciation [11]. The discrepancy between the concepts of Standard English
and the Recevied Pronunciation is indicated by Trudgill. As an argument, he cites the same fact as Strevens:
the use of standard English with local accents as part of the population of other countries. [12]. Trudgill
treats Standard English as a social dialect, and RP as a social accent.

The problem of correlation between RP and Standard English is reflected in the normative
documents of the UK education system. The documents recognize that in Standard English you can speak
with any accent.

The history of RP development and its unique position in British society is closely connected with
the acquisition of the role of a social marker and the desire to develop standards of spoken language. The
history of the formation of the orthoepic standard goes back to the 16th century, when one of the types of
pronunciation becomes more prestigious [13]. For political and economic reasons, this was the speech of
educated representatives of the capital and its environs, which gained high status. The fact that the British
capital was a concentration of government institutions, trade and fashion contributed to the fact that the
London accent was understood throughout the country. In addition, since it was the pronunciation of
representatives of the upper class, it acted as a standard of colloquial speech. In the 16th century, the
pronunciation norm was not yet codified and was characterized from the point of view of its social and
regional correlation, and was originally associated with the upper classes of the southeast, and later of all
England.

In the 18th century, the development of standard pronunciation became the central problem of
English. This was facilitated by social changes such as the industrial revolution, which led to a decisive
reorganization of society. At that time in the UK dialects and pronunciation dominated, as well as social
belongings, were hereditary factors. The speech of the representatives of the lower classes was considered
vulgar, and the pronunciation of the representatives of the social upper classes was regarded as an iconic.
However, with rise of the middle class, there were signs of social mobility, and the social status began to be
determined not only by the origin, but also by the position and incomes. Representatives of the nascent
bourgeoisie, seeking to get rid of signs of their origin in speech, turned to dictionaries which were actively
published at this time. One of these publications was the dictionary of Thomas Sheridan "A General
Dictionary of the English Language" published in 1780. Since the main marker of social affiliation was and
still is pronunciation, the author set out to give the opportunity for the middle class to learn how to speak the
way the social elite speaks and avoid identification with the working class [14].

The merit of introducing Received Pronunciation as a term belongs to the outstanding 20th century
phonetist Daniel Jones. In his work "The Pronunciation of English", published in 1909, he presented the
detailed description of this accent [13]. Initially, Jones uses the term "School English", but in later editions
refuses this title in favor of Received Pronunciation. Jones has repeatedly emphasized that he does not
consider RP as an orthoepic standard, which all native speakers should speak, but believes that this
pronunciation is understandable to the largest number of people not only in the UK, but also beyond.

The basis of Received Pronunciation was the pronunciation of the inhabitants of South England, who
studied in private schools. J. Honey dates the emergence of a modern system of private schools in 1870,
around the same period include the first cases of the use of the term Received Pronunciation [15]. Until the
last third of the 19th century speech of the social and intellectual elite of Great Britain had an obvious local
accent. Representatives of the upper and upper-middle classes, when getting into the closed community of
privileged schools, were forced to change their accent, which hadresulted in a new orthoepic norm, and
formed a social layer, the distinctive feature of which was the presence of a special pronunciation. Private
schools and as their logical extension — the universities of Oxford and Cambridge contributed to the spread
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of RP, as their graduates held key positions in British society. The use of RP is the main external criterion for
social intelligence, education, and is associated with high intelligence, education and prestige, which makes
it absolutely unacceptable for the social elite to use a local accent in their speech.

In 1922, the BBC started broadcasting, which has a significant influence on the process of
dissemination of Received Pronunciation not only in the UK, but also abroad. Since one of the goals set by
the BBC was to raise the level of education, the graduates of private schools became BBC speakers. Over
time, the concepts of BBC English and RP become identical, and both are used as synonyms for the most
prestigious pronunciations [16].

In the middle of 20th century in the UK there were radical social changes that influenced the status
of the British pronunciation standard. Liberalization of social and political life raises issues of individual
identity, which is directly expressed in regional accents. The increase in the number of universities has
contributed to the democratization of the higher education system, and the academic career becomes
accessible to people who are not RP speakers. Thus, RP significantly lost its dominant position in society,
which was reflected in the policy of the BBC, on which regional accents appeared. In general, it can be noted
that the key trend of the second half of the 20th century was the decline in the prestige of Received
Pronunciation. However, recently in the midst of ordinary Brits there is an increased interest in questions of
language correctness [17]. This fact indicates that in the society there is a need for some common
pronunciation standard.

Results and Discussions. One of the characteristic features of the English language is the presence
of a large number of dialects and accents. This variation of language within the UK and especially England
reflects the territorial social and professional differentiation of society and is historically conditioned.

The term dialect is traditionally used to denote the form of language, which is used as means of
communication between people associated with a common territory or social status. Thus, dialects are
divided into regional and social. From a standard language dialects differ at the level of grammar, vocabulary
and phonetics. While the accent is used to refer only to phonetic and phonological differences and is a
narrower term.

In some cases, these concepts may coincide. The presence of a characteristic regional dialect entails
the use of a local accent. So the person speaking the Liverpool dialect is more likely to do this with a
Liverpool accent. At the same time, this does not mean that the converse is also true. It is perfectly
permissible to speak Standard English, which is a social dialect and is not associated with any of the regions,
and at the same time use in addition to RP any local accent. Traditionally it is believed that all RP carriers
speak Standard English, that is, they avoid using non-standard grammatical constructions and dialect
vocabulary in their speech. Thus, most linguists agree that RP is an accent. However, there is also an
alternative point of view, both among specialists and among the general public, in accordance with which RP
is considered as a sociolect [18]. The basis for this is, on the one hand, the high status that this type of
pronunciation occupies in society, on the other hand, there are discrepancies in the use of lexicon between
the representatives of the upper class, who speak differently (a kind of RP, otherwise known as upper RP),
and representatives of other classes.

As Peter Trudgill notes, the use of a particular accent or dialect in a speech attests to the regional
belonging and social status of the person [4]. To illustrate the relationship between social pronunciation
types and territorial accents in the UK, he proposed using the dialect pyramid. At the base of the pyramid
there are various local dialects of native speakers, who are representatives of the lower social classes. Some
of the features of the more classic RP as they are still used by people who speak with it today. So first of all
some of the diphthongs Are pronounced differently with classic RP as they are to the modern RP. Diphthong
is actually two sounds in one syllable, for example, /uva/ diphthong, which is found in «cure», «pure»,
«sewer» and «during» with classic RP this will definitely be pronounced very correctly. During with modern
RP that diphthong can actually sound more like long monophthong /o:/ which is found in «horse», «caught»
and «bought». One can hear there is not very much difference, but with classic RP that will definitely be
said very correctly as well as that the diphthong /1a/ found in «here», «near», «fear» and «year» in the classic
RP has a twist which blends with monophthong /a:/ so one might hear RP speakers saying «yas» instead of
«years».

At the top of the pyramid is Received Pronunciation, which is spoken by a social elite that is
heterogeneous in its composition and includes both the royal family, politicians, judges, BBC announcers,
doctors, clergy, education and business representatives. According to K. Beckett and E. Maynard: "RP is so
rarely associated with people performing unskilled, low-paid jobs, that if we, for example, hear how a janitor
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uses RP in his speech, we will certainly pay attention to accuracy, we will also notice how a well-known
judge speaks with a regional accent. In other words, RP is associated with power and prestige” [19]. The
higher the social status and level of education of the speaker, the closer to RP his pronunciation and the more
difficult it is to determine where he comes from.

In this context, the sociolinguistic situation in the UK is very unique. Despite the fact that the
codified standard of Received Pronunciation has been used in the UK for more than a century, the main area
of its application is international communication, where it represents the British version of the English
language. In the UK itself, RP acts as a socially marked minority accent, while on the one hand it causes
negative social connotations, on the other hand it is prestigious. Speaking about the current situation, D.
Crystal points out that at present most people are "multi-dialect” [11]. In everyday situations, they use local
accents and dialects and their speech is contentedly careless, in the official environment they easily switch to
a more formal format of communication. Crystal also emphasizes that RP acts as a prestigious accent, and
does not give any information about the regional identity of the speaker, but only indicates his social status
and education [11].

While RP can be regarded as a speech variety just like any other, and can be approached as such, it is
evident that the accent has a unique status, as a result of its codification. RP is the British English model for
most pronunciation dictionaries and textbooks on phonetics, and the pronunciation norm for foreign learners
of English in many parts of the world. The current social and linguistic status of RP is therefore of special
relevance to language teachers and learners. Moreover, in the field of accent studies, RP is widely used as a
reference accent with which other varieties are compared. All these aspects underline the need for updated
descriptions of RP based on empirical data. The codification of RP carries with it the danger of perceiving
the accent as static and uniform, and the phonetic properties of RP are thus often taken for granted.

The definition of modern RP is particularly problematic, since its use is not limited to a single
territory or a separate social grou Moreover, this pronunciation variant is constantly changing and currently
includes several varieties. A. Gimson points to the existence of three varieties of RP [13]. The variant used in
the speech by the older generation, representatives of certain groups or professions is called conservative RP,
the pronunciation used in BBC is general RP, and the upper-class youth accent is advanced R According to
Gimson, the latter option shows how the entire RP system develops.

Conclusion.Social changes taking place in society, in many ways complicate the process of
determining RP, as a result of which the term itself becomes more vague. Representation of RP as an integral
characteristic of one single class is no longer possible, and therefore social origin is not always a reliable
criterion for determining its carriers. At the same time, phonetic changes indicate the need to modernize the
term. Someone may think that Received Pronunciation is mainly spoken by upper class society, but that
thought is regarded as wrong decision as many people who live not only in Great Britain use Standard
English in daily basis. It is rather an accent of Great Britain, probably most widely taught as the accent that
one meant to learn in language schools around the world.

Currently, English is the language of international communication. As his status as global
increases, the number of people using it increases too. In this regard, the problems of the pronunciation
standard are relevant, both for native speakers and those for whom it is a second language. RP is still the
accent generally represented in dictionaries which give pronunciations, and it is also used as a model for the
teaching of English as a foreign language. Perhaps for this reason , RP is often thought of as an unchanging
accent, a standard against which other accents can be measured or judged. Some people do not even think of
it as an accent at all, but rather a way of speaking without an accent. From the point of view of
sociolinguistics, Received Pronunciation has particular interest, since its features are unique. It is unlikely
that there will be another accent similar to RP, which is used by the minority in his country and at the same
time acts as a model of pronunciation on the world stage.
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3AMAHAYU TUIAIK TYJIFAJIAP — IMHI'BUCTUKAHBIH KOTHUTUBTIK BAFBITBIHBIH
3EPTTEY HBICAHBI

Anoamna

Kasipri TaHma TiIOiK TyJiFa TEOPHACHIHBIH ©3EKTUIITT FBUIBIMHBIH aHTPOIOIEHTPUCTIK OarpITTa
JaMybIMEeH OaillaHbICTHI OONBINT OTHIp. TUNIK TYIIFaHBI «TYJIFaHBIH KOI KbIPIbI KACHETIHIH Oipi peTriHze
eMec, TUTI MEH JUCKYPChl apKbUIbl EPEKIIENICHIeH MCUXUKAJBIK, QJICYMETTIK, STHUKANIBIK XoHE Oacka Ja
KOMIIOHEHTTEPAI KaMTHUTBIH TYJIFAaHBIH TOJBIKKAHABI OeifHeci  periHae» KapacTelpy kepek. XXI F.
TYJIFaapaiblK KapbIM-KaThIHAC TUTl O - MOJEHHET TuTi OOJBIN OTHIP, SFHH, KOFAMBIK CAHAHBIH KOFAPHhI
MOJICHUETI, KEKe TYJIFaHBIH JKallbl MOJCHUETI, XallbIKapajblK BIHTBIMAKTACTHIK MOACHUETI, >KaJIIbl
KOFaMHBIH MoJieHHeTi. Makanajga TUDNIK TyJiFa MOCelieci, eKiHII TUIMIK TYJIFaHBIH KaJbINTACy KOJAaphl,

COHJIAH-aK TULAIK TYJIFaFa HETi3leNreH eKiHII TULAIK TYJIFa MOAENI KapacThIpbUIaibl, OJ TOJ MOIACHHUETTI
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KaTap MEHIepyre »OHE OHBI 3epTTEyre. IeT TLUTIHIH MOJICHHMETI JKOHE KOINMOICHUETTI >kahaHIaHYIIIbI
QJIEMHIH OpTYPJIi TUINIK MOICHHETTEPIHIH OKIIAepiMEH KapbhIM-KaThIHACKA TYCYTe bIKIal eTe/i

Kint ce3mep: Tin, Tinmik TyiFa, eKiHINI TULMIK TyJFa, Tin Oimimi, merTinmik Oimim  Oepy,
JUHTBOJMIAKTHKA, COUIIEY OpEKeTi, mapaAurMa, MOAEb, MOICHHETapaIbIK KaTHIHAC
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COBPEMEHHBIE A3BIKOBBIE JIMYHOCTH - KAK OBBEKT UCCJIEJOBAHUSA
KOI'HUTUBHOI'O HAIIPABJIEHUSA JIMHI'BUCTUKHU

Aunnomayus

OOpaienue K TeOpUH S3bIKOBOW JIMYHOCTH B HAIlle BpeMsl BBI3BAHO TyMaHuW3aleld Bcex Hayk. [Ipu
3TOM SI3bIKOBAsl TMYHOCTh PACCMATPUBAETCS «HE KAK YaCTh MHOIOIPAHHOI'O IOHUMAHUS JIMYHOCTH, a KaK BUJL
TIOJTHOI[CHHOTO TPEACTABJICHUS JTUYHOCTH, BMEMIAIOMMA B ce0sl M TICUXWYECKHWM, W CONHMAIbHBIN, WU
STUYECKUI, U IpyrHe KOMIIOHEHTHI, HO IPEJOMIICHHBIE Yepe3 €€ s3bIK, ee AucKypc». B XXI B. sf3bIKOM
MEXKUEIIOBEYECKOr0 OOIIEHHSI CTAHOBUTCS SI3bIK KYJIBTYpPBI — BBICOKOW KYJIBTYPHI OOIIIECTBEHHOTO CO3HAHHUA,
o01Iel KynbTyphl TUYHOCTH, KyJIbTYyphl MEXKIYHAPOTHOTO COTPYIHUYECTBA, KyJAbTYPHl OOIIECTBA B IIEJIOM.
B crathe paccMaTpuBaeTcsi BONPOC O S3BIKOBOW JIMUHOCTH, MYTH (OPMUPOBAHWS BTOPHUYHOW SI3BIKOBOH
JUYHOCTH, a TAaKXe MOJIENb BTOPHUYHOW S3BIKOBOM JIMYHOCTH Ha OCHOBE S3BIKOBOM JIMYHOCTH, 4YTO
CIIOCOOCTBYET IapajjiebHOMY OBJAJEHHUIO POAHONW KyJIbTYpOH U HM3YUYECHUIO HHOS3BIYHOM KYJIBTYpHI U
MIO3UTUBHOMY B3aMMOJEHCTBHIO C MPEACTABUTEISAMHM PA3JIMYHBIX JIMHTBOKYJIBTYP IIOJHKYJIBTYPHOTO
TI00ATM3UPYIOIErOCs MUpA.

KiroueBbie c¢JI0Ba: SI3BIK, S3BIKOBAsl JIMYHOCTH, BTOpas A3BIKOBAas JIMYHOCTb, SI3BIKO3HAHHE,
MHOS3BIYHOE 00pa30BaHue, TMHTBOANIAKTHKA, PedeBast IeATeIbHOCTD, TapaurMa, MOJIeNb, MEKKYIbTypHAs
KOMMYHUKaIH

Jenbayeva Kuralay*

!Doctoral student of Abai Kazakh National Pedagogical University
Almaty, Kazakhstan
kurka.zhb.kz@mail.ru

MODERN LANGUAGE PERSONALITIES — AS AN OBJECT OF COGNITIVE DIRECTION OF
LINGUISTICS

Abstract

Nowadays the appeal to the theory of linguistic personality is caused by the humanization of all
sciences. The linguistic personality is considered “not as part of a multifaceted understanding of the
personality, but as a type of a full-fledged representation of the personality, accommodating both mental,
social and ethical and other components, but refracted through its language, its discourse”. In the 21st
century the language of interpersonal communication becomes the language of culture - a high culture of
social consciousness, a general culture of the individual, a culture of international cooperation, a culture of
society as a whole. The article deals with the issue of linguistic personality, the ways of forming a secondary
linguistic personality, as well as a model of a secondary linguistic personality based on a linguistic
personality, which contributes to the parallel mastery of the native culture and the study of a foreign
language culture and positive interaction with representatives of various linguistic cultures of a multicultural
globalizing world.

Key words: language, language personality, second language personality, linguistics, foreign
language education, linguodidactics, speech activity, paradigm, model, intercultural communication
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Kipicne

Tingik TyiFa — Ka3ipri KOTHUTHBTIK-KOMMYHHUKATUBTIK JTMHTBUCTHKAHBIH ©3€KT1 jKOHE KellelIeri 30p
Macenenepiniy Oipi. CoHFBI Ke3Zepi TUIMIK TYJIFa MOceNleci OpTYpii achekTiiepae OelceHai Typae
KapacTelpbulyia. Tiln IIBIHABIKTEI TaHyIbIH OenceHnai ¢opMmanapblHBIH 0Oipi Ooja OTBIPHIN, agaM caH
FaceIpyiap OOMBI TYCIHYTe€ YMTBUIFaH JYHUEHIH HAKThI OctiHeciH Oepei. O ChIHBIH HETI3iHAC TYHUETaHBIMHBIH
e3eri OONbIll TaOBUIATHIH TULAIK TYJIFaHBI 3€pTTEy Maceneci TyblHAaAbl. «Tinm oHe TULHIK TYJIFa» KoHE
TUIIH KbI3METI MEH eMip CYpYiH OHBbI KOJIJaHYIIIBIMEH OailylaHbICTa KapacThIpy Maceleci Till OUTIMIHIH
JMAMYBIHBIH OapJIbIK Ke3eHZICpiHAC co3 OOJBIl JKYPreH Macene 0ojica, KEHIHTi KbUIAaphl FhUIBIMHBIH
AHTPOIOICHTPHUCTIK OaFbITTa IaMybIH HETI31HJe TUIIK TYJIFa TEK TUT OUTIMIHIC FaHA eMeC FhUIBIMHBIH 0acKa
cayiajapblHJa, aTan alTKaHAa MIETTUINIK OUTiM Oepy omicTeMeci MEH JTUHTBOAUIAKTHKAIA ©3EKTI Maceere
aitHaneIn oThip. CoHal-aK, «TUIIIK TYJIFa» YFBIMBIMEH Oipre «eKiHII TUIIIK TYJIFay TYCIHITI makaa OomibIm,
FaJIBIMJIaP OJIAP.IBIH KYPBUILIMIBIK MOJIENJIEPiH YCHIHBII XKYP.

Tannay

Eypona Tin OumiMiHZe «TUI-TYIFa» TEOPUSCHIHBIH Taiga OOMYBIHBIH aNfbIIIAPTTaphl, TULIK
OJIEYMETTIK KbI3METi, TII MEH COHJIey OopeKeTi, jKeKe aJaM JKOHE Y)KbIM TLUTIHIH apa-KaTbIHACHI TypaJbl
B.I'ym6o0m56T, Bonyau ne Kyprens, ®@. ne Cocctop eHOeKTepiHae co3 OOonFaH.

Opsbic T OiMiMiHE «TUTAIK TYIFa» YFBIMBIH OPBICTBIH O€Nrili 91e0HeTTaHyIIBICH, (DUITONOTHS
FBUIBIMJIAPBIHBIH, JIOKTOPHL, JIMHTBUCT B.B Bunorpamos enrizren 6onateiH. O «TULIIK TYJIFaFa» MbIHAIAN
aHbplkTamMa Oepeni: «SI3pIkOBas JIMYHOCTH - O3TO JIOOOM HOCHTENh TOTO WM HMHOTO  SI3bIKa,
OXapaKTepr30BaHHBIH Ha OCHOBE aHaM3a MPOU3BEACHHBIX UM TEKCTOB C TOYKH 3PECHUS UCIIONL30BAHUS B
3THX TEKCTaX CHCTEMHBIX CpPEICTB JAaHHOTO SI3bIKa JUIS OTPaKEHUS BUJACHHS UM OKpYXKarolen
JCHCTBUTEILHOCTA W JUIS JOCTHIKEHHS ONpenenéHHbIX Iieneil B atom wmupe» [1.44]. Tinpik Tyinra —
JUHAMMKAJIBIK YFBIM, aJl TULIIK TYJFaHbIH JAHAMH3MIH €Ki acleKTi/ie KapacThipyra Oomajbl: Oip >KarbIHaH,
op0ip HAKTHI TULMIK TYJIFa ajJIIMEH KallbIITACy, COMaH KEeWiH JKETUIIIpTy mporeciH OacklHaH Kelripesi.
Exinmni skaFbIHaH, TUIMIK TYJIFa — TAPUXH ©3TEPMEIT] YFBIM JKOHE op JQYip OFaH XaJBIKTRIH TYTac Oip yprarsl
QJIEeMIHIH CypeTiHe OpTaK e31HmiK Oenrinepi Oepei, OChIFaH OalIaHbICTHI TUIMIK TYJIFAHBI 3ePTTEY Mocemeci
TyxReIpeiMaanansl. JKammer Tinm Ourimiame [.M.borun, B.II. BemeHWH CHSKTBI 3epTTEyHIIUIEp «TUITIK
TYJIFaHBD) MOTIH Kypay MEH ojapHAbl TYCIHY TYPFBICBIHAH Kapacteipca, AmxkoBa A.E., I'omumeraa T.H.,
Kouerkosa T.B. aTakTbl afaMIap/blH «TULIK TYJIFACHIH» ©3 3€PTTEy KYMBICTAPBIHBIH apKaybl €TIll ajFaH.
AN, TUTOIK TYJIFaHBIH TEHIEPIIK EpeKIIeTiKTepl Typansl 3eprrey HoTmkenepi T.JI.Xpusman skone P.B.
CepebpuxoBa eHOekTepiHer ke3mectipyre 6omanel. FO.E.Ilpoxopos, KO.H.Kapaymnos, .A.CtepHUH «TiIIiK
TYJIFaHBIHY YITTHIK KOMIIOHEHTIH Tanmaiapl. Kazak Tin OuTiMiHaeri FEUIBIMA €HOSKTEp HEeri3iHEeH JKeKeIereH
aBTOpNAPABIH «TUIMIK TYIFacelH» 3epTreyre OarbiTranradH. JK.A. MankeeBa, [.O. MypaTtoBa AGaiiapiH
tinmik tyrraceiH, @.b.KoxaxmeroBa T.I3tineyoBTsiH, I'.E.MMameBa M.JlynaTymbHBIH TUIMIK TYJIFACBIH
3epTTereH.

Tingik TYIFa COHFBI  OKBUIAAPAAFbl JIMHTBUCTHKAIBIK 3€pPTTEYJICPIiH MNapajurMaiapbl MeH
WJICONOTHSIIAPBIHIAFBl  ©3repicTepre OalIaHBICTHl IMET TUINEPIH OKBITYIBIH JHHTBOJUIAKTHKACH MEH
omicreMeciHiH oOBekTiciHe aifHamapl. JIMHTBOMMAAKTHKA TICHXOJOTHUSHBIH JKETICTIKTEpPiH €CKepe OTHIPHII
KYPBULIBI JKOHE OKY MPOIIECIH TYJIFAHBIH KAJIBINTACYBl MEH JTaMYbIMEH OalaHbICTHIPIbI. banaHbH ceiney
opekeTiHiH mamyblHa KatbIcThl FameiM JI. C. Berorckmii  Obmmait gefimi: «OKammber OanmaHbIH ceiiney
OpeKeTiHIH JaMybl, OHBIH aHa TUTIHIH Ta3aJbIFbl OalaHBIH WHTEIUISKTYAIbIK JaMybl, TIITi OHBIH MiHE3iHIH
IamMybl — OapIIBIFEI ceiiniey opeKeTiHiH ocepin OerHeneai» [2]. Ockl opaiina otaHablK FeutbiM T.T.AsmoBa
«0baa eMipre KeNTeH COTTeH Oacram, OipiHIIi TUIAIK TYIFa PETiH/e NaMBII, )KaHa eMipre askK Oacanibl, 63 aHa
TUTIHIH ABIOBICTApBIH €CTIN, aHa TUTIHAE COMJIeI, 63 Tl MOICHHETIH, SJeT-FYPIIbIH YFBIHBIN, ©3 Kac
JICHreliHe JTAafbIKThI MOJICHUETTI MEHIEPI'eH TYJIFA OOJBIN KaNbINTacaasl. MeKTenke ask 0ackaH COH JKOFaphl
CBIHBINTA IIETEeN TUTIMEH TaHBICHIN, COJN EIJIiH MOJCHHETI Typajbl TaHBIM KOKKHUETiH KeHeWTemi. SIrHMU,
IIeTeN MOJCHHUET] ©31HIH TOJI MOJACHHETI HETi31HIe CaHAChIH A KaJIbIlTacaaby, — aein [3, 30].

Exinmi Tinmik TyrFa — TUIMIK AaFApUTapAbIH KOl JEHTeHIl JKOHE KOIl KYpamIbl JKUBIHTBHIFHI,
KYPIENIIK JA9PEKeci opTypili Coiiiey opeKeTTepiH, SFHU COWeCciM, THIHAAIBIM, JKa3bUIBIM KOHE OKBLIBIM
CUSIKTBI aBTOMATTAHJIBIPBUFAH JaFAbLIapbl JKy3ere acelpy ickepiikrepi. Ceiliey opekeTiH kKy3ere acepy
KaOinerrepi MeH NailbIHABIFBIH KAJIBIITACTBIPY CYOBEKTHBTI jKOHE TICUXONOTHSIIBIK, (haKTopiiapra FaHa emec,
QJIEYMETTIK JKarJailapMeH XoHE TULHIK TYJIFAaHBIH XKeKe KbI3MeTiHe e OailyaHbICcThl Oonbin Kemeai. by,
MBICANIbI, KOC TUIAUIEpAiH OipTingiiepre KaparaHga KipMe ce3[epaAi KoNJaHyFa BIHTAJbl €KeHiH Ourmipesi.
AnaM e3iHIH ceiiyiey opeKeTiHiH JaMmyblHaa Oipre-OipTe TUINIK TYJIFaHbIH TOMEHI1 JEHI'ediHEH »OFapbl
JeHreiine aypicanpl. TyJIFaHblH MoJeHHeTapajbIK ACHIeile KapbIM-KaThIHAC jKacay KaOineTi OKbITbUIATBIH
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TUIMIH BepOaliIbl-CEMaHTUKAIIBIK KOJIBIH, SFHU OCHI TUINE COWICHTIHIEPJIH «dJIEMHIH TUIIIK CYPETiH»
(ekiHIII TUIMIK caHAHBIH KaJNBIITACYbl) MEHT€PYAEH TYpalbl. AYHHEHIH jkahaHABIK (KOHIENTYall[bl) CypeTi»,
Oy1 amamra 31 YLIIH jkaHa 9JIEyMETTIK IIBIHABIKTHI TYCiHyre MyMKiHmik Oepexmi. Illeren TimiHiH KapbiM-
KaThIHAC MOACHHMETIH OKBITY MOCeENleCiHEe KO3Kapac oJeyMETTiK-TICHXOJIOTHUSJIBIK, JIMHTBUCTHKAJIBIK JKOHE
«eKIHII TUAIKY» TYJIFaHbIH MPUHIMITI OipTYTac KYpbUIBIMBI MEH KbI3METi HIIESIChIHA HETi3Aenyl KepeK Jen
TY)KBIpbIM aliTazgs! A.A.3anesckas [4.14].

An, Kynan6aesa C.C. e3iniH «Kazipri mertiigik O6i1iM OepyAiH TEOPHICH MEH MPAaKTHKACHD) ATThI
eHOCriHIe «eKIHIIN TULAIK TYJIFaHBIHY KaJlbIITACybl TypachlHaa ObuTall neitni; « EKiHIm TUIAl MEeHrepyae aHa
TUTIHIH OTaHBl €Mec, OMip Cypill JXYpPreH opTa MapThIHAA TULNIK TYJIFa KaJIbIITACYBIHBIH eKIiHIII
XKarJalIapblH TybIHIATabl:

-eKIHII QJIEyMETTIK opTa

- eKIHII JIMHTBOMOIEHHU HET13

- eKIHIII TUIK caHa

- CKIHII TUIAIK TYIFa COHFBI calalibl HOTKIKE PETIHJE;, KOFapblja aTajifaH MapTrap OoJiFaH
JKaraiaa «eKiHII TyJIFaFa» KoJl )KeTKi3y 90/1eH MYMKIH €KEHIH aifThIll KeTKeH xeom» [5, 109 0].
HIsIHABIFBIHA, Ke3 KeTreH IIeTeN TUTIH YHpeHy aHa TimiMeH OailylaHbICChI3 JKy3ere acmaijpl. by yaepicti
aHa TiTI KOMEKTECETiHJeH, IIeT TUIIH MEHrepyre Kelaepri KeNTipMeHTIHIeH THIMIi eTil YHBIMAACTBIPY
KaxeT. Ke3 —kenreH Tk OUTiM OepyTiH HOTHXKECI TULIIK TYJIFaHBIH KaJbIITacybl 00jIca, MISTTUIAIK OLIiM
Oepy/iH €H COHFBbI HOTIJKECI PEeTiHAE MOJIEHHETapalblK KAThIHACKA €PKIH TYCE alaThlH «EKIHIN TiIIIK
TYJIFaHBIHY KAJIBINTACYBI OOJBIT TaObIIa k.

AJl, «eKIHII TUIMIK TYIFa» MOJENI Typasbl Typajbl alfaiiKeliapibiH Oipi Oombm ramsiM WU
XaseeBa aiiTkan OoyaThiH. JKanrbl anraHzia, «EKIiHII TULIIK TYJIFa» aJaMHBIH MOJCHHUETApasbIK JCHIeHIe
KaThIHACKA TYCYy KaOineri feik. bys1 kaOuler oKpIThUIATHIH TUIIH BepOaibl-CEMaHTUKAIBIK KOJBIH MEHIepy
JIET€H CO3, SIFHU OChl TUIJE aHa TUIl PETIHAE COMIEHTIHACPAIH «AIEMHIH TUIAIK CypeTiH», (eKIHII TiImiK
CaHaHBI KAJIBIITACTHIPY) JKOHE «ANeMIIK (KOHIETITYaIIbl) CypeTTi» MeHrepyaeH typamsl. WM. Xameema
SKIHIIN TUIAIK TYJIFa MOMAEIIH CUIATTayda TYIFaHBIH aHa TUIIH MeHrepy OapbIChiHIa OOJAThIH YPAICTEpIi
€CKepe OTHIPHITT JKYPri3imyi Kepek men ecenteimi [6]. M.M.XameeBa yChIHFaH €KIiHINI TULMIK TYJIFA MOAETI
10.H.KapaynoBThIH TUIOIK TyIFa KoHIenmusckiHa HerizpenreH. FHO.H.KapaymoB Tinmmik TyIFaHBIH VI
JEHT eI KYPBUTBIMIBIK MOAEIIH YChIHAIBI.

Bipiami meHre BepOaNIbI-CEMAaHTHKANBIK, KOMIMT1 TUIMI MEHrepy MOpEeKEeCiH KOpCeTeli, OHBIH
OipikTepi BepOasIbI-aCCOLMATUBTI JKETIHIH OIpIiKTepl peTiHAE JKeKe ce3laep Oonmbin TaObuiaabl. By
JIeHTei/1e OKBITBIIATHIH TUIIIH KYPBUIBIMIBIK KOHE JKYHeNiK OailmaHbIcTapbhlH MEHTepy OaifKama bl

Exinmi geHrel — MTMHIBOKOTHUTHBTIK HEMECE T€3ayPYCTHIK, OYJ1 perTe KoraMra (TUIIK TyJIFara) ToH
coifkec OLTIM MEH HIesyIapAbl ©3eKTUICHIIPY JKOHE COMKEeCTEHAIPY JKoHe Y)KBIMJBIK JKoHE (HeMece) jKeke
KOTHUTHBTIK KEHICTIKTI KYpy JXY3€re acelppiiafbl. byn neHrelt TyiFa oneMmiHiH TULOIK MOJENIH, OHBIH
Te3aypycChlH, MOIeHUeTiH OeliHeneyni Kamtuasl. bynm nmeHreiimin Oipiikrepi — opOip TULMIK TYJIFaHBIH €3
Te3aypychblHA COMKECTITiHe OaIaHBICTHI TAHAAY JKACAUTHIH YFBIMIAPHI, HASSIIaphl OOINBIT TaObLTA B

Y1uriHm neHrell — MOTHBAIWSUIBIK HEMece IMParMaTHKANBIK, ON TUINIK TYJIFAHBIH JaMYbIHA BIKITAJ
eTeTiH MOTHBTEP MEH MaKcaTTap/sl aHBIKTay MeH cumnatTtayabl kKamTuabl. HO.H. KapaymoBTeiH aifTysHIIA
MparMaTHKANBIK OIpIiKTep TUIMIK TYIFaHBIH KOMMYHHKATHBTI JKOHE O€NCeHNi KaKeTTUTIKTepiHeH
Oaitkamazpl [7].

Jlemek, akmapaTThl KOATAY JKOHE JIEKONTAY «TUIIK TYJFaHBIH KOMMYHHKATHBTIK KEHICTITiHIHY» VI
NEHTeHiHIH, SFHA  BepOaIbl-CEeMaHTUKAIBIK, KOTHUTHBTIK >KOHE IparMaTHKAIBIK ISHTeHIepaiH e3apa
opeKeTTecyi Ke3iH/e )Ky3ere acaipl.

N.N. XaneeBanblH MiKipiHIIE «EKIHII TULIIK TYJIFa) MOJENiHIH CUTIATTaMachl IIETeN TiUTiH MEHrepy
OaphIcbIHIa afamyia OONAaTBIH TPOIECTEPAl €CKepe OTHIPHIN kacamaabl. Tinmep Oip-OipiHeH BepOaIbI-
CEeMaHTHKAIIBIK JXKaFbIHAH €PEeKIIeJeHEeTIHJIKTeH aBTOp TULMIK TYJIFaHBIH OIpiHIN JeHreiliH eki Te3aypyc
cdepaceiaa Oerneni: I Tezaypyc xoHe Il Tezaypyc (exiHIII KOTHUTHBTIK CaHAaHBIH KaJbITacysl). | Tezaypyc
TUIIIH acCOIMAaTHBTI-BepOab/Ibl JKaFbIH KOPCETIN, «dJIEMHIH TUMIK cypeTiH» Kypahmsl, an Il Tesaypyc
«IYHUEHIH KOHIIENTYyalJpl HeMmece jkahaHIBIK CypeTiH» Kypaimel. ABTOp aHBIKTaFaH €Ki cajia e3apa
OaliaHBICTHI XoHE coHAal-aK Oip-OipiHeH aepOec. OnapasiH e3apa Oainansicsl 1 Tesaypyc Il Te3aypycThiH
ocepiHeH KaublnTacyblHaH kepiHeni. Typni tinme ceineiitingep amamumap | Tesaypycwl OoifbiHIIa
epekmieneneni, Oipak Il Tesaypycrarbl alblpMalIbUIBIKTApABl a yMbITyFa OonMaiabpl. Il TesaypycTsiH
KaJIBINTaCybIHBIH KYPAEILUIIri 0acka KyHIBUIBIKTap, HOpMajap MeH OarajayablH JKyHeci opeKer eTeTiH, e3re
KOFaM/IACTBIKKA JKaTaTblH aJaMHBIH MOTUBTEPI MEH Ke3KapacTapblH TaHy AaFAbUIapbIH AaMBITYAa OOJBII
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otelp. CoHpaii-ak, FalbIMHBIH HiKipiHIIE, TYHUE CypeTi Typaibl OiliM KeJeMiH MeHTepy TULAIK TYJIFaHbIH
KOTHUTHBTIK (T€3aypyCTHIK) JeHIeiiHe KeTy JiereH co3 [6].
KopsIThIHABI

KopbiTa aliTkanma, Kasipri TaHga Tin OUTIMIHIH FaHa eMec Oacka Ja FhUIBIMIAPJBIH ©3€KTi
MoceseciHe alHaNbll OTBIPFAH «TULAIK TYIFa», «EKIHII TUAIK TYIFAHBIH» KaJbIITACYbIH 3€pPTTEY
FBUIBIMHBIH aHTPOITOLIEHTPHUCTIK OarbITKa OeT OypybIMeH OainaHbICThl OOIBIN OTHIp. TUMAIK TYIIFa TEOPHUSCHI
aTakThl ¢unocopTapapH eHOSKTepiHeH OacTay aiblm, 9Jii KyHre AeiiH 3epTTey 0OBEKTiCi OONBIN OThIpCa,
«EKIHIII TULAIK TYJIFa» KAJBIITACy MOceleci ThIH, IICHIIMIH TOJBIK TammaraH. «EKIHIN TUIMIK TYJIFa»
TEPMUHI TICUXOJUHTBUCTHKA, MOJCHUETAPAIBIK KOMMYHUKAIIUS JKOHE JTMHTBOIUIAKTHKA OOWBIHINIA Ka3ipri
reutbiMu  oneOuertepae (B.U.Kapacuk, M.K.KonbkoBa, O.A.JleontoBuu, I'.B.Enmuzapopa, M.M.Xaneesa,
K.Xupuk xoHe T.0.) OipiiamMa KeH TapajifaHblHAa KapamacTaH, eKiHIII TULIK TYJIFaHBIH KaJbIITACYbl TYpasbl
Teopusia OIPI3ALIIK KOK EKEHIIr Oakkaiansl. AJl, eKiHII TUIAIK Tyira mopienin yceinran M.U.Xaneera
«TUIMIK TYJIFaHBIHY» YITTHIK KoMmoHeHTiHe Herizaenren HO.H.KapaynoBThIH KOHIIEHIIUSACHIH OacCHIbLIBIKKA
aJFaH.
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KA3IPTT ATBUUIIIBIH TIJIAI 7JKYPHAJIMCTUKAIATBI HEPUD®PA3AHBIH KOTHUTUBTI-
CEMAHTHUKAUJIBIK EPEKIIEJIIT'T

Anoamna

Makanana Kasipri aFbUIIBIH TUNI KYPHAIMCTHKAIAFBl TeprudpazaHblH KOTHUTHBTI-CEMaHTHUKAIBIK
XKoHe (PYHKIIMOHAIIBI-TIPArMaTHKAJIBIK epeKIIeNiri KapacTelpbiiaasl. [lepudpasa arbulbiH TUTI eNAepIiH
OyKapasblK aKmapatr Kypalgapbl MeH J>KYpHAJHCTHKAChIHIA >KMi KoijaHbulaabpl. [lepudpaza kommany
Ke3eHiHJe, Oip ce3 Oacka araymMeH Oepijeli »XoHE OHBIH EpPEeKIIENiriH KOpCEeTeTiH Y3bIH COMlIeMMeH
ayBICTBIPBUIABI.

Kasipri koram aliHasiacbiHaa, OyKapaniblK aknapaT Kypajjapsl TUIiHIE aknapaT TapaTyIblH Herisri kesi
Oonpinl TaOBIATHIH TINAIK OipiikTep imiHeH mepudpasa arayiaapAblH J1a KOJJAHBICTHIK KbI3METi epeKIIe.
Srun, nepudpazanapbl ce3nep TaHOAaJaHFaH YFBIMFA CTHWJIMCTHKAJIBIK >KAaFbIHaH ocep OepeTiH, JIeKCHKa-
CEeMaHTHKAJIBIK, KaFblHaH — OeifHenerim, oOpa3/bl, SCepIlIiri TapamblHaH — SKCIPECCHUBTI, CTHIIBII >KOHE

90



Abaii amvinoager Kaz ¥I1Y-niy Xabapuwicel, «Kenmindi oinim Oepy scone wemen mindepi ghunonoeusicoly cepusicot, Ne2(38), 2022 snc.

COHBIMEH KaTap SMOLMaHaJ bl MOHTE M€ OONFaH/BIKTaH ThIHAAPMAaHFa XKOHE JIe OKBIPMaHIapFa epeKIlIe acep
ereTiH OeiHenmi, o0pa3apl ce3aep peTiHIe KYPHAIHCTTEp TUTIHIE KHi KOJIJAHATHIHABIFE JKOHE Makaana
Ka3ipTi aFbUTIIBIH )KYPHATMCTUKACBIHAAFEI TepU(pa3aHbIH albIpMaIIbIIBIFBIH KOPCETE.

Kint ce3nep: nepudpasa, KypHaIUCTHKA, Ta3eT Tili, aFbUIIIBIH TiM,

Yermekbaeva A.SH* Yessirkep D.B.>
'Khoja Akhmet Yassawi International Kazakh-Turkish University
(Turkestan, Kazakhstan)
’Khoja Akhmet Yassawi International Kazakh-Turkish University
(Turkestan, Kazakhstan)

PECULIARITIES OF COGNITIVE-SEMANTIC SPECIFICITY OF PERIPHRASIS IN MODERN
ENGLISH-LANGUAGE JOURNALISM

Abstract

The article includes peculiarities of cognitive-semantic and functional-pragmatic specificity of
periphrasis in modern English-language journalism. Periphrasis is widely used in English-speaking nations'
mainstream media and journalism. As the process progresses, one term is replaced by renaming and
replacing it with a lengthier phrase that emphasizes its distinctiveness. And mass media is one of the sources
of information, so, the function of paraphrasing is very important. Periphrasing represents a dynamic
equivalent and conveys an important thought represented in a source text—at the sacrifice of literality, if
required. The differences and way of using periphrasis in contemporary English journalism are revealed.

Keywords: periphrasis, newspaper language, journalism, English language.

Epmexbaesa A. III* Ecupken JI.B5.?
Meacoynapoonwiii kasaxcko-mypeyxuii ynusepcumem umenu Xooxucu Axmeoa Hcasu
(Typrecman, Kazaxcman)
2Medicoynapoouniii kazaxcko-mypeyxuii ynusepcumem umenu Xooxcu Axmeoa HAcasu
(Typrecman, Kazaxcman)

OCOBEHHOCTH KOFHI/ITI/IBI-[O—CEMAHTI/I‘{ECISOI‘/'I CIIEIN®UKHU TEPUDPPA3BI B
COBPEMEHHOU AHI'JIOA3BIYHOU ITYBJINIUCTUKE

AnHomayus

B crathe paccmaTpuBarOTCSd KOTHUTHBHO-CEMAaHTHYECKHE U  (PYHKIMOHAIBHO-TIParMaTHYECKHE
ocoOeHHOCTH Tiepudpa3a B COBpEeMEHHON aHTIHMIICKON xypHanmuctuke. [lepudpasa gacto ucmnonssyercs B
CMMU u xKypHaTUCTUKE aHTJIOA3BIYHBIX CTpaH. B meprox nepudpaznu ogHO CIOBO MOJIyYaeT Ipyroe uMs u
3aMEHSETCsl JUTMHHBIM MPEIJIOKEHHEM, YKa3bIBAIOIIUM Ha €ro Creu(uKy.

Cpenu sS3BIKOBBIX €IMHHUII, KOTOPEIE SBJISIFOTCS OCHOBHBIM MCTOYHHKOM WH(popManuu Ha s3bike CMU B
COBPEMEHHOM OOIIIECTBE, HCIIONB30BaHUE Iepedpa3supoBaHusl Takke sBisercs ocoOeHHbIM. To ecTh
nepudpazuc 4YacTo HUCHONB3YETCS B S3bIKE KYPHAIMCTOB KakK OOpas3Hble, OOpa3HbIE CIIOBa, KOTOPHIE
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OKa3bIBalOT 0c000e BJIMSHME Ha 4YWTaTend. B cTaTbe moKa3aHa pasHHLA MEXKAY MepudpazamMud B
COBPEMEHHOM aHIIMKACKON KYpPHAJIUCTHKE.
Karouesble cioBa: nepudpasza, myOmUIICTHKA, Ta3€THBIHN S3bIK, )KypHAIHCTHKA, aHTTTMHACKUNA S3bIK.

Kipicne

lazer Timi - OyJ1 KYpPHAJIUCT 63 OHBIH OUIIIPETIH, UCS TYXKBIPHIMIAWTHIH, IC-OPEKETTI TJCIICHTIH,
OJIApJIbIH  OPBIHJBUIBIFBIH KOPFAHTHIH HEMECe JKOKKa IIbIFapaThiH Kypad. [a3erTik JUHTBUCTUKAJIBIK
OIpJIKTEp KOMMYHHKATHBTI-IPArMaTUKAJIBIK KOHTEKCTTIH JMHTBUCTHUKAIBIK €MEC MOTHBTEpI MEH
MaKCaTTapblH €CKEPEe OTBIPBIN KYPbUIAJIbl, COHJABIKTAH aWTBLIBIM TYAbIPFaHAa aJlbIMEH CEMaHTHKa MEH
nparMaTHKaHblH Onoktapbl eHrizuieni.llepudpasansik aTaynap 3amMaHayd yOJUIIUCTHKAIBIK CTHIIBII
KaJIBINITACTHIPYa MaHBI3Jbl OpPBIH ajlafibl KOHE IKYypPHAJIUCTHKA, OyKapajblK akmapaT Kypajijgapbl
MOTiHZeperi OeliHeHi OeliHenmey »jkoHE akmapar Oepy IONAIriMeH THIFbI3 OaillaHBICTEL. 3aMaHayw
KOMMYHHUKATHUBTI CTHJIMCTHKA JKOHE JTMHTBUCTUKA TYPFBICHIHAH XKeKe mepudpasanapra KYHeTiK TanaayabiH
0oJIMaybl KYPTi3UIiN JKaTKAH 3€PTTEY/IH ©3CKTUIINH aHBIKTaiIblL.3epTTeYAIH MaKCaThl- aFbUIIIBIH T
KYpHAIMCTHKAIAFbI TIepu(pazanap/blH epeKIIeiKTePiH aHbIKTAY JKOHE CHITaTTaY.

Heri3ri 0oJ1im

[MepudpazanbiH TIIIK KYOBUIBIC PETiHAE KONTEreH aHbIKTamManaphl 6ap. Amamuyk T.B. nepudpazansi
«TYPaKThl HEri3ri aTaysl Oelriieyre KaparaHjaa €KiHIII Jopexeli )KoHe TYPaKThUIBIFEl TOMEH SN aTaibl,
OYI CTaHIAPTTHl eMeC HOMHHAIMS OOJBIN TaObUIa bl Oy aTayMeH cajbICTBIPFaH/a MIHAETTI eMec, YHeMi
KOJIIAHBUTBIN, YXKBIMIBIK TULMIK caHa OacTel jen caHaiapiv[l].3eprreymii mnepudpaza Tek xeke
TYXKBIPBIMIAIIFaH SFHA, (paza MEH COWJIeM apKbUTbl OCHHEICHTeH aJjuIerophs eMec, TyTac IIiHmi
aJUIETOPHS €KEHIH pacTaiiapl.

[Tepudpas ce3mepai aybICTBIpYFa, 3aTTHI 3aTTHIH Oip CHITaTTaMachlHa aymapyra HeMece OHBIH Kehoip
YKaKTapbIH JKackIpyFra MyMKiHmik Oepeni [2].Ilepudpasansik GipmikTepaiH IparMaTHKaIBIK KaCHETTEPIHIH
KepiHici oapablH Oarajiay KaOLIeTTUIINIMEH, SMOLMOHAIABLIBIFBIMEH, OCHHENIINIMEH, KAPKbIHIbLIBIFBIMEH
KOPIHETIH JKCIPECCUBTUIIT; TUIMIK KYpalAapblH YHICCIMIUTITIHE, aapecaTThH KaObLIaay IEHTei MeH
ra3erTe KOJJAAaHBUIATHIH JIMHTBUCTHKAJBIK KYPAIJap/AblH dCep €Ty KyIlliHe OaillaHBICTBI JKOHE JIOTMKAIIBIK
’KOHE SMOIMOHANIB MaFbIHAJIBIK KOMIOHEHTTEpPIIH Ma3MyHbI MEH YWIECIMIHEH TYpaThIH aKHapaTTBUIBIK
JKOHE MOHEPJIIUTIK OOJIBINT TaObIIA b

[Ipodeccop .Y. AmypoBanbiH aiTybHma «llepudpaza - Oy KyOBUIBICTBIH JKaHA epeKIIeNiriH
KOpCETY MAaKCaThIHIA BIKTHMaJI KBICKA CO3IIH OPHBIHA Y3BIHBIPAK JKOHE aifHaIMa €e3 TIPKECiH KOJJaHy»
[3].Tazerrin mepudpasamslk Oeimimimenepi HparMaTHKamblk A(PQeKTTiH Herizi OOJBII  TaOBUIATHIH
TEXHWKaHBIH KeH CHEKTPIiH KOJJIaHa OTBIPBII KY3€re achIpbUIATHIH P TYPI i (QYHKIHSIAPIBl OPBIHIAMIBI.
[lepudpazamap MoTiHre aBTOPIBIH TaralbIHAAIFAaHFAa JEeTeH KATHIHACKIH OaphIHINA THIMAL OeiHenmeyre
MYMKIHIK Oeperi.

[lepudpazanmap OeitHeni e, OeliHem nae eMec, ra3eT TUTIHIH €peKIle OpHEriH KypyFa KaTbhICajbl.
OMTKeH1 ra3eT Tl JalbIH SKCIIPECCUBTI KYpaIapabl KOJJaHBI KaHa KOWMaid, oiap sl KeOiHe 31 xKacaiiabl.
l"azer TiMiHIH MaHBI3ABI CTHIBIIK EPEKIISTIKTEPiHIH Oipi - OHBIH ©3iHIH dKCIIPECCUBTIK KYpalAaphlH XKacayFa
BIKIAN eTeTiH omeili sxcmpeccuBTiniri. [lepudpazanbiH BepOammbl KCIPECCUBTLIIN KOOIHE <OKaHABIK
addexrici» men aiTeutanpl. by YFRIMOapApIH KaHAa pEHKTEpiH allyFa HeMece OOMMBICKa Oacka Ke3Kapac
Oepyre MyMKIHIIK Oeperti.

«[lepudpaza» cesiHiH ABIOBICTHIK XKoHE TpadUKaIBIK KOPiHICI OHBIH OeNTii «rmepudpasay eTicTiri yuriH
OHIMJII eKeHJIriH kepceremi. SIrHM, Oackama aiTkaHma Oip ce3nmi Oacka ce3 TipKecTepiMeH aiMacThIpy
Hemece aity. bynan «llepudpaza - amreropus, 3aTThiH, KYOBUTBICTHIH HEMece iC-opeKeTTiH Oacka TiIIiK
HeMmece ceilliey KypaiIapblH KOJIAHATBIH aTaybh» JAereH TYXKBIPbIM jkacayra 6onapi[4].

[Tepucpaza - AEHOTATYMHBIH QJUICTOPHSJIBIK CHIIATTAMAJBIK CKIHIII aTaybl, O] aKMapaTThIK JXKOHE
YCBIHBICTBIK CHIIATTa OO0JIa/Ibl KOHE COJIey TaKbIPhIOBl Typallbl IParMaTUKAIBIK aknapaT Oepeni.

Ilepudpaza - oxkplpMaHFa ocep eTyIOiH THIMII KypajzapblHbIH Oipi. ['aserrteri ceiiney kesiHue
nepudeprsuIbIK  OipiikTep XabapiiaHFaHFa >KarbIMAbl HEMECE JKaFbIMCBI3 KAaTBIHACTBI KaJbIITACTBIPAJIbI,
aJipecaTThIH YMOLMOHAIIBI KYHiHe acep eremi[5].
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MartepuaJy sxoHe dicTep 0eimi

[epudpaza - TMHTBUCTHKATIBIK FHUIBIMIA Oip MarbIHAJBI TYCIHIKKE He eMec KyObuibic. O cHmaTTaymbl
OpHEK pETiHAE Je, TPOIl pETiHAE JC aHBIKTaNaJbl XoHE KeOiHece Oacka TUIAIK OIpiKTEpMEH -
¢dpazeonorusanblk OipmikmeH, ce3 TipkeciMeH aHbIKTananpl.COHbIMEH KaTtap, nepudpaszamap Oacraces
xabapnaManapelHaa Ja Ken Kkesenmecemi. llepudpaszanblH Tiire O00sy, MOHEPIUIIK, Oye3AUIIK TIeH
TapTHIMIBUIBIK OEpeTiH CTHIIMCTHKANBIK OOSyMEH ayblcy peTiHie Oacrmace3ne HeMece Onapra KaTBICTHI
KeO0IpeK KOJITaHbLIATBIHBIH OalKaliMbI3,

[lepudpasa xonmaHy aymarbl, MakcaTTapbl MEH KOJIJaHBLIATHIH cajiajapbiHa OaillaHBICTHI OipHelIe
Typaepre Oemineni.llepudpasza kemeci Typiepre OKIKTeNiHEMl: TIpPaMMATUKAIbIK, CEMaHTHKAJIBIK,
CTHJIMCTUKAIBIK KOHe (yHKUIHNOHATBIBI. [Mepudpazanbik OPHEKTEP/IiH rpaMMaTHKaJIbIK
KnaccuuKalmsiChbiHIa epudpazanapipl ceiniey Oemiri perinae 0enyIiH KpUTEpHiiiepiH, KOMIOHEHTTEP/IIH
CaHbIH, MOTiHJe TepudeprsIaHFaH Co3/iH OONYbIH, TO3UIMSUIBIK KPUTEPHIIi, TYbIH/BI KPUTEPUNIH KOHE
nepudpaszanapAblH KYpbUILIMBIH aTtarm eTyre Oonajpl. [lepudpazanapasly MarblHAIBIK KIacCH(PHKALUACH
nepudpazaHblH OOBEKTIIEpl, O3IHIIK epeKUIeNiri MeH IoCTYpi, TUIMIK >KYHeHI MEeHrepy Iopexeci »oHe
HJIMOMAJIBIK CUSKTBI KpUTEPUNIIEPTE COMKEC KYphLIaIbl.

3eprrey OapbichiHa Tmepudpa3aHblH KOTHUTUBTI-CEMAaHTUKAJBIK JKOH (YHKIMOHAIBIBI IICTEPI,
nepudpazaHbl KOJJMAHBIN Ta3eT MOTIHIHIH JKCIPECCUBTUIINT MEH YCHIHYIIBUIBIFBIH JKacay TACUIIEpiH
JKIKTEYI OOIDKAUTBIH CHIIATTAUTHIH-KIKTEY 9/1iC1 KOJIaHBUIIBL, TUIAIH CUIIaTTaMa OIpIiKTepiHiH YKCACTBIFbI
MEH aibIpMalIbUIBIFBIH ~ AHBIKTAl  OTBIPBIN, CAJBICTHIPMANbBI  Taliiay; Tepudpasanaplsl CaHIbIK
CHUITATTAMACHIHAH TYPAThIH CaHJBIK oic; mepudpasaliblk TIpKeCTepli JXoHEe Ta3eT ceilieyiHiH 0Oacka
OipITiKTEpiH KOHTEKCTTIK KOJMAHY/bI 3epTTEUTIH JUCTPUOYTHUBTI TaJJIay 9/ICTEMEC]; COHBIMEH KaTap KerloOip
TUIAIK OIPITIKTEp MEH KaTeropusuIapIbIH OeNTiepiHiH KUBIHTBIFBIH KOPCETETIH KOHTEKCTOIIOTHSIIBIK Taiay
AJIEMEHTTEP1, ONap/blH KoMeTiMeH KelOip Oipiikrep Oip-OipiHeH epekieneHeni, 6ackanapbl OIpiKTIpines.
Ocphl aaicTrepai KongaHy nepudpasaHbl jKaH-)KaKThl KapacThIpyFa, OHBIH EPEKIICIIKTePiH CUIIATTayFa KOHE
afpbIKIa Oenriiepin 0eJIin KepceTyre MyMKIH/IIK Oepe/i.

HoTukesiep MeH TaJKbLIay 0eJtimi

3epTrey  KYypHaIUCTHKaAarel mepudpasaiapiply OipHelle TYpiH aHBIKTayFa MYMKIHIIK Oepi.
Bykapanbik akmapar KypangapelHOa Tnepudpa3aHblH KOHTEKCTTEpiH 3epTrey KesiHae mnepudpasa
KYOBLTBICBIMEH KOppeJsIHsIaHFan TPOMUKAIBIK MOJIENbACPIIH KOTHUTHBTIK-CEMaHTHUKAIBIK
epeKIIeNiKTepiHiH YVIeciMAUTIriHe Heri3aenreH mnepudpas3alblk HOMUHAIWS HYCKAJapBIHBIH OOIyBI
aHbIkTanabl. COHBIMEH KOTHHUTHBTI — CEMaHTHKAIBIK epeKIIeIikTepiHne OalaHbICTH Tepudpa3a MbIHATAMH
Typiiepre xikreminemi. Omap:

- METOHMMUKAJIBIK

- MeTadopabIk

- aJUTFO3UBTI

- 9B()eMHCTI;

MeroHuMUsIBIK  Tiepudpa3a OOBEKTIHIH aTayblH OHBIH Ke3-KeNTeH aTphOyTTaphlHBIH aTbIHA
aybICTBIPYJIaH TYPATBIH 3aTThl aTay MYMKIHIIKTEpIH KCHEUTYIeH Typajbl. MeTOHUMUSIIBIK Tepudpasanay
JIOTHKAJTBIK TUIITIH HYCKACHI PETIHJIE KYOBIIBIC HEMECE MPOIECC Typallbl OMIap bl KAKBIH KOHTEKCTE erKel -
TErXKeWIll CUmaTrayra MYMKIHIIK Oepemi. «OpeKer» IeH «OHBIH HOTIDKEC)» apachlHIaFrbl OalaHBICKA
HETi3/IeNITeH METOHUMHUSIIIBIK Mepudpasanay Keneci TyKbIpbiMaa Oaiikamaasi: A Cypriot euro is no longer a
core euro.We wait to hear the first stories of shops across Europe refusing to accept euro notes issued by
Cyprus, with a G in the serial number (The Telegraph. 2013. Apr. 23). Bys mbicania 6i3 «ic-apekeT» e
Kunperi ka3ipri ayblp 5KOHOMHKAJIBIK JaFIapbICThl TYCIHEMI3, OJ1 MbIHA coiiieme aiThutaasl: Cypriot euro
is no longer a core euro.

Meradopansik nepudpasanap OciiHeNeHreH TpaHChOpMAIHsIFa HEri3eNreH, OHJIa CalbICThIPBIIATHIH
OOBEKTUIEepIiH TYyCi, IIilliHi, MaKcaThl, KeJeMi, yaKbIT MeH KEeHICTIKTEri >Kargaillbl CHSIKTBI OpTYp:i
OenriiepiniH OpHBIFYHI Oaiikanansl.Meicansl: Iceland’s krona has fallen low enough to make it worthwhile
growing tomatoes for sal in greenhouses near the Arctic Circle (The Telegraph. 2013. Apr. 23). By xepre
growing tomatoes for sal in greemhouses (dicvlavldicaiiiapOa camvllamvli Kbl3aHAK ocipy) cenemi
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nepudpasa pertine KoIaaHbUIbII TYP. byt sxep/e aBTopabiH nepudpasa Kongany ceoedi, Mcnanaus eninin
SKOHOMUKAJIBIK YKaF A bIHBIH HAIIAPJIBIFBIH AUTKBICHI KEJIC1.

AITIO3UBTI  Tepudpazanay Oenrini Oip TapuXTHIH HeMece MOACHH KyOBUIBICTapAbIH (akTiiepiH
KOpCeTy apKbUIbl OOBEKTIHIH aTayblH TiKeNed aybICTBIpYMEH OaiaaHbICThL. AFBUIIIBIH  TiTiHIET1
MyOMMIIMCTUKAJIBIK MOTIHJE aJUTIO3MsUIAp OKBIPMAH[bI OWOJMSIBIK >KOHE MHUDOJIOTHUSIBIK CHKETTEpre
ciTeMe jkacaMmaipl, Oipak nepu@pa3aHblH alKbIH €MEC MaFbIHACHIH KaObUIAAYAbl XKCHUIICTETIH Kasipri
3aMaHfbl (paKTUIepMeH OalIaHbICTHIPaIbl. CeMaHTUKAIBIK OIpJIECTIKTEp HEri3iHae, OFaH MaKbIH KOHTEKCT
OKeneriH Oolica, TRIHIApMaH HeEMece OKbIpMaH aBTOp KibepreH HbICaH bl TAHYFa MYMKIH/IK a1ajibl.

OBdeMucTukanbK nepudpasanap - OpUTAHIBIK KYyPHAIUCTUKAAA aJUICTOPUSHBIH €H Ui Ke3JIeCeTiH
TYpi.

OB(EeMHUCTIK TipKecTep, OKbIPMaH/Ibl SHIMKIIONEAUSIIBIK ICPEKTEPre CLITeMe jKacail OTBIPBII, CLITEME
OOBEKTICIH KaCBIPbIH KOPCETETIH aJUTFO3UBTI CO37CPJCH aWbIpMAIlbUIBIFBI, OWJay HBICAHBIHA KahTajaH
HeMece JKaHaJaH aT Koo, (opMmanjiay, 1epeKi MarblHAaHbI JKachIpy, QJICipey, KAFbIMCBI3 MIKIpAi aybICTBIPY
MaKcaThlHJa KOJJAHBUIATBIH OCHHENIl TIPKECTEp HEMEece CHHTAaKCHCTIK TipkecTep. OB(EMHUCTIK
nepudpasanap AUTUIOMATHIIBIK cajara >KOHE Jie STHOcapaliblK KaThlHACTapFa apHajFaH KOFaMJIBIK-CasCh
KYpHaJIHCTHKaIa Konganbuiapl. COHBIMEH KaTap, OHbIH KOMEriMeH KeHOip (GU3HONOTHSUIBIK MPOIECTep MEH
JKaraaimap, jkac, JIepT JKoOHE OJIiM aTayiapsl YImiH ae nepudpasanap Koiamansuiaasl. Meicamsr: Other things
that the government has decided to have been «rights» of the people include:... the right to enslave people
who look different (Boston Globe) ceiineminme look different (backa kepiny) ce3 Tipkeci KongaHburan. by
nepudpasanbik co3 TIpKCel «Kapay CO31HIH OpPHbIHA KOJIIAHBLIBII TYP.

KopbIThIHABI

[epudpazanap kenpyHKIHOHAIIBL, oJap Oaranay, acep €Ty, SKCIPECCHBTI JKOHE IMOIIMOHAIIBI
aKnaparTblK Kei3MmerTepai Oipikripeni. Ilepudpaszamap op Typii TeXHHKaHbI KOJJaHA OTBIPHII ra3eT
MaTepHaIIapbIHBIH THIMILIITT MEH aKIapaTThIK Ma3MYHBIH apTTHIPAIbl: MaHBI3AB! JIEMEHTTEPI OOJICKTEY,
JKACBIPbIH MaFbIHATAP/IbI ©3EKTEHIPY, KOCBIMIIA aKmapaT JKeTKi3y. AFBUINIBIH TUIAI Ta3eT MaTepHaaaphl
OOMBIHIIIA JKYPIi3UITeH 3epTTeyliep Mepudpa3aHbl CTHIMCTUKAIBIK Kypall PETIHIe KOFaMIbIK-CasCH axyall
MEH MolliMieMe Ma3MYHBIHA COWKeC KENeTiH MIBIHJBIKTAp MEH MalliMIIeMerep/li aJUIerOpusUIbIK TYpAe atay
perinze aiityra MyMkinaik 0epemi.Ilepudpasanap Konmany epekinenikTepine OaiaHbICThI OIpHEIIe TyJIepre
KIKTeniHel. I'azerrepae xoHe >XypHaIl OeTTepiHme Ke3meceTiH Tepudpaszanap agaMHBIH dMOIIHMOHAIIBIK
KyiiHe, OHBIH HWHTEJICKTYaJ[Ibl KBI3METIHE dcep €Tyi, CHMATTAlaThIH Hopcerep Typalibl OMIapbl MEH
MIKIpJIepiH KaJbIITACTBHIPYBl MYMKIH. ODKCHpPEcCHBTI mHepudpazanap alTyAblH NparMaTUKAIBIK KbI3METIH
JKY3ere achIpajibl, XKapHama KYpaibl, aBTOPJIBIK MMO3WUITUSHBIH KOPIHICI oHE KOFaMIBIK IIKIpAl perTeyIi
6o Tabeaapl. [lepudpazansik ce3 TipkecTepi MeH aTtaynap co3Aep/liH CHHOHUMIHE aifHaTa bl
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KOPKEM MOTIH HET'I3IHJIE COMJIEY OPEKETIHIH ITPOJIYKTUBTI TYPJIEPIH OKBITY

Anoamna

byn wmakamaHplH MakcaThl CTYIEHTTEpl IIEeT TUNHAE Cceiieyre yHperyae KepKeM MOTIHII
KOJIIaHYIbl KapacThIpy OOJIbIN TaOblIaabl. ABTOPJIAp KOPKEM MOTIHHIH AMIAKTUKAJIBIK QJICYCTIH alassl, Oy
OHBI OKY MOTIiHIHIH Oip Typi peTiHIe KapacThIpyra MyMKIHIIK Oepemi. Makanaga KOpKeM MOTIH HeriziHie
OKYIIBUTAPABIH COMIICY OpEKETIHIH OHIMII TYpJepiH OKBITYFa OaFbITTalFaH KATTHIFYJap >KUBIHTHIFBI
YCHIHBUTFAH.

Kinar ce3aep: mer TimiHAe ceilieyre yHpery, ceilliey opeKeTiHiH OHIMII Typiiepi, KOpKeM MOTiH,
KATTBIFYJIap KelleHi.

Koiovipbaii K.K.2, XKyacbaesa O.T.>
2Ka3¥A3Y., KAY., Anmamul kanace, kymbat_letter@mail.ru

OBYYEHME ITPOJYKTUBHBLIM BUJIAM PEYEBOM JEATEJIbHOCTHA HA OCHOBE
XYAOXKECTBEHHOI'O TEKCTA

Annomayus
B nmanHOW craThe cTaBUTCS 3ajjada PacCMOTPETh NPUMEHEHHWE XYHOXKECTBEHHOTO TEKCTa IIpH
00y4YeHNH WHOS3BIYHOMY TOBOPEHHUIO CTYIEHTOB. ABTOpAaMH PAaCKpPHIBAETCA MUIAAKTHYECKUN ITOTEHIHAI
XYI0XKECTBEHHOTO TEKCTa, UTO MO3BOIISIET PACCMOTPETh €ro B Ka4eCTBE Pa3sHOBUIHOCTH y4eOHOr O TeKcTa. B
CTaThe MpeayiaraeTcss KOMIUIEKC YIIpaXHeHU!, HalpaBJIeHHbI Ha 00y4YeHHne MPOIYKTHBHBIM BHIAM PEYEBOM
JESITEThHOCTH YYaIIUXCs HA OCHOBE XY/I0)KECTBEHHOTI'O TEKCTA.
KaroueBbie cjoBa: o00y4eHHE WHOS3BIYHOMY TOBOPEHHIO, TPOAYKTHUBHBIC BHIBI PEUYEBOM
NeSITETLHOCTH, Xy/I0KECTBEHHBIN TEKCT, KOMITJIEKC YITPaKHEHUH.

Kydyrbay K. K., Zhuasbayeva A. T.?2
12KazNAU., KAU., Almaty, kymbat_letter@mail.ru

TEACHING PRODUCTIVE TYPES OF SPEECH ACTIVITY BASED ON ARTISTIC TEXT
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Abstract
This article aims to consider the use of a literary text in teaching students’ foreign language
speaking. The authors reveal the didactic potential of a literary text, which allows us to consider it as a kind
of educational text. The article offers a set of exercises aimed at teaching students’ productive types of
speech activity based on artistic text.
Key words: teaching foreign language speaking, productive types of speech activity, artistic text, set
of exercises.

Kasipri KoramHBIH, aKIMapaTThIK TEXHOJOTHSIAPbIH JaMyblHa JKOHE >KaHa IEPCICKTUBAIIBIK
MYMKIHJIKTep/liH Maiaa OoiyblHa OaliJIaHBICTHI KYH CAbIH aFbUIIIBIH TUTIHJE COiiecyl YHPEHTICI KeneTiH
aJlamJiap CaHbl apThIN Kejieni. ByriHri TaHaa aFbUIIIBIH TLM Ka3ipri Ou1iM Oepy skyHeciHae MaHbI3Ibl OPbIH
anazpl, OUTKEHI Ka3ipri Koramja TUIAI MEHrepy IIeT TUTH OUIMEHTIH ajaM YIIiH KOJ JKeTiMal 0oaMaysl
MYMKIH KOITEreH MYMKIHIKTEp/II amry/ibl KaMTUAbl. OKyIIbUIAPAbl MEKTENTE IIET TUIIH OKBITYIBIH HEri3ri
MaKcaThl COHJIey dpEKETiHIH TYPJIEpPiH JKYHeni )KoHe KYHeli JaMbITy OOJIBIN TaObLIa Ibl.

Op TYpJli *Kac CaHaTTaFbl OajaaplblH JKOHE CTYISHTTEPAIH LIET TUIIH MEHrepy JCHIreiiHe colkec
KEJeTIH IIeT TULIEpIH YHPEHYIIH KONTereH ojicTepi MeH Tacuiaepi Oap. OpuHe, MyFalliM cabakra
KOJIIaHATBIH OKYJIBIK HEri3ri MaTepuaji OOJIbI TaObUTA[bl, anaijga KOCHIMINA, KbI3BIKTHI JIUIAKTHKAIIBIK
KypaJigap/sl KOJIIaHy OKY IPOIIECIH opTapanTaHbIpyFa, OHbI CTYICHTTEPre )KaH Ibl )KOHE KOJI KETIMJII eTyre
MYMKIHIIK Oepei.

Peceiinik omickepnepain (EpmakoBa A.C., IMuporoBa O.E., Omunmoa FO.B., IlepmoBa U.B.,
Mopo3soBa M.I1.) eHOekTepiH TEOPUSUIBIK Tajfay Oi3re KOPKeM MOTIHHIH OIpHEIIe apThIKIIBIIBIKTAPbIH
aHBIKTayFa MYMKIHIIK Oep/ii, ojap/ibl YIII HEri3ri JeHredre neiiH TeMeHaeTyre O0Majbl: 3epTTSIreH TUIIe
OKY 3EpTTEJIETIH eiH 9e0MeTIMEH KOHE MOJCHHETIMEH TaHBICTBIPAJIbI, CTYICHTTEPre KOPKEM o1e0MeTTi
opi Kapail OKyFa MYMKIHIOIK Oepemi. AybI3lia CeWNeydi AaMBITyFa BIKINAT €TETIH TPaKTHKAJIBIK
JKaTTHIFyJIap sl aiinamanamer3. CoHBIMEH KaTap, Oipkatap 3eprreymiiep (H.M.TopynoBa, A.H. Kamyctuna)
KepKeM MaTiHAi (OeffiMuenred ae, ayTeHTTI [e) OKYy MAOTIHIHIH Oip Typl peTiHae KapacThipyFa 0ojajabl JIel
caHaipl. TYMHYCKANBIK KOPKEM MOTIHTE KeJeTiH OoJicak, JISKCMKa MEH TpaMMAaTHKAJBIK KYPBUIBIMIAD
TYPFBICBIHAH JalbIHIAIMaFaH CTYJACHTTEPre OKYy KUBIH OONybl MYMKiH, OYJI co3Ci3 KYHIIBIIBIKKA W€, OHBIH
IITiHAEe OCBHI TUINE COMNICHTIHAEPIIH coiiey yariiepi, (OHETUKAIBIK, TPaMMATHKAIBIK JKOHE JICKCHKAJIBIK
cHUmaTTaMaiaphl, aybl3eKi WAWOMAalap, CTYJSHTTEp KOIipe alaThlH JKOHE KOJJaHa alaThlH aHa TUTiHAe
IBIHANBI ceneyine piknan eremi [1, b.55].

OKBITYIIBIHBIH, MIHIET1 CTyJIEHTTepre KOMEKTEeCYy VIIIH ap TYpii Ke3eHIepae KOPKEeM MOTiHMEH
KYMBIC Jkacay YmIiH Oenrimi Oip omictepai (TamcelpManiap, XaTThIFyJap) KONJaHYBl KapacTBIPBLIAIBI:
MOTIHAI TYCIHY; JKaHa TUINIK KyObUTBICTapabl OenceHmipy; MOTIHAeri TYCIHIKCI3 KyOBUIBICTapAbl Taiaay
(MYMKiH ce3HIK apKpUIbl); One0M MOTIHHIH MAarblHACHIH aHBIKTay (MBICAJTbl, AHTHIWMAINS apKBLUIbI);
(hakrinepai 6acka Ke3KapaclieH Kapay, OKBUIFaHABI 63 eMIpIiK TKipuOeHi30eH OaillmaHBICTHIPY KaOinmeTiH
JaMBITy;, OKy HEriziHme xabapiiama jxacayabl YHpEHy, OKbUIFaHFa JETeH KO3KapachIHBI3IBI JANeNieh
OTBIPBINI, MOTiHHEH (akTijepre TyciHikTeMe Oepyni YHpEHIHi3; OKBUIFaH IIbIFapMara CoWKec OepinreH
TaKBIPHITIKA albIH-aJla TaHBIHIBIKCHI3 KbICKAIIA COMIEY I YUPEHIHI3.

Oxy1mbIapabl KOpKeM MOTIH HETI31H/Ie COiey opeKeTiHiH MPOAYKTUBTI TYpiiepiHe YHpeTy yiIiH 6i3
MOTIHMEH JKYMBIC iCTEYIH IoCcTYypii ymI ¢a3anbl CXeMachlHa COMKEC KENETiH JKATTBIFYNap XKUBIHTHIFBIH
YKaca/IbIK, OHBIH IMIIHJE: MOTIHTe MeHiHTi, MOTIH/AIK KOHE MOTIHHEH KEHiHT1 Ke3eHIep KapacThIpblIaabl. by
JKATTBIFYJap JKUBIHTHIFBIH 013 mieT Tii cabakrapbiaaa 1 kypetsl (11 cTyneHT) ChIHAKTaH OTKI3IK.

Kepkem matepumanisl TaHmay Ke3iHzme 0i3 Kenmeci KpuUTepUiiepli OacHIBUIBIKKA aIBIK: OKBLIBIM,
KOPKEM IIbIFapMajaFbl KeWilKepIIepIiH e3apa opeKeTTecyiHiH 0acbiM OONMybl, CyOBEKTHBTI MaHBI3IBUIBIK,
00BEKTHBTI MaHBI3ABLIBIK [2, 29 0.].

Cabakrap KemleHiH oTKi3ep anfplHAa 0i3 ChIHAK OKBITYAbIH aWKBIHAAYIIBl Ke3eHIH OTKI3TIK, OHBIH
NIeHOEPIHJe CTYIEHTTEPre ONapAbIH OYPBIH OKbIFAH TAKBIPHIObI OOWBIHIIA CoOWey IKOHE IKazy
JaFIbIIAPBIHBIH KAJBIITACY JEHTeHiH TeKcepy YINiH Oenriii Oip TamchlpMa YCHIHBUIIBL. AHBIKTaY KE3eHIHIH
TarchIpMachkl €Ki opHaTyxbl KaMTheiasl: «Recommend your friend a place for leisure in your town. Explain
why it is worth visiting», «\Write a letter to your pen-friend, answering the following questions: When do you
have free time? How do you spend your free time? Who do you spend it with?”’
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AFBUIIIBIH Tii cabaKTaphlHAa CTYICHTTEPre Keleci KOpKeM IIbFapMaliapaH Y31HIUIep YChIHBUI/B:
«Robinson Crusoe», «Legends of Robin Hood», «Charlie and the Chocolate Factory», «The Hound of the
Baskervilles», «The Adventure of Tom Sawyer», «Alice in Wonderland».

Mgicainsl, "Bookworm" TaxpipeiObl OoiibiHmia "Legends of Robin Hood" kepkem onebu MoTiHiMEH
JKYMBIC JKacay OapbIChIHJIA CTYICHTTEPIe MOTIHTe JICHIHTI KE3eH 1€ MATIMEMENEpTi OKY YChIHBLIJIBI.

"A classic read" TaKkpIpBIOBIH 3€pPTTEY asCHIHAA, OKY-9JIiCTEMENIK KEIIEHMEH KYMBIC icTeyieH 0acka,
013 OKylIbLIapFa TaHBIMAN arbUIIIbH ka3ymbickl Aptyp Konan Joinasiy "The Hound of the Baskervilles"
aTThl OeHMiMIENreH JETeKTHBTIK OHIIMECIMEH TaHBICYJbl YCBIHIBIK. MOTiHre AeHiHTi Ke3eHae 013 OcChl
MOTIHHIH TaKbIPBIOBIMEH TiKeJel OailyIaHBICThI CypeTTep YChIHIBIK. MyFaliMHIH CypaKTapbliHa kayar Oepe
OTBIPBIT, CTYICHTTEP KOPKEM MOTIHHIH TakKbIpbIObIH Ooypkaiinel. CypakTapra skayanTapbl TalKbUIaFraHHAH
KEWiH CTYJIEHTTEP MOTIHJI OKHJIbI J)KOHE OKbIFAHHAH KEHiH KeJieci TarchlpMaHbl OpbIHAANABL: "Y ChIHBUIFAaH
ayJaapMaiap/biH KaiChIChl OChl KOHTEKCTErl CO3/[iH MaFbIHACHIH JIoJ1 kKepcereni?y». CTyaeHTTep OKUFaHbBIH
OKBUTFaH Y3IHIICIHEH aJIbIHFaH COMIeMICPAIH Ti3IMIH aJiajibl, op ceiyieme Oip ce3 OeJiHiN, OHbI ayIapyablH
OipHellle HYCKaJapbl YChIHbUIAAbl. KOHTEKCTKE HEri3JIeNireH CTYACHTTEPAIH MIHIETI - ap ce3re IyphiC
ayJapMaHbl TaHaayFa ThIpbicy. Ca0aKThIH KOPBITHIHJBI OOJIIMIHIE CTYACHTTEP TAaICBIPMAHbI OpPBIHIANIbI,
OHBIH TYXXBIPBIMBI Kenecifeit: tarncbipManbl 10 tapmak OeiiHi3, "HemikTeH NEeTEeKTHBTEPAl OKY KbI3BIKTHI
JKoHe TapThiMabI?»"HeMece 10 Tapmak "HemikTeH MaraH IETEKTHUBTEP/1 OKY YHAMAMIbI?».

CoHbIMeH KaTap, Oi3 ceiiyiey OpeKeTiHIH NpPOMYKTUBTI TypJiepi JaFablIapblH KaJIBIITACTHIPY
KpHUTepuiiepiH aHbIKTaAbIK. Cellyiey AarapuiapblH Oaranay YIIIH Kelleci KpUTepuiiep NaijJalaHbUIIb:
TaKBIPBINTHl TOJBIK allly, THICTI TaKbIPBINTHIH JIEKCUKAJIBIK MaTepHallblH MaijajaHy, COulIey KeJieMi.
KazpiiblM JaFIbIChIH Oarayiay YIIIH KeJleci KpUTepuilyiep NaijanaHbUIIbl: KOMMYHHKATHUBTIK MIiHJETTI
ey, MOTIHIAI YHBIMIACTBIPY, MOTIHHIH JICKCHKAJBIK-TPaMMATHKAJIBIK paciMiaenyi, opdorpadus xKoHe
MyHKTYyaIusi.

Baiikay cabafrblH ©TKI3T€HHEH KeiiH OaKbUIay Ke3eH1 OTKI31UIIl, OHbIH asChIH/IA CTYACHTTEPIe COMIeY
JaFIbIChIHA KATBICTHI TAllChIpMajiap YChIHBUIABL «Give an opinion about a book you have read», a3bLibiM
nmarmpicel OovpiHmA: "Kemeci cypakrapra xayam Oepe OTBIPBIN, MOCHIHBI3FA XaT aszbiHbeI3: Which of the
characters do you like most of all? What positive characteristic features make this character so attractive?
Would you like to be like this character? Why? ».

ANBIHFaH HOTHXKeENEp ChIHAK OapBICBIHIA COUTIEY KOHE )Ka3y JaFAbUIAPBIHBIH JKOFaphl )KOHE OpTalla
JIeHTeifiHe We CTyAeHTTEp/AiH MalbI3bl apThIl, Cceilyiey JKoHE jKa3y AaFAbUIaphlH JaMbITYAbH Opramia jxoHe
TOMEH JICHTeHiHe Me CTYICHTTEPIIH MalbI3bl TOMEHAeTeHIH KopceTeni. CTyIeHTTepiH Coley NaFaplIapblH
IaMBITy JIeHreili Korapel Oonapl, sFHU 5% - Fa aprTThl. JKaszy AarapuiapblH AaMbITy AEHTeWi >KOFapbl
CTYIEHTTEepIIH MalbI3abIK KepceTkinti 15% - Fa apTThI.

OTKI3UTeH CBIHAMAIBIKTBIH OKBITY HOTHIKENepi KOPKEM MOTIH Heri3iHIe ceiiey opeKeTiHIH
MPOAYKTUBTI TYPIIEPiH OKBITY OOMBIHIIA XKATTHIFyJIap KelleHIH KONJaHy OKYIIBUIAPABIH COMIey JKoHE JKazy
TaFIbUIaphIH JaMBITYFa BIKIIANl €TeNi, ImeT TuTi cabarblHaa KYMBICTBIH KbI3BIKTHI JKOHE TapThIMIBI TYpi
Oounbin TaObLTAABI, CTYIEHTTEPAIH MIET TUTIH YHPEHyre JAETeH BIHTAChIHA OH oCep eTell JETeH KOPBITHIHIBI
Kacayra MYMKIH/IIK Oepe/ti.

Tatioanansan aoebuemmep mizimi:

1. Topynosa, H.. XynoxecTBEHHBIH TEKCT: TMHTBUCTHYECKUE W JIMHTBOAMAAKTHYecKue actektsl / H.H.
Topynoa, A.H. Kanyctuna // [lenarormaeckuit UMUJDK. — 2016. — Ne2. — C. 54-61.

2. KonseBa, JI.A. Jumakthdeckne BO3MOXHOCTH HWCIIONB30BaHUSI AYTEHTHYHOTO XYA0XKECTBEHHOT'O
npousBerieHns Ha s3pikoBoM Gakynsrere / JI.A. Konsesa // Hayunsrit quanor. Ilemaroruka. — 2014, —
Ne2. - C. 26-37.
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Abstract

This article is devoted to the problems of linguoculturology and the goals of linguoculturology in a
multicultural space, as well as the value characteristics of linguocultures in the subjects of newspaper articles
from the point of view of intercultural communication.
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Annomayus

I[aHHaSI CTaThbs IMOCBAIIICHA np06neMaM JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHN U LECJIAM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMU B
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Anoamna

Byn wMakaia JMHTBOMOJCHMETTaHY MOCENICIepiHEe JKOHE KOl  MOJCHUETTI  KEHICTIKTeri
JINHTBOMOJICHUETTAHY IbIH MaKCaTTapblHA, COH/Ial-aK MOJCHHETAPAJIbIK KOMMYHHUKAIUS TYPFBICBIHAH Ta3eT
MaKaJlaJapbIHBIH TaKbIPBIITAPbIHIAFbl JIMHTBOMOICHUETTEP AIH KYHIBUIBIK CUIIaTTaMaiapbiHa apHaJIFaH.

KinT ce3nep: IMHTBOMOICHUETTAHY, IMHTBUCTHKA, KAPBIM-KaThIHAC, 0aCTIace3, MOJICHUCTTAHY

Introduction. Linguoculturology as a separate branch of linguistic research was established in the
1970s. The purpose of its creation was to revive and popularize the culture of the state and culture of the
language being studied. This is a science that emerged at the intersection of linguistics and cultural studies.
This science is a branch of linguistics that studies the problem of the manifestation of national culture in
language and the problems of language activity in the context of intercultural communication. It is directly
related to the study of the national picture of the world, the study of language consciousness and the
consciousness-language complex [2.16]. The most important works in this area belong to V. N. Telya, V. V.
Vorbv [3.217], V. A. Maslova [2.12], etc. The theoretical basis was based on the works of Russian scientists
who are interested in studying the problem of language comparison from the point of view of linguistic and
cultural studies (Abdygapparova S. K. [5], Z. K. Akhmetzhanova [6], A. Islam [7], M.M. Kopylenko [8] and
so on.) V. N. Telia defines linguoculturology as a branch of ethnolinguistics dedicated to the study and
reflection of the relationship between language and culture and the study of their simultaneous relationship
[2.17] . According to V. A. Maslova, “linguoculturology is a humanitarian discipline that studies material
and spiritual culture, which has become a living national language and is reflected in language processes”
[2.30].

Main part. One of the most basic principles on which linguoculturology is based is the famous
“hypothesis” of linguistic affiliation by Sepir-Worf. The essence of this hypothesis is as follows: “people
who speak different languages and relate to different cultures perceive the world or the world around them
differently” [9.45].

The purpose of linguoculturology is to study and describe the cultural space through the prism of
language. Linguoculturology is aimed at identifying the opposites of the culture fixed in the language on the
basis of language data.

The object of linguistic and cultural studies is language as a reflection of culture and culture, viewed
through the prism of language. Language as a means of communication includes everything related to the
cultural and traditional competence of speakers, transmitted from generation to generation through language
[4.78].

The subject of linguoculturology is language units that have cultural and significant values. They are
a “channel” that immerses us in the cultural and historical layer of the mental-linguistic complex [9.51].
These units are called linguoculturema. V. V. Vorobyov defines them as” a dialectical unity of linguistic and
extralinguistic (conceptual and subject) content. “Linguoculturema has a more compleXx structure than a
word: the content plan is divided into a language meaning and a cultural meaning. Linguoculturema has a
connotative meaning and “lives as long as the ideological context that gave rise to it exists”.
Linguoculturema can be represented either by a single word or by a three-dimensional text.

Akhmetzhanova Z. K. based on the linguistic and cultural information established in
linguoculturema, gives the following differentiation [6.20].
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* Linguoculturemes representing material culture tools
(relays-words);

* linguocultures that reflect the performance of the people who are the owners of the language (
customs, traditions, words);

* with the axiological orientation of the language-owning population
* linguoculturemes (axiological linguoculturemes) related to (orientation);

* linguoculturemes that reflect the worldview of the people who own the language, depending on
their lifestyle;

These types of linguoculturemas are also observed in the headlines of Kazakh and western
newspapers.

Language communication is a necessary condition for the existence and development of culture and
ensures the unity of cultural processes within a given society. In addition, it ensures the preservation and
transfer of cultural property [4.65].

Differences in the value system S. G. Ter — Minasova J.C. Condon, R.L Cohls, G. Althen, P.It is
studied by D. Lewis and G. Hofstede.[1.45]

According to S. G. Ter-Minasova, phraseological units that express such value concepts as
politeness, inclinations, education, perseverance, belonging to education in the ticket and in the legal system
correspond in quantity and expressiveness in both English and Russian. As for the concepts of value in
phraseological units in the Kazakh language, they are also not inferior to the values mentioned above.
Therefore, such phraseological units coincide not only in English and Russian, but also in Kazakh [4.23].

The press headlines of Kazakhstan are characterized by phraseological units that express practicality,
patriotism, justice, humility, majority and collectivism. And the value inherent only in the Kazakh press is
hospitality. The headlines of the Western press are dominated by phraseological units that denote Justice,
responsibility, selfishness, caution, hard work, brevity, and material wealth, closeness in family life,
conservatism and personal freedom.

Comparing the cultures of different countries and summarizing data on existing value characteristics
(qualities), R. D. Lewis distinguishes the value system as follows: coordination of power from below;
individualism; diversity of views; ethics of success; willingness to take risks; economy based on the private
sector; ownership of citizens ' freedom of action; bright vision of the future (optimism); collectivism;
consensus (common agreement between groups of people); prudence; state control of the economy;
centralized power; sensitivity-dignity; pessimism.

Analyzing the current value characteristics (properties), we identified the values that are found in the
headlines of the western and Kazakh press.

Language is becoming the main guardian and carrier of culture. According to V. von Humboldt,
language is hieroglyphs that contain the world and imagination of a person; thus, the world and imagination,
which, according to the law of similarity, generate images from images, in general, remain unchanged, and
languages themselves develop, become more complex and expand. Different languages are not different
definitions of the same thing; they are different interpretations of the same thing and different views.
Through the diversity of languages, we discover the richness of the world and the diversity of things that we
learn in this world; and yet human existence seems to us vast, because language makes the diversity of
thinking and perception clear and real.

Conclusion. Psychologists believe that language and culture are the driving forces of thinking. N.
G. Avestiyan identifies a number of reasons that influence the development of the press language. First of
all, the language of the press is the first to feel and respond to the news that is happening with the
development of society's progress. The most important thing is that its speed is so high that the amount of
knowledge doubles every ten years. The development of progress is impossible without the reflection of new
concepts and phenomena in the press. The increase in the vocabulary of the language is achieved thanks to
periodicals. The process of democratization of the language is accompanied by the introduction of
questionable and wvulgar vocabulary into the language. According to V. G. Kostomarov, English is
synonymous with English. This applies to both Kazakh and Russian languages, that is, the Kazakh language
is a symbol of Russianism, or the Russian language is a symbol of Russianism, and this makes it a valuable
partner in any intercultural dialogue. By replacing the mentality (specifics) of one culture with terms and

images of another culture, people turn the dialogue into a mutually pleasant and useful conversation, and
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thanks to this, people reach understanding. Our planet is characterized by the racial diversity of its
inhabitants, the diversity of the culture of its peoples. If differences in the culture of peoples are exaggerated,
this leads to the emergence of negative concepts and stereotypes.
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METHODS OF TEACHING KAZAKH FOLKLORE IN THE CONTEXT OF MODERN
LITERARY EDUCATION OF STUDENTS

Abstract
The state program of Digital Kazakhstan takes into account that in recent years new changes have

taken place in various fields of education and science with the introduction of innovative technologies. These
changes are also related to the teaching of the Kazakh language. The scale of teaching the Kazakh language
has expanded, the level of teaching has increased. Therefore, in the process of teaching the Kazakh language,
we must use the latest technologies. The purpose of the research work is to describe effective methods of
teaching Kazakh folklore using innovative technologies.

Folklore is folk art, i.e. legends, stories, fairy tales, riddles, proverbs, riddles, etc. In a broad sense,
folklore, in addition to oral genres, describes all aspects of folk art and the spiritual culture of the people.
Teaching folklore in teaching the Kazakh language is important in studying the culture and life of the
Kazakh people. The rimportance of the study is also characterized by determining the effectiveness of
technologies in teaching the Kazakh language.

This article proposes complex tasks based on effective methods of teaching Kazakh folklore using
innovative technologies.

Keywords: folklore, Kazakh language, teaching methods, innovative technologies
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METOAUKA OBYUYEHUS KABAXCKOMY ®OJIBKJIOPY B YCJIOBUSX
COBPEMEHHOI'O JIMTEPATYPHOI'O OBPA3OBAHUSA CTYAEHTOB

Annomayus

B rocynapcreennoii nmporpamme lludpooro Kazaxcrana yduuThIBaeTCs, YTO 3a IOCIAEIHUE TOABI B
pa3nuuHbIX cepax o0pa3oBaHUsS U HAYKU MPOM3OILIA HOBBIC M3MEHEHMS ¢ BHEAPEHHEM HWHHOBAIMOHHBIX
TEXHOJIOTUH. DTH M3MEHEHHUS TaKXKE CBA3aHBI ¢ O0OYUEHHMEM Ka3aXxCKOMY S3bIKY. PacIMpuinch maciiTaObl
0o0ydeHHsT Ka3axCKOMY S3BIKY, IOBBICHIICSI YpOBEHb TipemnomaBaHus. llodTomy B mporecce oO0ydeHus
Ka3aXxCKOMY SI3bIKY MBI JJOJDKHBI UCITOJIb30BAaTh HOBEHUIME TeXHONIOTHH. L[ebio neciaenoBaTenbCcKkoi paboThl
sBIIseTCS onucaHus S((EKTUBHBIX METOJ0B OOydYEHHS Ka3aXCKOMY (OJIBKIOPY C HMCIIOJb30BaHUEM
WHHOBAIIHOHHBIX TEXHOJNOTHNA. DONBKIOP — 3TO HAPOJHOE TBOPUYECTBO, T.C. JIETCHIIBI, PAaCcCKa3bl, CKa3KH,
TIOCJIOBHIIBI, 3arajJiIki W T.I. B mmpokoM cmeicie (ONBKIOP, KPOME YCTHBIX JKaHPOB, OMHUCHIBAET BCE
CTOPOHBI HapOJHOTO TBOPYECTBA W JYXOBHOH KyJbTyphl Hapona. IIpemonaBanve Qonpkiopa B 00y4eHUU
Ka3aXxCKOMY S3bIKy HMMEET Ba)XHOE 3HA4YeHHWE B W3YYEHHU KyJIbTYpbl W OBITa Ka3axCKOro Hapoja.
Oco0EHHOCTh HCCIICIOBAHUS TaKKEe XapaKTepHU3yeTcsl ompeneiicHueM dS(OQPEKTUBHOCTH TEXHOJIOTHA B
o0y4eHHH Ka3aXCKOMY S3bIKy. B HaHHOW cTaThe MPEUIOKEHBI KOMIUIEKCHBIE 3aJaHusl, OCHOBaHHBIC Ha
3¢ deKTHBHBIC METOJIBI O0YUCHHUS Ka3aXCKOMY (OJIBKIIOPY C UCIIONL30BAHNEM HHHOBAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH.
KuaroueBble cj1oBa: HONBKIOP, Ka3aXCKUH A3bIK, METOINKA O0YUCHIS, MHHOBAIIMOHHBIE TEXHOIOTHI
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OKYIIBLIAPFA KA3IPT'T 9JIEEH BLJIIM BEPY JKAFJTAMBIHIA KA3ZAK
®OJIBKJIOPBIH OKBITY 9JICTEPI

Anoamna

«Uudpner Kazakcram» MemiiekeTTik OarmapiiaMachlHAA YITTHIK TUAI OKBITYAAa COHFBI JKBUIIApBI
MHHOBAIMSUTBIK,  TEXHOJOTHSUIAPABI €HTI3y apKbUIBl OUTIM MeH FBUIBIMHBIH TYPJl calajapblHIa >KaHa
e3repicTep OpBIH ajJFaHbl ecKepiireH. byn esrepicTep Ka3ak TLTIH OKBITYFa J1a KaThICTHL Kaszak TimiH
OKBITYZIBIH ayKbIMbl KEHEW[Ii, OKbITY HeHreii apTTbl. COHIBIKTAH Ka3ak TUIH OKBITY OapbIChIHIA *aHA
TEXHOJOTMSUIapAbl TMalAadaHybIMbI3 KepeK. 3epTTey JKYMBICBHIHBIH MakcaThl — Ka3akK (OJIBKIOPBIH
WHHOBAIVSUIBIK TEXHOJIOTHSIIAp apPKBUIBI OKBITYIBIH THIMII 9/IICTEPiH CHIIATTAY.

@onpKIOp — XaNbIK IIBFAPMAIIBUIBIFBI, OFAH aHbBI3NAp, SHTIMeENep, epTeriiep, Makali-MTeniep,
xymOaxrap T.0. xartaael. KeH MarbiHaza (GONBKIOp aybl3lIa KaHpiapAaH 0acka XajbIK IIbIFapMallbUIbFbI
MEH XaJIBIKTBIH PyXaHH MOJICHUETIHIH OapiiblK KbIpJiapblH cunartaiasl. Kasak TiniH OKbITyna (OIBKIOPIBI
OKBITYZIBIH Ka3aK XaJKbIHBIH MOJICHHETI MEH TYPMBICBIH 3€pTTEyle MaHBI3bl 30p. 3epTTeyAiH epeKLIeNniri
Ka3aK TUTiH OKBITYJaFbl TEXHOJIOTHSIAP/IBIH THIMJIUTITIH aHBIKTAYMEH JIE€ CUTIATTaJIaIbl.
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By makanana kazak (OJbKIOPHIH HHHOBAIIMSUIBIK TEXHOJOTHSUIAPABI MaiaiaHa OTHIPHIT OKBITY/IBIH
THIMJII 9JTIC-TOCUIIEPiHE HETi3ACNTeH KEeIICH/ I MIHACTTEpP YChIHBUIFaH. 3epTTEY/IiH MaHbI3IbLUIBIFBI Ka3aK Tl
(hONTBKIIOPIIBIK MOTIHJIEPIH OKBITYIAFBI KEHOIp 9MiCTEpAiH THIMIUTITIH aHBIKTAYMEH JIe CHITATTaa b,

Kiar ce3mep: donbkiiop, Ka3ak Tili, OKbITY 9JiCTEMECi, ”HHOBAIUSIIBIK TEXHOJIOTHSIIAD

1. Introduction

The worldview of each nation depends on their worldview. The human worldview is formed by the
knowledge of space. The human student's knowledge, vision, knowledge, mind, his spiritual world, his life
experience, not to be separated from the spoken language, but together with the linguistic world. Teaching
the image in terms of mythical cognitive information is one of the most effective methods of modern Kazakh
language teaching methods. The formation and development of culture, the spread of national and
ethnographic values to the population depends on the activities of a foreign language. The means of
communication in human society takes place through foreign activity. Mythical cognitive information also
reveals the life of Kazakh people.

The study of cognitive information in teaching Kazakh language literature is of special importance in
understanding the life of the nation, the national identity. The reason why this issue is the subject of
scientific research is the scale of their scope and frequent use in language practice.

The world is different in the concept of any individual nation. This is especially true of language.
That is, the image of the world in language is the basis of human perception of the world. From the point of
view of B. Wharf and E. Sepir, different nations recognize and understand this universe in their own way.
Mythical cognitive information is very important as a key element of the human worldview. It contains
effective manifestations of human perception of the world. This is revealed through Kazakh folklore.

The role of mythical cognitive information in Kazakh folklore as a very interesting and large-scale
issue shows the relevance of the research. Cognitive information in Kazakh folklore is a model in the
everyday linguistic image of the world. For example, mythical cognitive information is based on describing
the similarities between the properties of humans and animals. Therefore, Kazakh folklore is considered as a
model or symbol of culture in Kazakh language. Kazakh folklore often forms the image of the world in the
context of everyday life of people, so they are cognitive. And the people's understanding of various phenomena in
the world has long been expressed through similar images, familiar to the environment. All the above facts prove the
importance of teaching folklore.

2. Material and methods

Many scientists have come to the conclusion that folklore is a verbal way of thinking about the world or an act of
thinking. Among the linguists dealing with this issue are R. Harris, V.G. Guck, V.A. Maslova, N.D. Arutyunova, J.M.
Colker, R. Reynolds, A. Richards and others. The main approaches and research of such scholars on folklore have been
the methodological basis of our research. Kazakh epics collected by M. Gabdullin have been the objects of the lessons
based on Kazakh folklore.

Methods of linguistic analysis, comparison, systematization, modelling, summarization, analysis of
the identified data and lesson results were used to solve the objectives of the research. Through the
observation of lessons of Kazakh folklore, there were selected teaching methods and recommendations of
teaching Kazakh folklore.

3. Literature overview

In the twentieth century, new areas of mythical cognitive research began to emerge in the field of
linguistics. Particular attention is paid to the formation of the theory of the use of mythical information in the
teaching of the Kazakh language. Folklore is a language of legends, fairy tales and examples. They occur in
the form of text. It reflects the centuries-old cognitive information in the minds of the people.

V.A. Maslova: “The field of linguistics is a complex field with a clear object of study, goals and
objectives and a clear history. Language never stops developing. It shows that linguistics, which is constantly
changing, requires constant study. Linguistics has been formed and developed from ancient times to the
present day. In this regard, it can be said that the teaching of the Kazakh language has not yet been
established [1, p.35].

Folklore is formed depending on the function of the Kazakh language, the Kazakh language and
national consciousness. They can meet in the form of fantasy or exaggeration. Many scientists have come to
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the conclusion that mythical cognitive information is a verbal way of thinking about the world or an act of
thinking. Among the linguists dealing with this issue are Jacobs D., R. Harris, V.G. Guck, J.M. Colker,
A.Konyratbaev, and others. there is. And the people's understanding of various phenomena in the world has
long been expressed through similar images, familiar to the environment.

Konyratbaev A. (1991) in his book “History of Kazakh folklore” stated that Kazakh folklore is very
rich. Most part of Kazakh folklore is connected with fairy tales, mythtical storeis, epocs. Fairy tales are
divied into: tales about people, about animals and traditions [2, p. 12].

B. Azibayeva (2017) and others consider the history of Kazakh folklore and distinguished the most
important peculiarities of folklore is teaching the future generation national traditions and concepts [3; 5].

In teaching the Kazakh language, first of all, it is necessary to form in students the concept of
folklore, skills about the structural features of the text. To do this, we analyze the genre of texts.

According to Maxmwtov M.I. (1981) recommends to use texts in teaching [4, p.29]. In fact,
demonstration of its function in the folklore text allows students to functionally recognize the language and
thus develop their logical thinking.

This is because language units (words, phrases, sentences) are equally present in the text. In the
written text, the connecting elements between its constituent units are clearly defined, the formal indicators are as complete
as possible, the logical line of thought is uninterrupted, lexical richness is deep, and other linguistic forms are abundant.

According to JM. Colker “The form of communication, texts are divided into monologues, dialogues (and
sometimes polylogues). Here it is determined that the types and forms of speech come together, and in both written and
oral texts there are monologues and dialogues *’ [5, 85].

As a third sign, it is known that the text is created in a special style. E.I. Passov stated that “‘There are four types of
functional styles in learning. They are: oral style, scientific, official documents, journalistic and literary styles. Each of these
styles has its own characteristics. Their original structure in the text can be seen immediately. In many cases, journalistic
and literary styles are similar. Therefore, there is a system for the presentation of text styles " [6, p.48].

Another important feature of a literary text is its emotional color. In this regard, S.S. Kunanbaeva. and L.V.
Shcherba in the opinion of literary texts:

a) informally,

b) is divided into neutral.

Methodologists recommend the following methodological division:
1) to study;

2) to listen;

3) development of spoken language;

3) texts for the development of written and spoken language [8, 9].

The folklore is taught in the aim of communication process and cognitive skills. In the development
communicative and cognitive skills we need to develop some methods, like: performacnes, role-plays and
debate or discussions. Performances should be held in a special group. One of the types of performances is a
symposium. At the symposium, the teacher prepares a general issue, and students prepare their thoughts on
the issue in writing and orally. The organization of the debate lesson allows us to assess the readiness of
students for the lesson and the individual knowledge of each student.

The experience of T.D. Kuznetsova based on the rules:

- Perception of learning as a cognitive relationship between teacher and student.

- the idea of a complex goal (strengthening the student's confidence that he can set the most complex
goal and achieve it);

- self-analysis (individual and collective analysis of student performance);

- voluntary choice (independent use of class time by the teacher in order to better master the
material);

- self-cognitive management of students;

- personal approach to education;

- be able to prepare cognitive tasks for students.

- be able to conduct research necessary for the development of cognitive skills of students [9, 48-49].

In this connection, the formation of communicative skills in teaching a foreign language is a modern
requirement. Therefore, students are well-educated, versatile, able to express themselves in a foreign
language, to communicate with anyone, to communicate, to be cultured.
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The linguistic expression of knowledge and culture, which has been passed down from generation to generation
for centuries, is not only the language, but also the customs, traditions, history of our nation, which have changed over
time. requires specific research by methodologists as well.

4.Findings

In this section, we try to prove its effectiveness in English lessons by using Kazakh folklore texts.
Combining the culture of countries with the culture of their own country in the classroom contributes to the
development of students' social and cultural competence. In the course of these topics, showing and
analyzing holiday videos in the language, comparing them with the celebrations in our country. In addition,
for the development of communication skills, dialogues related to the topic, the development of
performances, role-playing games, etc. tasks can be performed.

According to A. Almetova, the following methods and approaches can be attributed to the work
carried out in foreign language classes to develop students' competencies in intercultural communication,
language development, knowledge and skills, motivation to speak, activity:

1. Oral method - used in the formation of knowledge based on theory and facts, homework and a
new lesson, repetition of rules;

2. Visual method is used to develop the ability to control, increase interest in the problem and explain
the content of educational material through visual aids.

3. Practical method - used to monitor students’ mastery of the explained material for the
development of practical skills and habits and to conduct practical work in accordance with the content of the
topic

4. The research method is used to prepare students for problem-based learning to develop
independent thinking and research skills.

5. The inductive method is used to develop the ability to draw conclusions, to form the ability to
think, to develop complex learning.

6. The method of independent work is used to develop the ability to work in the learning process and
to develop the ability to work independently with didactic materials, to independently prepare easy topics in
the formation of skills in educational work.

7. The method of role plays - stimulates the student's enthusiasm for the lesson, increases activity, as
well as develops students' speaking skills [11,p.125].

Let's focus on one of the lessons of the debate, which contributes to the development of cognitive
activity. Conversational lessons develop students' cognitive abilities. Allows students to communicate in
English. During the preparation, students independently choose the topics of the report, are prepared to
report on the results obtained during the research.

The role of role-playing games in the development of general communication skills is special.
Because the game stimulates the desire of students to interact with each other, with the teacher, and
eliminates the traditional barrier between teacher and student by creating an atmosphere of equality in
conversation. Role-playing games help to overcome the barrier of insecurity by speaking to insecure, shy
students. By using role-playing games, students learn the basics of communication, such as starting a
conversation, following it, supporting it, sharing the speaker's words, agreeing or disagreeing, and asking
guestions.

As a result of such tasks, it is possible to develop and further improve the ability of students to listen.
Let's look at a few lessons on the next topic:

Lesson plan

Theme: «Legend about Umai Ana», “Koblandy batyr”

Aims of the lesson:

-Educational and informational: Presentation of the legend of Umai Ana, which is very important
for the Turkic peoples;

-Developmental, cognitive: The development of students' cognition through mythical information
texts

Upbrining: To teach students to respect their mothers through legends such as Umai Ana, to explain
the many facets of the concept of "mother”.

1. Organization moment
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a) Greeting
b) Checking the home task.

2)Pre-reading task:

a) What do you know about legends of mother and God-mother?
b) Have you ever heard about Umai Ana?

3)Read the text and answer the previous question.

Before the students discussed the text about Umai Ana, we gave them information about Umai Ana.
In addition, students are asked to identify Umai's mother through sources. He studied the sources of the
legend about him.

Next, the students read the full text about Mother Umai.

4) While -reading task

a) Who is Umay ana?

b) Why is famous among people?

c) What was her Mongoilain name?

d) Name the places which are connected with Umai ana.

c¢) Can you name other famous legends about legendary people of your country?

In general, Umai received the text according to the above text, the use of in-text, end-of-text tasks
allows students to fully master and understand the text. Students read the text and answer the questions.
Develops the ability to think critically by watching each other answer questions.

2. Reading the second part text “Legend about Umai Ana”

6) Post-reading task: Discussion the questions about Umai ana:

a) Who is Umay ana?

b) Why is famous among people?

¢) What was her Mongoilain name?

d) Name the places which are connected with Umai ana.

c) Can you name other famous legends about legendary people of your country?

8 Home task: Prepare more information about Umai ana.

During the assignment, we identified the information competence of students during the test and the
ability of the individual to work independently and analyze the information. The competence to solve
problems was determined by observation questions, individual tasks, questions and answers. | tested
students' knowledge through written assignments and homework. During the lesson, role-playing games
provided an opportunity to determine the grades of high, medium and low level students.

C .: Imankulova In teaching the Kazakh language, it is effective to support case studies in the use of
fairy tales and legends. They are needed to develop students' cognitive abilities and their ability to think
critically. In the development of students' cognitive abilities through situational tasks, their ability to think
critically develops. To teach many scientists to think critically, the following steps must be taken:

1) it takes time to evoke critical thinking;

2) allowing students to think and express themselves;

3) acceptance of different ideas and opinions;

4) support the active participation of students in learning;

5) not to make fun of the inconveniences of some students;

6) to demand that the criticism of students in response to each other be substantiated and consistent;

7) assessment of critical thinking [10, 62].

Performing the following tasks when working with the vocabulary of the mythical legend of
Kabland improves students' cognitive creativity:
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To discover the cognitive skills of students should use a set of active forms and methods:
conversations, discussions, games, fights, marches and competitions, interviews, observations, cognitive
work, individual lessons. Depending on the abilities of students, we give individual cognitive tasks that
stimulate the thinking of any student, leading to thinking, analysis, comparison.

Students should be encouraged to ask and answer questions during the lesson. In our next game,
we aimed to develop students' thinking skills. For this purpose, students are asked to change the characters or
scenes in a fairy tale they have heard and read before, and to write one story out of two short stories. Of
course, this is not an easy task. Through such methods, we develop students' ability to speak, write and think.
Another way to develop thinking skills is to encrypt the name of a fairy tale. The student uses numbers for
encryption and will need to memorize them. Or give the fairy tale a new name from the funny words in the
fairy tale. This is because a lot of work is needed to develop students' enthusiasm for fairy tales and thinking
skills. Students can create new stories by changing the actions of some of the characters in the story or by
giving the character a new image. For example: read and translate the words fox, hare, house, dog, cock, and
group the superfluous word or animal by category.

The non-traditional relationship between teacher and student is built primarily to distinguish between
what is right and what is wrong in a fairy tale character. It allows him to identify where he made a mistake,
how to correct mistakes, how to overcome cruelty and cruelty.In her work, G.V. Elizarova confirms "The
protagonist inspires students who read fairy tales. He begins to discuss and evaluate his actions in detail, and
the student receives the necessary good and proper upbringing. The student is convinced that evil and good,
humiliation and violence, lies and truth, love and hate will never go unanswered ’[12, 19].

It is effective to master various tasks and exercises, theoretical problems and principles using these
technologies. To sum up, it is important to develop students' cognitive skills through the use of information
technology in teaching the Kazakh language.

Frequent use of such methods and techniques has a great impact on the cognitive development of
students, the discovery of the source of talent in the student, the enrichment of language and the ability to
search independently with the help of imagination. We recommend the following methods and effective
ways of working on folklore. They are as follows:

- In-depth explanation of the topic;
- Initiate discussions on various topics in class or outside of class;
- Assignment of tasks that improve logical thinking;

- Create test tasks from their thoughts, make reports, create fairy tales and legends, act out fairy tales,
compose short texts, compose poems;

- Imagination drawing;

- Collection of detailed information about the authors, writing a composition of folklore;

- Conduct competitions, discussions on various topics and write essays on their impressions;
- Assign additional tasks during the lesson and monitor their implementation.

The above-mentioned communicative lessons on Kazakh folklore help students to develop
communicative skills, cognitive motivation, to solve cognitive tasks, to form their own views, to think, to
draw conclusions, to be able to formulate knowledge.

5. Conclusion

Folklore is one of the ancient texts which are always generated through human culture,
understanding and perception of the world by a definite nation. We have long known that the development of
linguistic knowledge we need to develop lesson content all the time. Therefore, we need to guide students
not only to listen, read and invent, but also to discover other new aspects of the folklore.
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The simplest way to teach folklore is using effective methods, like: watching videos, performances,
role playing, discussion, exchange text messages or discuss the content of folklore. In order to develop
students' vocabulary, we teach them to invent their own fairy tales and legends without distorting the
meaning of fairy tales. Working with folklore is included in non-traditional lessons.

Thus, we can say that the purpose and objectives of the article put forward by us have been achieved.
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WIND "KOHIENTI” AFbIUINIBIH TIVITHAETT "WEATHER"
KOHIEINTOC®EPACBIHBIH K¥YPAMJAC BOJIIT'T PETIHAE

Anoamna

Byt makanaga jiekcukorpagusuIbIK MAJIIMETTEp MEH arbUIIIBIH TUTiHIH Koprychl (British National
Corpus) Herizinae arputibiH TiiHAeri « WIND» TyxpIppiMaaMachiHa Tanaay skacaliFaH jKoHe OyJI KOHIICNT
arbUIIIBIH TUTIHIE OCHHENEHTIH, COHBIMEH Karap opTypil (YHKIHMOHAIIBI CTUJIBAEPIE OChI ©pic
OIpITIKTEPIHIH JKYMBIC ICT€y epeKIIeIiKTepiH OenriieHred. by MakamaHblH MakcaThl - aFbUIIIBIHIAP MEH
Ka3aKTap/blH aya paiiblH >KOHE el KOHIIENTIH KaOblIIaybIHaFbl alblpMallbUIBIKTap MEH YKCACTBIKTAap/IbI
anry. Tinm Tek KapbIM-KaTbIHAC Kypasibl FaHA €MeC, COHBIMEH KaTap Oiiiay Kypalbl JKoHE aJiaM TYHHECiHIH
(Y1TTHIK) OCiiHeciHIH KepiHici JilereH TYKBIphIMFa CYHEeHE OTBHIPBIN, TULAIH TUIIErl aiblpMalIibUTBIKTaphIH
Oalikayra Oomajpl. Makaiaaa Ka3ak yKoHe arbUIIIBIH TULIEpiHaeri «wind, sxell» KOHIIENTIHIH KyphIIBIMBI MEH
WITTBIK-MOJICHN €PEKIIEIIKTEePiH JEKCUKANBIK JKoHE (hpa3eoNorvsuTbIK OIpJIiKTep HeriziHae aHbIKTay OOJBIIT
TabbLIaabl. JKen Typanbl aHa TUTIH OlLTyMeH OalIaHBICThI QJIEMHIH aFbUIIIBIH TUTIHJCT] OSHHECIHIH Y3IHIICI
JKOHE JKE€JI YFBIMBIH HOMHHATHUBTI OIPJIKTEPIiH PETTEIreH >KUBIHTBIFBI PETIHAE YCHIHATHIH JIEKCHKAJIBIK
Oipnikrepain OeiiHeci kamrhaabl. «WIND» Tin OipiikTepi - Oy caJbICTBIPMAIBl TOYEJCI3MIKIIEH JKOHE
JICKCUKAJIBIK Ma3MYHHBIH KYPBUIBIMBI MEH Oeiriii Oip HMHTOHALMSHBIH OIpJiriMeH CHIaTTaJaThiH
MUHUMAJJIbI JICKCHKANBIK KypbUIbIM. Byst Oenriii Oip XaJIbIKTBIH MOACHHUETIH, MiHE31 MEH MEHTaJIMTETiH
TYCIHyTe KOMEKTeCe/li, CoiieyIi MOHEpIIi )KoHE KOpKEM eTefli. Op TYpIli ceiisiey OenikTepiMeH YChIHBUIFaH
OKeIl»  JIeKCeMachl  KapacThIpbLIaJbl;  YFBIMHBIH  OCHHEII-KOTHUTHUBTI  CcHUNATTaMajgapbl  TLIIIH
(hpas3eoOrusITBIK, JKOHE TTapEeMHUONIOTHSIIBIK KOPBIH, YFBIMHBIH TYBIHIAY OPICIH JKOHE <OKeI» 3aT eCIMIHIH
colneymiH Oacka OemiKTepiMeH YHJICCIMIOUINIH Tajmay apKbUIbl alibuiafbl. TalfgayablH HOTHIKEC
KOMITOHEHTTIK TajJayFa >KOHE OJIEMIIIK aFbUIIIBIH IIbIFapMaiap, ofacOueTTep, KaHATTHl CO3Ep HETI3iHIe
TYKBIPBIMIaMaHBIH KOTHUTUBTI OCHHECIH YCHIHAIbI KOHE JIEKCUKAIBIK KYPAMBIH/IA «OKE» CO31H KaMTHUTHIH
aya-paiibl KYOBUTBICTaphIHA JKIKTETIEI].

Kint ce3mep: KOHIIENT, aya-padbl, JKeN, OJIEMHIH TUIMIK OcliHeci, JIMHTBOMOACHHUET,
JIUHTBOMO/ICHUETTAaHYy, KOTHUTUBTI JIMHTBUCTHKA, YFBIM, TiT O1pIIiri, METOHUM.
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WIND "CONCEPT"™ AS A COMPONENT OF THE "WEATHER"™ CONCEPT SPHERE IN
ENGLISH

Abstract

This article analyzes the concept of "WIND" in English on the basis of lexicographic data and the
corpus of the English language (British National Corpus), and this concept is presented in English, as well as
the features of the functioning of these units of the field in various functional styles. The purpose of this
article is to identify differences and similarities in the perception of the concept of weather and wind by the
British and Kazakhs. Based on the assertion that language is not only a means of communication, but also a
means of thinking and a reflection of the (national) image of the human world, one can trace the differences
of language in language. The article proposes to determine the structure and national-cultural features of the
concept "wind, wind" in the Kazakh and English languages based on lexical and phraseological units. It
includes a fragment of the English-language picture of the world associated with the knowledge of the native
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language about the wind, and an image of lexical units representing the concept of wind as an ordered set of
nominative units. "WIND" language units are a minimal lexical structure characterized by relative
independence and a unit of lexical content structure and a certain intonation. It helps to understand the
culture, character and mentality of a particular people, makes speech expressive and artistic. The lexeme
"wind", represented by various parts of speech, is considered; the figurative and cognitive characteristics of
the concept are revealed by analyzing the phraseological and paremiological foundation of the language, the
field of the concept and the compatibility of the noun "wind" with other parts of speech. The result of the
analysis is presented by a component analysis and a cognitive representation of the concept based on the
works of the world English language, literature, winged expressions and is classified by weather phenomena
lexically containing the word "wind".

Keywords: concept, weather, wind, linguistic image of the world, linguoculture, linguoculturology,
cognitive linguistics, concept, linguistic unity, metonymy, linguistic unit.
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WIND "KOHIENT" KAK KOMITIOHEHT KOHUEIITOC®EPHI "WEATHER" HA
AHTJIMHCKOM SI3bIKE

Annomauyus

B nanHOM cTaThe mpoBeneH aHanu3 KoHuenuuun «WIND» Ha aHTIMACKOM f3bIKE Ha OCHOBE
JIEKCUKOTpaUIecKrX TAaHHBIX M KOpITyca aHrIiicKoro s3eika (British National Corpus), v JaHHBIN KOHIENT
MIPEJICTABIIEH HAa aHTIMICKOM SI3BIKE, a Takke 0003HAYEHBI OCOOCHHOCTH (YYHKIIMIOHUPOBAHUS STHX SIUHUI
MOJNIsl B Pa3NUYHBIX (PYHKIIMOHAIHHBIX CTWISIX. Llenh mMaHHOW CTaThbU-BBIABUTH PA3IMYHsl U CXOJCTBA B
BOCTIPHATHH aHTJIMYaHAMH W Ka3axaMH KOHIIETITA TOTro/bl U BeTpa. Mcxoas u3 yTBEepKIASHHS, YTO S3BIK-ITO
HE TOJBKO CPEACTBO OOIIEHHWSA, HO W CPEICTBO MBINUICHHS W OTpakeHHWe (HAIIMOHAIBLHOrO) oOpasa
YeJI0OBEYECKOr0 MHpPa, MOXKHO TNPOCIIEANTH PA3INYHs SI3bIKa B SI3bIKE. B cTaThe Mpemyiaraercsi OmpeneanTh
CTPYKTYPY W HAaIIMOHAJIBHO-KYJIbTYpHBIE OCOOCHHOCTH KOHIIENTa «wind, BeTep» B Ka3aXCKOM W aHTJIMHCKOM
SI3BIKAX HA OCHOBE JIEKCMYECKHX W (DPa3eoNOTHYecKUX eNUHHIL. BiiIrodaeT ¢(parMeHT aHTIOS3bIYHON
KapTUHBI MHUpa, CBA3aHHOW CO 3HAHHMEM POJHOrO S3bIKa O BeTpe, W M300pakeHUe JEKCUYECKHX EIWHUIIL,
MIPECTABIIAIONINX TMOHATHE BETPa KaK YIIOPSII0YEHHOW COBOKYIMHOCTH HOMWHATHBHBIX €TUHUIL. SI3BIKOBEIE
equnuiel "WIND" - 3T0 MUHMMAanbHas JEKCHYECKash CTPYKTYpa, XapaKTEpU3YIOLIAsAci OTHOCUTEIbHOU
CaMOCTOSATENBHOCTRIO M EAWHUIEH CTPYKTYPHI JEKCHYECKOTO COAEPIKAHHUS W ONPEACTICHHON WHTOHAITUEH.
OTO ToOMOraer TOHATh KYIbTYypy, XapakTep W MEHTAJIWTET KOHKPETHOrOo Hapojaa, JMAenaer pedb
BBIPA3UTENBHON M XYHOKECTBEHHOW. PaccMaTpmBaercss JieKkcema «BeTep», MpEeACTaBICHHAS Pa3InYHBIMHU
4acTSMH pe4H; OOpa3HO-KOTHUTHBHBIE XapaKTEPUCTHKH TIOHSATHS PACKPBIBAIOTCS IIyTeM aHan3a
(hpa3eoNOrnuecKoro 1 MapeMUoIOTHIeCKOro GOHAA S3bIKa, ITOJII BOSHUKHOBEHUS TOHITHS M COYETaeMOCTH
CYIIECTBUTEIBHOTO «BETEP» C APYTUMH YaCTSIMH pedu. Pe3ynbraT aHanmm3a MpencTaBieH KOMIIOHEHTHBIM
AHAJM30M W KOTHUTHBHBIM TIPEACTABICHUEM TOHSATHS Ha OCHOBE MPOW3BEICHHI MHPOBOTO AHTIHMIICKOTO
SI3bIKA, JTUTEPATYPhI, KPBUIATHIX BBIPAKEHUH W KIACCH(PUIMPYETCS] 1O MOT'OJHBIM SBICHHUSIM, JEKCHYECKH
COJIEPKAIIAM CIIOBO «BETEPY.

KamoueBble ci1oBa: KOHIENT, I[IOroja, BETEp, S3BIKOBOH 00pa3 Mupa, JHHTBOKYIBTYpA,

JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHS, KOTHUTUBHAS JIMHTBUCTHKA, KOHIICTIT, SI3IKOBOE SIUHCTBO, METOHHUMUS, S3BIKOBAs
€IUHUIIA.
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Kipicne

JIMHIrBOMOJICHUETTaHY AsIChIHJIA «KOHIICTIT» YFBIMBI JIMHIBUCTHKAJIBIK-MOJICHH CPEKIICIIKKE
ve KoHe Oenrini Oip 3THUKAJBIK MOJCHUETTIH TAaChIMANAAYIIBUIAPHIH CHITATTANTHIH CEMaHTHKAJBIK OUTIM
periHne KapacTeipbuiafbl.  KYHABUIBIK OpKalllaH KOHIIENTTIH Oeiiri Oojblll TaObUIaAbl, OMTKEHI O
MOJICHUETTI 3epTTEYre KbI3MET €Te/Ii, aJl MOICHUETTIH Heri31 KYHIBUIBIK IPUHITUII O0JIbIT Tabbu1as [1, 6].

Konmentyanapl KeHicTik - OyJl TaHBIMIBIK TYPFBIIAaH KapacTHIPBUIFAH KOPKEM-9/1eOMEeTTiK
KeHicTik. KoHnenTyanapl KeHIicTiK - Oy aBTOPABIH KOPKEM LIBIFAPMACHIHBIH TilliHE CHTEH KOHE OKbIpMaH
TaparnblHaH aHBIKTAIFaH CEMaHTHKAJBIK TIOTEHIHAIIBIH XKY3€ere acblpy 0onbin Tadbuiaast [2, 300 .

Konrnent - Oys1 OipHerie MbicangaplaH ajbIHFaH KaJIbl KACUETTEP MEH CHUIaTTaMajiapibl
OULIIpeTiH OMABIH HeMece JKajlbUIaHFaH UACSHBIH Kypamuac Oeuiri. Wnesnap, kaObuigay xkoHe "yChIHY"
MICUXOJIOTUSIIBIK, Cajliapbl 00Jica, TY)KbIPbIMIaMaiapablH JIOTHKAJIBIK cayiaapsl 0omasr [3, 79].

Anamzap yreIMAApAbl KOJIIaHY KOHE OJIAPAbI TUT apKbUIbI OLLIIPY apKbLIbI QJIEM/Ii TYCIHE/I.
CoHbIMEH, YFBIMIAp TEOpHUsUIaphl Ti (uaocoduschiMeH, caHa GpuiocoGusCbIMeH, KOTHUTUBTIK FhIIBIMMEH
YKOHE TICUXOJIOTHSIMEH, OHTOJIOTHSI MEH SITUCTEMOJIOTUSMEH THIFBI3 OaitmanbIcThI [4, 83].

JlamynbIH OChbl Ke3€HIHJE JIMHTBUCTHKA TAaHBIMIBIK JKOHE aHTPOIOIEHTPIIIK OarbiTKa He.
OHbIH asChIHA TUIIIH Ka3ipri FhUIBIM YIIiH 0achbIM OarbITTap KaJbIITacaabl: TUIACTT YJITTBIK MECHTAIUTETTIH
KOPIHICIH 3epTTEHTIH JUHIBOMOICHUETTAHY JKOHE aJlaMHBIH OiJIay JKOHE TaHBIMIIBIK MPOIECTEePIHIH TUIACTI
KOPIHICIH 3epTTCUTIH JIMHIBOKOTHUTONOTUsA. EXi GaFbITThI 3¢PTTECY/IH TOHAPANIBIK 00bEKTICI KOHIIEHT OOJIBII
tabputanel. B. WM. Kapacuk, mikipi OOHBIHIIA KOHICIITUSHBI JIHHTBOMOICHH TYPFBIIAH 3€PTTEY IIBIHIBIKTHI
JIMHTBUCTHKAJIBIK ACCHMIJLIIHSIHBIH EPeKIIeTIKTepiH allyFa MYMKIHIIK Oepemi, ajl JIMHTBOKOTHUTHBTIK
OarpIT TYIFaHBIH TOKIPUOECIH JIMHTBUCTUKAIBIK OOBEKTUBTECHIIPY JKOIIAphl apKbUIBI 3epTTeimi.[5, 6]
Kazipri yakpITTa amamM MOICHMETIHIH, TUTIHIH, CaHACHIl MEH OHJIAyBIHBIH ©3apa OalIaHBICHIH 3€pTTEyTe
OaFrbITTaJIFaH JJUHTBOMOICHH JKOHE JIMHTBOKOTHUTUBTI 3epTTCYJICPAiH MaHbI3AbUIBIFBIH achlpa Oarajiay KUbIH.

By 3eprreyne 0i3 aFbUINIBIH TUTIHAE KOITEreH JEKCHKAJBIK OipIIiKTepMEH YCHIHBUIFaH
"WEATHER" konmenrocdepacslHBIH HETI3ri KOMIIOHEHTTepiHiH Oipi - "WIND" KoHIENTiH 3epTTeimis.
JKYMBICTBIH MaKcaThl — aFBUTIIBIH IBIFapMaiap Herizinae "WIND" koHIenTiCiHIH aJIeMIiK TiITIiKk OcHHECIH
agpikTay. "WIND" KOHIENTIHIH TaHBIMIBIK CHITATTAPBIH  Tallgay, OCBHIFAH OailJIaHBICTHI JIEKCHKAJIBIK,
(hpa3eoNOrusuTBIK, MAPEMHUOIOTHSIIBIK JKOHE KOPIYCTHIK MAIMETTep 3epTTeierin Oomaapl. bi3 ocel 3eprTey
YKYMBICBIHIA YIITTHIK KOHIIENTOc(epa Typaisl OUTIMAI KeHeWTe anaMbl3 Aen yMmiTTeHemi3, Oy "Oenrimi Oip
STHUKANBIK TONTHIH TICUXUKAIBIK SJIEMiHIH epeKIIeTiKTepiH aHbIKTayFa, MeTa(opajblK TYpAe afaM OWBIHBIH
VIIKBIPIIBIK TPAEKTOPUSCHIHBIH EPeKIIeNiriH Kopy apKbUIbl, OPTYPIi Ke3eHIepJeri XallblK MOJICHUETIHIH
KaJIBINITACy ACHTeHiH OlTyre MyMKIHIIK Oeperi.

Tanmmay oObekTici periHme omOebam >XKoHE KOm KBIPIbl YFBRIMIApABIH Oipi — "xem"
TYKBIPBIM/IAMAchl TaHJAJIbl. Byl aHpIKTaMa JIMHTBUCTUKAIIBIK €MeC, MOJICHHETTAHYIIBIK OOJBIT TaObLIaIbl,
anaiijia OFaH cyiieHe OTHIpPhIN, Oy "xen" YFRIMBIH KaObUIIay aflaMra "Mo/IecHUEeTKe eHyre" MYMKIHIIK Oepemi
JIeTT aiiTyFa 0omaibl — OUTKEHI aJIEMHIH opTYPIIi TUIAEPIHAET CO3/IIH KOHIIETITYalAbl MaFbIHACHI Oipei (6,

5]

Taburu akTopiap oMeMHiH YITTHIK OCHHECIH KaJbITACTHIPYFa YJIKEH ocep eTeTiHI ce3Ci3.
YIIbI0pUTaHUSIHBIH apajiIbIK CUIIAThl OpUTAaHIBIKTAPABIH ©Mip CalThIHA, MiHE3iHE KOHE MOJICHHETIHE acep
eTell, OJ1 e3 Ke3erinje TN apKbUIbl KepHic Tabaapl. Kenreren taburu mpoueccrepre yCTeMIIK €TETiH aya
pailbIHBIH €H MaHBI3Abl KYOBUIBICHI - >kell. TeHizgeri aya pailblH TeK JKeJl FaHa KaJIbIITacThIpa aajbl,
Bpuran apannmapblH XKaH - JKarblHaH TeHI3 Kyl Kopluaiabl. «JKem yITTBIK 3KOHOMHKAHBIH KOITEreH

CajlaJIapbIHBIH JXYMBICbIHA aﬁTapﬂLIKTaﬁ ACCp eTe;[i: aybll MIapyalllblIblFblHA, aBHAllUA, TeHiS, ©O3€CH,
111




Becmuux KazHITY um. Abas, cepus «Ilonuszviunoe obpazosanue u unocmpaunas gunonoeusy, Ne2(38), 2022 a.

aBTOMOOWJIb JKOHE TEMIPXKON KeJiri, KOMMYHaJIJBIK KbI3MeTTep jkoHe T.0.» [7]. By KyObUIBICTBIH
MaHBI3bUTBIFbI aFBUIIIBIH JTHHTBOMOJICHUETIHACTI OHBI OCHHEICHTIH OIpITIKTeP/IiH KONTIriMEeH OaliIaHbICTHI.

TycingipMe ce3IiKTeplieH, COHMAl - aK aFbUIIIBIH TUTi KOpHychiHaH Kypainran "WIND"
KOHIIENTiHIH 00BEeKTUBTIK Kopmychl 81 Tinmik OipmikTi kamtuabl [8]. Cesmikrep "wind" 3ar eciminiy 4
HEri3ri MarbIHACBIH KOPCETE/II:

1) moving air, especially when it moves strongly or quickly in a current (ko3ranaTbiH aya aFbIHBbI).

2) ability to breathe normally (TeiHBIC amy); MaFsIHACH OCBI MBICANAp HETI3IHIE KAIBIMTACTHI tO
get your wind (back) (katita TeIHBIC anty, ec xuHay), Second wind (exiHIIi THIHBIC);

3) the condition of having air or gas in your stomach or intestines, or the air or gas itself (razmap);
4) (inf.) talk that does not mean anything (6oc ces).

Erep sxen ce3i arbuIlIbIH TUTiHIAC apTukibMeH (the winds) kemmie Typze 3aT ecimiMeH Oipre
KeJITeH JKaFjaia, o My3bIKalbIK ypMeTi acmanrtapibl HeMece OJapibl OWHAWTBIH MYy3bIKAHTTAPIbI
oinmipeni [9].

«To wind» ericTiriniH eki MarblHachl 0ap, OJNApIbIH €Keyi ¢ <TBIHBIC aay» MaFblHACBIMECH
0aiiIaHBICTHI:

- to make someone have difficulty breathing, as a result of falling on something or be- ing hit;
- the fall winded him and he lay still for a moment (6ipeyzin pyxbiH miBIFapy agam OOMBIHAH);
- (tech.) to smell the presence of (esp. a hunted animal) (uic ce3y);

"Wind" 3ar ecimi aTpuOyTHBTI CBIH eciM periHme 'kemmi" ,"ypmemi"mereH MarbIHAHBI

oinmipeni, an "windy" cbiH eciMmi peTiHae Ooc oHriMe, 00C ce3aep MarblHACBIHAA Ja KOJNJaHbLIaabl: windy
talk is full of words that sound impressive but do not mean much. Tycinmipme Co3miKTEPAEH, TEH
CO3MIKTEp/ICH XOHE arbUIIIBIH TUTIHIH KOPITyChIHAH JKENiH OelHem cumaTttamManapblH 3epTTey VIIH Oi3
"wind" 3at ecimMiMeH YyireceTiH chIH ecimaepai (57 Oipmik) TaHmaaplk. OHOA KEImiH Tepic KaObUImaHFaH
KacHeTTepiHe clITeMe XacalTeiH aHbIKTaMaiap 6aceiM (39 Oipmik): strong, high, stiff, great, driving, heavy,
mighty, high (xymri), cold, chill, chilly (cypix, cankpin), icy, freezing (Mmy3), biting, bitter, cutting, abrupt
(eTkip, Tecinm ety), gusty, blustery, rushing, fitful (mamman), fierce (amrynsr), gale - forcehurricane force
(maypur), rising, increasing (xymeity), howling (corpicymmbl), roaring (kpuiay) blustery, blustering,
boisterous, wild (>xabaiisr), terrible (KOpKpIHBIITEI), swirling (kyiibrH), damp (memMKpLT), dirty (;1ac), dusty
(traHmpn).

Keneci aHpIKTamManap Kanmaii OH MarbiHa Oepce 1o conmail Tepic MarblHAHBIAA KaMTUIBI (9
tin Gipairi): fresh, brisk (;kana), prevailing, prevalent (6aceim), settled, steady (Oip OarbiTTa COFy), average
(oprarmma), hot (bICTBIK; KypFak), dry (KypFak; Kyprakx).

Tanmay *arFbIMIIbI JKENJI CHUMATTAaUThIH 9 aHbIKTamaHbl TanThl: following, favourable, fair,
oncoming (inecte), light, gentle, balmy, soft, slight (anci3, »xerin).

Tomramama »KenmiH Tap MarblHa/Ja KOJJAHBUIATHIH aHBIKTaManapbl Oenrimenmi: land
(xaranay, xxepnen), tail (imecme), offshore (;xaramay), onshore, crosswind, head - wind (xapcer), downwind
(>xenmmen), upwind (;kenre Kapcbl), trade (cayna (maccaTHbli) xkenaepi) xone T.0. (0apnbirsl 16 Oipiik).

"Wind" (23 Oipmik) 3aT eciMiMeH KOJJIAHBUIATHIH ETICTIKTEpAl Tanaay SKeNJliH
AHTPOTTOMOP(THIK CUMATHIH aHBIKTAJBI: ON bICKbIpaabl (Whistle), biHbIpChIiaAbl (Mmoan), KbUTaiiIbl, eKipeti
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(scream),  TeIHBIUTaTanel, Oackuiagsl (die), drive (kymeidieni, karadamer), whip (BICKBIpanbl), tear
(KBIPTBHUIAIBI).

KenTteren xen cesmep MeH ce3 TipkecTepiHne «wind» JiekceMachHBIH OONYbl YFBIMHBIH
TYBIHIIBI MYMKIHIIKTEepiH Kepceremi. byn nekcukanbik Oipmikrepni (Oapnbirbl 21) mapTThl Typae Kemeci
TaKBIPBINITHIK TONITApFa O0eiryre 0oJabl:

- xenmeH kopray (windcheater, windbreaker-xxen COKKbICHI; windscreen-aJiibIHFbl QWHEK;
windshield - sxenaen kopray; windboard-xxen kankamusr; windbelt-xenaen kopray Gemmiri);

- )KEJIIH cHITaTTamaiapbl, kacuerrepi (wind speed->kemiH KbUAaMabIFel, wind resistance->xesiiH
keaeprici; wind chill-aya-paiibIHBIH aliKBIHABUTBIK KO3 QUITHEHTI);

— kenaig acepi (windblown — JkenmiH KETEriMEeH JKYpeidi;, *KeIMeH alJalThiH; KeJI COFaThIH;
windbreak-»xen COKKBICHI, el opambl; windswept->KelJieH KoprajMaraH, )KeIMEH YIIbII KEeTeTiH);

— KeJ acepiHeH >kyMmbic icTeiTin (wind farm — sxen amekTp crannumscer, wind tunnel / channel —
a’poarMHaMHUKajIbIK KyObip; wind gauge — anemometp (ken aaruuri); windmill — sxen auipmeni; windsock —
kKeJl KepceTkini / enmerimi; windsurfing — ke cy HIaHFBICH).

AFBUTIIBIH  TUTIHIEr "Ken" YFBIMBI KEJJIIH OPTYpl TypliepiH, coHpal - aK MIHJETTI
KOMITOHEHT1 JKell OOINbINT TaObLIATHIH aya-paiibl KYObUIBICTAPBIH OUIAIpETiH aTaylaplaH TYPaThiH KeH
JIEKCHKAJIBIK-CeMaHTHKAIBIK opicrieH ycbiHpuirad. The New Roget’s Thesaurus [10] ockiHaaii ataymapmeH
KaTap aiiMakrap OOMBIHINA KEAiH arayiaapsl (MBICAjbI, MONSOON — myccon, Mistral — mucrpan, simoom /
simoon — camymM, Sirocco — cupokko), JKapsik skakrapsl (keniH OarsITel NOrtheaster — comTycTik-IIBIFBIC
xen, norther - conrycrik xen , southwester - oHTYCTiK-0aThIC JkoHE aya MaccalapbIHBIH KO3FaJIbICHIHBIH
oenrinepi ( blast — xennmig xKarter exmini, blow, breath, waft, whiff — camammer xen, gust, flatus, puff —
KeHerTeH 6onras xen (kyisa) squall, windflaw, flurry - mayeur, sxenmin exrmini).

MereoHnmaepii KOMIIOHEHTTI TalfjayFa HETi3JenreH Kinaccupukanus TYpiHIe MIHIETTi
Typae «wind» KoMroHeHTiMeH YCHIHBUIABL. «WIND» IekcHKo-CeMaHTHKANBIK ©pICIH MOMAENbICY YIIiH,
JIEKCUKAJIBIK, OIpITIKTEPiH - KeJ aTTapbhIHBIH KOPIYCHIH KYPaCTHIPBUIABI. AHBIKTAYBIII JKOHE KOMIOHEHTTIK
TanayablH KOMETriMeH op 3aT eCIMHIH TYKBIMABIK Kypambl aHbIKTaIAbl. CajbICTBIPMANBl Taimay OapiibiK
TalJaHFaH CO3IIKTEPIiH aHBIKTaMajJapeIiHaa OepinreH (KapaMmeH) Oip 3aT eCiMHIH >Kallllbl ceMallapbIH OOl
KepceTyre MYMKIHAIK Oepzai. Kuramr cChI3BIK opTypii ce3mikTepae KeszeceTiH Oip 3aT eciMHIH yKcac
cemanapely Oenrinmeiimi. Kembey ce3miH CTHIBAIK CHUMATTAMaJapblH KepceTeni. Tammay aya-paifsl
KYOBUTBICTAPBIHBIH HETI3Ti, ©3eKTi OeNrilepiH aHBIKTayFa >KoHE olapisl Kiaccu(ukarms AeHTrehepiHe
ColfKec OpHaJaCThIpyFa MYMKIHIIK Oepai. Tannay HoTIKenepi cyperTe KopceTireH:
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WIND

(air + moving 1 sttongly/
quickly/fast + in a current)

Breeze
(+ gentle)

~
J

Zephyr

(+ literary or old-fashioned)

-
Thunderstorm

(+ thunder + lightning +
very heawy rain)

\
Snowstorm (+ a lot of snow
/ very heavy fall of snow)

Blizzard (- snowstorm 1
severa/ very heavy)

& ™
Hurricane
(+ extremely/ very strong +
fast + violent + heavy rain +
over water)
J

v,

STORM

(+ strong + rain + snow +
thunder + lightning)

Gale
(very / extremely strong)

Whirlwind E
(+ extremely / very strong +
powerful + dangerous +
with a circular / spinning
movement + a lot of

(" o
lyphoon

( + very violent + tropical +
moving in circles)

@ A
Tornado (AmE twistcr)

(+ extremely violent +
spinning / moving in a
circle + very quickly + a lot
of damage + long cloud)
\ 7

~
Cyclone

(+ violent / severe +
tropical + spinning in a
circle)

damage + across the land
Or sea)

\. J

|empest

(+ literary + severe / very
violent)

Cyper 1. Aya-paiibl KYOBUIBICTAPBIH (OKEI» KOMITOHEHTIMEH JKIKTey (KOMITOHEHTTIK Taiaay
HETi31H1e)

Ocpinaifia, aya-paiibl KYOBIIBICTaphI JKIKTEYIIH €Ki JeHreline OemiHmi. bipiHmmi meHreine
ocel "wind" MaFeIHACBIH KAMTHTHIH 3aT ecimaep 6ap. Onmap/sl 3 Ke3erine eki Kimi Tomka 0eiyre Oomab:
anciz xen (breeze, zephyr (sgebu HeMece ecKipreH) jkoHe KaTThl xen (storm, gale, whirlwind). Tamnayaerg
eKiHmIl neHreiinae Oipkarap 3aT ecimaep Oap, omapaplH Herisri TyOipi " storm " cesi. Twuicinie, omapapH
OapiBIFBl aya-paiibIHBIH KaFJaibIH, COHBIH IIIIHIE KYIITI HEMece oTe KYIITi JKenai Outmipeni. OpuHe, eKi
JeHreine ne 3at ecimaep auddepeHuanapl TYOipiaepiMeH epekmieneHeni, ojJap Co3AepIiH MarblHACHIHA
KOCBIMIIIA JIEKCUKAIIBIK Oenrinepine Kocemaapl. Meicansl, "circular / spinning movement" sxanmsl TyOipiHae
whirlwind (mayeur, kyitemH), typhoon (taiidyH), tornado (TopHamo, Ky#HbIH) koHE cyclone (IMKIOH) 3at
ecimzepi Oipikripinren. Anaina, whirlwind kypammac tanmaynsiH OipiHII JeHTeHiHae, OHBIH KypaMbIHIA
'wind' meren TepmuH Oap, an KajFaH 3aT ecimjepre 'storm' mereH TepMuH Kipezni. Thunderstorm (Haii3araii)
CHSIKTBI KYObLTBICTa KYH Kypkipeyi (thunder) xone opmaiibiM kyH Kypkipeyi (lightning) Gomysl kepek.
Snowstorm KapbpIH Ken 0onyblH Oorpkaiasl. Hurricane (maysii, TOpHAIO, IUKIIOH), KEHOIp CO3MIKTEp aTar
OTKEH/Iel, Heri3iHeH CyIblH YcTiHae OonaTbiH KyObuibIc (ocipece baThic ATinaHT MyxuThiHIa). 3aT eciMm
tempest (zaybu1) 91e0u TUIIIH KypaMbIHa €HEel.

3epTTeyAiH HEFYpibIM TOJBIK KepiHici ymiH ¢paszeonorusmaeri "WIND"  yreIMBIHBIH
KOPIHICIH KapacTelpy KaxkeT. Dpa3eonorusuiblk KOp KOHIEHIMSHBI JKOKKA IIBIFAPaThIH TULMIK Oipiikrep
KOpPIYCBIHJIA €peKIIe pesl aTKapaabl "... TULAIH (pa3eonorusuiblK KypamblHaa OekiTinren obpasgap xyieci
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JNYHUCTAHBIMBl JKUHAKTAYABIH ©3iHmiKk "TyOip" periHme KbI3MET ereal jkoHe Oenrimi Oip TUIIiK
KaybIMIACTBIKTBIH MaTepHaJIbIK, OJICYMETTIK HEMece pyXaHH MOJCHUETIMEH OaiaHbICThI, COHJIBIKTaH
OHBIH MOJCHU-WITTBHIK Taxipubeci MeH aacTypiepiH kepcere amaael " [11-215 6.]. U. IlpuBanosa
¢dpazeonorusansik Kopapiy Oipiikrepi "0enriii Oip STHOMMHTBOKYIBTYpaHbIH OKLIIEpi CAHACHIHBIH YITTHIK —
MOJICHU EPEeKIIENIKTePiH JKOKKA IIBIFapaThlH TULMIK Oenrinep” aeiai [12-222 6.]. ®paseonorusmaep MeH
napemisiiap YWITTBIH MOJICHHW CTEpEOTHITEpiHe, Ko3KapacTapblHa >KOHE KYHJBUIBIKTapblHA OalIaHBICTHI
HaKThI 9JICMHIH 00BEKTICI HeMece KYOBLIBICH Typasibl HAKTHI OUTIMII KAMTH/IBL.

Tannay

3eprrey Oapeichinga « WEATHER» Tycinirin o0bekTuBTi ererin 116 JKBb TaObu1abl, OHBIH
iminge «WIND» TyxbipeiMaamacel 38 JKb-ma (xanmsl cavbiHBIH 33%), «STORM» - 17-me (15%),
«BREEZE» - ycobuinpt 2-1e (2%). YKen - arputiibiH Gpa3eonoru3mMaepineri eH Kol Ke3[eceTiH aya-paiibl
KYOBUITBICHI.

Tanmay Oapeiceinga «WIND» TyxXKbIpbIMIIaMachlHa TOH KelleCi KOTHUTHBTI cHUTaTTamaiap
AHBIKTAJIIBL:

- aemepanpl, Oenrici3 cunar (words are but wind-ce3uep, Oipak Oy xei; the wind caught in
a net — >xen Topaa ycranajpl; to scatter to the (four) winds-6apnbIk TepT OarbITTa YIIIY);

- OarpITTaymbl Ky (to take the wind out of somebody’s sails - asik acTeIHAH TOIBIPAKTHI KaFy,
JKocmapiapsl 0y3y);

- JKaHAIbIKTap xabapiibickl (to see which way the wind is blowing-MypHBIHBI3BI KEIMIE
YCTaHbI3, XKENIH Kalija / KaiiiaH KeleTiHiH KapaHsi3; to get/ have wind of something-ecry, ke3zaeticok 6ip
HopceHi Oimy; winds of change-e3repicrep xedi);

- kayirrrimik (to sail close to the wind - »xenre skaksIH Ky3y, KayilITiH alabplHIA TYPY);

- Halap, KublH karfaiaap (wind and weather- xonakice3 aya-paiisr;, to bend with the wind-
JKarmaitra oerimueny);

- teiHbIC ay ( second wind - ekiHmn gem; to knock the wind out of somebody — Oipeyain
pyxsiH ypy; bad (short) wind - kaman (KpICKa) *eJ1 — eHTiry; in wind and limb — GapJibIFbl )KaKChl, KEpEMET
dbopmana; to get your wind (back) - gemany).

«Something is in the wind» mgereH Tipkec aHIIbLIAPIBIH JICKCHKOHBIHAH IIBIKKAH JKOHE
QJTFaIIKBl Ke3/I€ UTTEpP KaHyapAblH KaKbIH eKeHIH jkoHe Oip Hopce OONMaTHIHBIH CE3TeH Ke3/ie KOMJaHbLIFaH.
Enni 6yn ¢pasa aiikpra Oenrinepi 6onMayslHa KapaMmacTaH, Oip HOpCEHIH JKaKbIHAAFaHBIH KOPCETy YIIIiH
KOJIJIaHbLIA/IbI.

Ken dpazeonmorm3smaepi TeHI3 MIapyallbUIBIFBIHAH OacTay ajaThlH bpuTaHABIKTapAbIH
celiyiey MoHepiHeH KepiHic Tabanmsl: hoist your sail when the wind is fair (kyit Temip, a3ipre vICTBIK), Where
the wind blows (>ken coratbiH xepne), between wind and water (Cy »KOJTBIHBIH acThIH/IA; €H Ocal Kep), in the
wind's eye (Tikemneii xxen), to cast an anchor to windward (cakThIK IIapanxapbslH KONJaHBIHBI3, allIBIH - ajia
TaHbIHIATBIHEIZ) [4].

Op TYpJli TYKBIPBIMIAMAaIIBIK MaFbIHANAPIbI TAJKbUIAY KE31H/E €Ki ONMITO3UIMSHBI aTal oTy
Kepek. Ocpulaiillla, JIUHIBUCTHKAJArbl 'Ken" YFbIMbl aHBIKTAJFaH CEMAHTHKAJIbIK MaFbIHAJIAPMEH
OaitmanpicThl. Tim OipmikTepiHiH MarblHACBIHA CYHEHE OTBIPBIN, KeNeci KapCBUIBIKTAp aHBIKTAJJIbL:
(bpa3eonorusuTblK  OipITIKTEpIiH HETi3ri CEeMaHTWUKAIbIK MaFblHANAPBHIH AHBIKTAyFa KOMEKTECETiH KBUIBI -
CYBIK, KYIITI - 9JICi3, MUPCHHT, 1JIECeIN - KAPChUIBI, ayBICHIANEI - TYPAKTHI.

byn wbican werizi "wind" y¥pIMBI OONBIN TAOBUIATHIH "TaOMFAT KYOBLIBICTApHI"
KOHIIENITOCHIMEH OalIaHBICTHl CEMAaHTHKAJBIK MarblHAMapAbl kepcerenmi. Wind and weather (kem >xoHe
KoNaicel3 aya-paiibl) OipiHINI (pa3eoNorusUIblK aiHaJdbIMBl KYII TEeH KYIOTi JKENOiH CeMaHTHKAJbIK
MarbiHackiH Oepeni. Mebicanbl, It is a great house still, proof against wind and weather breaches in the roof
or shuttered winds...(Ch. Dickens, «Dombey and Son») byn ynken yi, on omi ae Konaicel3 aya-paiiblHaH
KOpBIKNaiap! Tebeci OyminOeli, Tepesenepi 3aKbIMIaIMaiibl )KoHe KaObIpFaiapbl TO30alIbL. .
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Capful of wind (>keniH KEHII €KITiHI) TIpKeCi XKEHUIIK TISH dJICI3 kKEIAIH Ma MaFbIHAChIHA
ue. An October day, with waves running in blue-white lines and a capful of wind. («Men, Women and
Ghosts» by Amy Lowell) He was always seasick whenever we had a capful of wind. («Selected Stories» by
Bret Harte)

XKen ne xyOpumMmanbel 6omybl Mymkin. Wind of change dpazeonorusmin (e3repicrep jkemi) aiaramn
per ¥neiOpuTanus npembep MuHHCTpi I.Makmuinan OHTYcTiK Adpuka mapiaMeHTIHIe coiJiereH co3iHnue
koimanran. The winds of change are not always blowing in the direction Macmillan would like («Labour
Monthly», March, 1961). ©3repictepuin xemnnepi opaaiibiM MakMiUIaH KaJlaFaH OaFbITTa COFbLIA OepMei/Ii.

Exinik ONmo3WIMsIHBIH, Tarbl Oip CepusChl OCBIIAM JKANFACTBl @ >KONIMIbIOal (inecrie,
JKOJIJIaFbl) )KOHE Kapama - KapchbUibl. MbICaJIbI, KEJIECI TIpKECTEp JKENJIIH CEMaHTHUKAJIBIK MaFbIHACKIHA Ue: tail
wind (inecrie »ken), sail before the wind (dhopaeBunnke, inecne xenMen), with the wind (kenmen, inmecre
xenmen), fair wind (inecrie xxen), off the wind (inecnie xenmeH, ¢opaesunake). Meicansr: the Enterprise
was again steered more off the wind. (Fr. Marryat, «The Pirate») «9uTepnpaii3» Tarbl Ja iiecne KeIMeH
xypxai. Before (down) the wind (:keamen) He had been only the leaf before the wind (Ch. Kingsley
«Hypatia») O xenMeH Ko3ralaThIH JKAIBIPAK, CHSKTHL.

Sail close to the wind (kenre >xakbiH OONBIHBI3, XKEJIre HEMECE CAlKbIH OeiIeBHHIKE
OapbIHBI3, JKEJIre KapChl MYMKIHJAITIHIIE JKYPIiHI3; 3aHJAbl HeMece OJCNTUTIKTI Oy3ymaH Oip KajaM aJibIC
OOJBIHBI3, SJICTITUTIK HEMece OJISNTUIIK IIeKapachlHa OOJIBIHBI3; Toyekenre Oen Oyy, ©3 KarJalbIHbBI3IbI
TOyeKeNn eTiHi3; TaHjaHy;). He’s sailing near the wind, with those large contracts that he makes. (J.
Galsworhy, «Caravan», «The Silence») ...oceiHma#t ipi KemiciMImapTTapabl kacail OTBIPBIN, O YIIKEH
toyekenre Gapansl. He realized that...he was sailing rather closed to the wind financially... (Th. Dreiser «The
Financier») O e3iHiH Kap>KBIIBIK OIepanusIapbIHa IEKTEH MIBIKKAHBIH TYCIHL ...

By mbicanmapna «okenm» YFBIMBIHA TIiKeJIeld KaThICThI ceiiemyep MeH (pa3colOTHsIIBIK
TIpKECTep KOJAAHBUIABL. AFBUINIBIH  (pa3eosiorusmuaepingeri «wind» ce3iMeH  (pa3eoOrHsuIbIK
OipiKTepAiH MarbIHAJBIK MaFbIHANAPHIH KOJNAHYIBl JKAKChl Tajlay MaKcaThIHIA 9p TYPJi MaFbIHAIBIK
MarbplHATApel 0ap (Ppa3eoNOTHsUIBIK OIpIIKTEPAIH KOJINAHBUTYBIH KOpPHEKi TypHae Kepceryre MYMKIHIIK
OepeTiH chI30a >Kacallbl.

AfblnwblH Tin 6ipniktepiHaep "WIND" TipKeciHiH
KONAaHbINybI

n

= inecneni Kapama-KapcCblnbl ® KyWTi = 9/1Ci3 ™ KOpLUa/Masibl ® TeCiareH, ywkip

2 cypert - ArpuibIH Tin OipaikTepinae « WIND» yFbIMBIHBIH KOJAAHBLUTY MaFbIHAIAPBIH
CHUIIATTANbL
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XKorapeiga kentipinren aumarpamma (2 cyper) ArbummblH Tin Oiprikrepinge "wind"
CO3IHIH KOJJIAHBUTY MaFbIHAJIAPBIHBIH KapaMa-Kapchl jKOHE KYINTI CEMaHTHUKAJIBIK MaFbIHACHI Oap eKeHIH
alKbIH KepceTeli. OpuHe, OYJI MOJICHU EPEKIICTIKTEp MEH KIIMMATTBIK KyObUIBICTapFa OaliylaHBICTHI. Aya-
paiibiH OOJDKAWTHIH MHCTPYMEHTTED MEH KYpbUIFbUIAp OONMaraH Ke3/ie ajaMaapiblH OaKbUIaybl MaKaj-
MOTeNep TYpiHAe ka3bUiraH. Faceipiap Ooibl ypriakTaH-ypIiakKa JKaJaFachlll Kelie JKaTKaH oJiap TUIIIH
MapeMUOJIOTHSUIBIK KOPBIH KypJibl. Makai-MoTenuep FhUIBIMUA OLTIMIE eMecC, KYHICNIKTI Taxipuobere,
Oakpulaynapra Heri3zeneli, onap keOiHece ecTe cakTay MpOLECiH KeHUIIeTy YWIiH pudmaiblk dopMana
oosiran. Ocsnaiima, « WIND» yFeIMbI aFBUTIIBIH TAPEMUOIOTHSCHIHAA HETI31HEH KEJIH METEOPOJIOTUSIIBIK
CUIaTTaMaIapbiH OAKbIIAY/IbI )Ka3aThIH MaKaJI-MATEIIJIEPMEH YChIHBUIFaAH:

- When the wind is in the west the weather is always best - >en 6atsicTa 60FaH Ke3ze aya-
paiibl apraiibIM KaKcehl 00Mabl, 0ATHIC JKEJ JKAKCHI aya-paiibiH oKelei;

- When the wind blows from the west, fish bite best - »xen 6atbicTan cokkanaa, OANBIKTAp €H
JKaKCBhI TICTEII;

- When the wind's in the south, the rain's in its mouth - oxTycTik e e3iMeH Gipre KaHOBIPIBI
oKeINei;

- When it blows from the east, fish bite least - >xem msIFsIcTan COKKaH Ke3zie, OaIbIKTap €H a3
TICTENI - IIBIFBIC YKEIT,

- When the wind is out of the East, it’s never good for man nor beast - IIbIFBICTaH COKKAH JKEI
JKAKCBUIBIK OKEIMEN/TI;

- No weather's ill if the wind be still - TeIHBIIITEIK aya-paibIHBIH XKaKChl OONYBIH OLTTIpETi.

KopbITbIHABI

Ocpunafitia, 013 arpurmieiH TUTiHACTT "WIND" KOHIIENTIHE KEMIEHAI Talmay >KYpPTi3liK.
3epTrey OapbichiHaa "wind" ekceMachIHBIH MeTadopablK KoHE aHTPOIIOMOP(THIK CHITaTTaMallapbl, OHBIH
KeMe KaThIHACHI callachlHa OENICeH i )KOFapbl MaMaHIaH BIPbUFaH KOJNJIAHBLTYBI, KOFAPHI JePUBAIHSIIBIK
OCICEH LTI aHBIKTAIBI, OVJI Tl JKYHECIHIEer1 TYKBIPhIMIaMaHBIH MaHBI3IBUIBIFBIH Kepceremi. Kenreren
Karjainapna, GU3NMKaNbIK cuNaTTamaiapblHa OalaHBICTBI, aFbUIIIBIH CAHACHIHJAFBI JKEJI KO3FayIIbl KYIII
peringe KubiH, 3(demepii Hopce periHme yebiHbUIFaH. "WIND" TipkeciH KypaWThIH T OIpJikTepi coi
aifMakaTarbl aya pailel MeH TaOuWraT KYOBUIBICBIHAAFEl JKENIIH KAHIIAJIBIKTEI KOpHIC TabaThIHBIHA
0aitTaHBICTBI KEPTUTIKTI TYPFRIHIAPABIH KYHICTIKTI KOJIAAHBICEIHA eHeTiHiH kepceTTi. JKenm e3iMeH Oipre
YKaHATBIKTAap, KayecerTep, e3repicTep oKemesi, KayilTi, KWBIH JKaFJIaipl HeMece eMipJeri KUbIH Ke3eHIl
OcitHenelt anmanel. JKenm bpuTaHAbIK YIT YIIIH TapUXW MaHBI3EI 0ap TEHI3 MOIEHUCTIHIH JOCTYPJIepi MEH 9IET
- FYPBINITApPBIH OCHHEICHTIH Ppa3eonorusuIbIK OIpIiKTepAiH YIKEeH YiiaeciMinae maiiaa 6omamsl, eHTKeHI Oy
TeHi3/IeT1 aya-paiiblH aHBIKTAWUTHIH HEri3Ti ()aKTop, COHABIKTAH TEHI3IIUIEP YIIiH 6T€ MaHbI3/bI.

Op XalbIKTBIH MOJEHHETi, OHBIH ©Mip CalThl MEH TapuXbl, TYCIHITiI COJ STHOCTBIH
STHOJIMHTBUCTUKANBIK OaFBITTApbIH/IA CaKTalajpl. bar3bl 3aMaHHAH XaNBIKTBIH 0ap ToxipubeciH OoiibiHaA
CiHipin, omeOWeTTiK JeHreifiHe KoTepilimn, YIMaH-TeHi3 ManiMeT OepeTiH mapamesiap, (ppazeomoruzmiep,
(hbpazamap xa3ympUIapAbIH MIBIFapManapbl, MUQTIK HAHBIM-CEHIMIIEP/IIH CHIPHIH aIllbI, OHBI TUIIIK TYPFRIIA
KapacThIpy KOTHUTHUBTI Tilm OumiMiHiH MiHAeTi Oombin ecentenemi. OcblFaH opall <OKell» KOHIIETITICIHIH
aTaJFaH STHOJNMHIBHCTHKAJIBIK apHanap/aa Oepinyi KaH-KaKThl TaJIaH/Ibl.

XKyprisren Tanmay HeriziHme el — OWI oJeMHIH arbUIIbIH OSWHECIHAEri Herisri Tl
OipikTepiHiH Oipi, OJI JKeNIiH KapKbIHABUIBIFBIHA, OHBIH Taii/la 00Ny OpHBIHA, LJIECTIe JKaybIH - INAIIbIHFa
JKOHE aya arbIHBIHBIH OarbIThIHA OAMJIAHBICTHI ©3TEpPETiH aya - PaWbIHBIH KOMNTEreH KYObLIBICTAPBIHBIH
axpIpamMac Kypampaac Oemiri nen aiityra Oomanpl. Tammay Oi3re aFbUIIBIH JIMHTBOMOJIEHHUETIH/IET1
TYKBIpBIMIaMaHbIH KeH TapajyblHa jKOHE 9JIeMHiH OeiHeciHe oHe OHBIH BpHUTaHIBIK YIT eKiuiaepi YIUiH
MaHBI3BUTBIFBIHA KO3 KETKI3yre MyMKIHJIK Oepi.
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MNPOUCXOXJIEHUE U UCTOYHUKHU BOSHUKHOBEHUS COBPEMEHHOTI'O ’KAHPA
®OHTE3UN

AnHomayus

Lenbs naHHOH cTaTbu - M3YyYUTb UCTOYHHMKH MoOsBIeHUE xaHpa (aHTe3u. C 3TOH LENblo B CTaThe
NPEe/ICTAaBJICHBl TaKHWe JKAaHPBI Kak JiereHaa, Mudosorus, ckaska m Hay4Has ¢anrtactuka. JKaHp ¢(oHTE3N
CBSI3aH C BBIIIEC IIEPEYUCICHHBIMH JKaHPAMH, HO HMEET W CBOM OTJIMYUTEIbHBIE OCOOCHHOCTH.
HccenenoBareny UMEIOT pa3HbIe TOYKU 3pEHHE Ha MIPOUCXMKEHIME >KaHpa (aHTe3n. MHOrue coriamarorcs
9TO JUTEepaTypa (oHTE3U oOpamaercs K JAPEBHHUM MHpPaM, JHOO 3aWMCTBYS 3JIEMEHTHI STHX MHPOB JUIS
CO3MaHMsl HOBBIX BOOOpa)KaeMbIX Cpell. @®sHTE3W UTEPATYPBl, KOTOPHIE MPEACTABISIET MUPHL,
OTJINYAIOLINECS] OT MUPA PEabHOCTH, YEJIOBEUECKOI0 MUPa B KOTOPOH MBI )KHBEM. Takue ske 0c00EeHHOCTH
XapaKTepHBI U JUI TAKUX >KAHPOB Kak CKa3Ka, JiereHaa, MU ¥ MuUp HaydHoW-(aHTacTuuecku. [lo —aTomy
3TH KaHPbl PACCMOPHUBAIOTCS KaK HCTOYHUKH IPOUCXOXKACHHUE XKaHpa (PIHTE3H.

KiroueBble cioBa: ¢onmesu, recenoa, Mughonozus, ckaska, HayuHas GaHmacmuxa
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KA3IPI'T ®PAHTA3U ) KAHPBIHBIH LIBIFYBI MEH KO3JEPI

Anoamna
By makamaHbIH MakcaThl — JKajmbl ()IHTE3U >KaHPBIHBIH Taina Oony kesnepiH 3eprrey. Ochbl
MakcaTTa Makajiaja aHbl3, MU(OJIOTHS, epPTEri JKOHE FhUIBIMU (DaHTACTHKa CHSKTBI >KaHpiap (IHTE3H
YKAHPBIMEH CaJIBICThIpa KapacTpbUraH. MIHTE3W JKaHPHI JKOFaphblJa aTaliFaH >KaHpIapMeH OalNaHBICTHI,
0ipaK OHBIH O3IHJIIK epekuienikrepi O6ap Oonbin TaObuTagbl. 3epTTeyuIiep (IHTE3N KAHPHIHBIH HIBIFY TEri
Typajbl OpTYpJi Ke3Kapacrapisl adTtaabl. KemrtereH seprreyiriyiep (aHTe3u omeOmeri  xaHa (IHTE3U
OpPTachlH KYpYy VIIIH ©KEIrl oJeMJIepre JKYTiHeli OChl QJIEMICPAIH JJIEMEHTTEPIH anajbl JIereH
TY)KbIpbIMIaMaMeH Kelticedi. D3HTe3u o1e0reTi MIbIHIBIK dJIeMiHeH, 0i3 eMip Cypill )KaTKaH ajaM dJIeMiHeH
epeKIIeNeHeTIH anemuepi OeiHenelTiH omeduer Oonbin TaObuIaAbl. J[od OCBIHIANM epeKIeNiKTep epTeri,
aHbI3, MU} KOHE FBUILIMH (DaHTACTHKA CHSAKTHI >kaHpiapra na ToH. Conm cebenti , artairaH jkaHpamamnp
(haHTEIM JKaHPBIHBIH IIBIFY TErl PETiH/Ie KapacThIPhLIa bl
KinT ce3nep:  ghoumesu, anwiz, epmeei, mughonozus, eviivimu hanmacmuxa
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ORIGIN AND SOURCES OF THE MODERN FANTASY GENRE

Abstract

The purpose of this article is to study the sources of the emergence of the fantasy genre. For this
purpose, the article presents such genres as legend, mythology, fairy tale and science fiction. The fantasy
genre is related to the above-mentioned genres; however it also has its own distinctive features. Researchers
have different points of view on the origin of the fantasy genre. Many agree that fantasy literature refers to
ancient worlds, or borrowing elements of these worlds to create new imaginary environments. Fantasy
literature that represents worlds different from the world of reality, the human world in which we live. The
same features are typical for such genres as fairy tale, legend, myth and the world of science fiction.
Therefore, these genres are considered as sources of the origin of the fantasy genre.

Keywords: fantasy, legend, mythology, fairy tale, science fiction

B nurepaTypoBemueckux HCCIENOBAHUSAX HMeEETCS pas3Hble TOUKH 3peHHe Ha xaHp (aHTe3u. B
OIIHMX CJydYasX OHM UMEIOT OIpPEAEICHHBIE CXOACTBO U B APYTUX MIPOTUBOPEUNBBIC XapaKTEPUCTUKH.

Uzyuenne xanpa ¢(oHTE3n mnpexactaBiser coboi Oonpmioe mose ans uccienosateneid. OcoObrit
WHTEPEC BBI3BIBAIOT TAKHME ACIIEKTHI (PIHTE3M KAK €ro KOTHUTUBHAS, JIMHTBUCTUYECKAs! U COLMOKYJIbTYPHBIE
cocTaBisifomne. BaxHOM mnpoOneMoi sBiISETCS COOTHOLIEHHE MEXKAY MHPOM PeaJbHOCTH M MHPOM
¢anTazuu. B 1oNOOHBIX mpOM3BENEHHSAX HE COOMIOJAIOTCS EAMHCTBO BPEMEHH U IMPOCTPAHCTBA,
XPOHOJIOTHS, JKECTKUE PA3JINUMs MEKIY OAYLIEBICHHBIMA M HEONYLIEBIEHHBIMA OOBEKTaAMU U OYEHb 4acTO
MEXAY KU3HbIO U CMEPTHIO. [1]

JlutepaTtypa hoHTE3M B OCHOBHOM UepIaeT BAOXHOBEHUE U3 MIPOILIOro, JU00 00paIiasch K IpeBHUM
MHUpaM, JHOO 3aMMCTBYS 3JEMEHTBI 3THX MHUPOB AJsl CO3JaHHs HOBBIX BOOOpa)kaeMbIX cpel. PomaHsl
(ouTEe3M, Hartpumep, ipousBenuenus k. P. P. Tonkuna u J[x. K. PoynuHr nmMeroT MHOTO 001Iero ¢ TakuMu
KaHpaMHU Kak cKaska, Jerenja, Mug. B pomanax ¢oHTe31 MOXKHO BCTPETUTH HE TONBKO 37bGOB U (e, HO u
B€IbM, THOMOB, JIPaKOHOB, TPOJUIEH WJIM BEMKAHOB; MHU(HUECKUX CYIIECTB, 3aKOJNJOBAHHBIX CMEPTHBIX
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Jo/IeH, a TaKkKe Markio MpUposl U Nel3axka, BOAbI, KaMHs, conHua. GIHTe3n - 3TO BpaTa B HApCTBO TaiiH,
MPUKITIOYEHUI U 3aMaHYMBBIX CTPAaHHOCTEH, KOTOPBIX HE XBAaTaeT pealbHOMY MUDY.[2]

Tepmun " ¢aHTE3U’ OBUT IPUMEHEH K 000 JHMTEpaType, KOTopasi MPEACTaBIIsIeT MUPBI, OTIMYAIOLIHECs OT
MHUpa pearbHOCTH, B KOTOPBIA KUBET YENOBEK. Takue ke 0COOCHHOCTH XapaKTepHBI U U TAKHX >KAaHPOB
KaK CKasKa, JIereHsia, Mu( 1 Mup HaydHou -(paHTacTHIecKu. |3 ]

Jlerenna mosiBUIIACH TOTa, KOTJIa YEIOBEK Havyasl TOBOPUTH. JIerenna, Kak u npeaaHue, - CO3IaHHbIN
VCTHBIA paccka3, UMEIONIMI yCTaHOBKY Ha JOCTOBEPHOCTh. HO B oTiiMuMe OT mpeJaHus OCHOBHBIM
COJIepKaHUEM JICTEHJIbI SIBJIACTCS HEYTO HEOOBIKHOBeHHOE. KOHEUHO, W B NPEAaHMIX BCTPEYAIOTCS
aneMeHThl paHTacTuku. OHAKO 3/1eCh OHA BCET/a BBIMOJHSIET BCIIOMOTaTeIbHYIO (PYHKIIMIO, HE COCTABIISCT
OCHOBBI cojiepkaHus. B jerenne e gaHTacTHKA, YyJACCHOE JIOKHUT B IICHTPE MOBECTBOBAHMUS, ONPEICIIICT
OOBIYHO €ro CTPYKTYPY, CUCTEMY 00pa30B U N300pa3UTEIbHBIX CPEIICTR.

Jlerena — 3TO MpenaHue 0 KaKOM-JINOO UCTOPHUSCKOM COOBITHH, M3JIOKEHHOE B XYI0KECTBEHHOM,
nmoatuyeckoi ¢opme. Ecnu paccmaTpuBaTh MOHSATHE JIETEHIBI IIMPE, TO MOXKHO CKa3aTh, YTO 3TO —
(OJIBKIIOPHOE TPOM3BEICHUE C 3JIEMEHTAMH YyJECHOro, HO, TEeM HE MeEHee, BOCIPUHMMAEMOr'o Kak
noctoBepHoe. [4]

Jlerenoif 10N MBITAIMCH OOBSICHUTH KaKHe-THOO HEMOHATHHIE sBNeHus. Hanpumep, jererna o Campyke
nnn balitepexe. Jlerenma Bcerma oroOpaxaerT OeHCTBUTENBHOCTh CKBO3M MPH3MY TOTO WM HWHOTO
BEpOBaHMS MO0 TOW WIIM MHOW COBOKYITHOCTH BepoBaHWH. BakHas oOmiecTBeHHast QYHKIUS JIETEHIIBI —
MOAKPENUTh BEPOBAHUE, IIOBECTBYS O 4YyldeCHOM. UyJecHOE MOXKET HWMETh IIPOSBIEHUS CaMble
pa3HooOpasHbie, HAYMHAS OT JIeTHUH 00XKECTBEHHBIX CHJI M KOHYAs!, HAIPHUMeEp, KOJJIOBCKOH HEYSI3BUMOCTBIO
HapOJHOTO 3aCTyITHMKAa W IPOACIKAMU [JOMAallHMX AyX0B. Eciu B JIereHIe TOBOPHIIOCH, IOIYCTHM, O
BOJITHOM WJIM O pycajike, 00 aHreina WM O 4yepTe, TO UCIIONHUTENb HE COMHEBAJICS, YTO 3TH MEPCOHAXU
peanpHO CYIIECTBYIOT B OKpYXKaiomeMm ero wmupe. Iloka coxpaHsercs HE3bIONIEMOCTh BEPOBAHUS,
MPOJOIDKAIOT JKUTH JiereHpl. C yTpaToil BepOoBaHUS JIET€H/IBI IEPECTalOT OBITOBATh MO0 M3MEHSIOT CBOIO
(YHKIIMIO ¥ BOCTIPHHUMAIOTCS KaK pa3BJIeKaTelIbHbIC paccKasbl. [4]

K cTaOuibHBIM npU3HAaKaM JIUTEPATYPHOM JIEreH Ibl MOYKHO OTHECTH:

"  MOJANBHOCTH TOBECTBOBaHMs. BO Bcex JiereHaax MOBECTBOBATENh JaeT KOMMEHTAPHI MO MOBOMY
MPaBIONOAOOHS TPOU3OMISAIINX COOBITUH, BBIpaXasr YBEPEHHOCTh WM COMHCHHS B UX
MOJUTMHHOCTH;

" COOBITHIHOCTH MTOBECTBOBAHUS, KOH(DIMKT KOTOPOTO OCHOBAH HA OIMITO3HMIMU MEK/Y HEHTPAILHBIM
MIEPCOHAKEM M BHEITMYHOCTHBIMH CHJIaMH (IBSIBOI, CYAB0a, TPaIuIIns);

" Ype3MEepHOCTh KaKOro-IMOO MpH3HAaKa B o0pas3e TJIABHOTO MEpPCOHaXKa: KpPacoThl, XpadpocTw,
Oe3paccyICTBa, TOPJOCTH, CTAHOBSIIIASICS 3aBSI3KON CHOKETa;

"  HapyIICHUE «3alpera» KaK OJWH M3 3JICMEHTOB KOMIIO3UIMM (3aBsA3Ka WM KyJibMUHAIWSA). B
Ka4yecTBE 3alpera MOXKET BBICTYNATh MOpPaJbHO-ITHYECKAss HOpMa, XPUCTHAHCKAs JOrMa, 3HAHUS
npeakoB. HapyiieHne MOXKET HMETh Pa3IMYHbIC MOCICACTBUS — OT CMEPTH M CYMAcCIIECTBHUS Trepost
JI0 ero oOoraleHus;

" Hamuuue (AHTACTMYECKOTO DIIEMEHTA W CONPUKOCHOBCHHE Tepos C  JIPYTUM  MHUPOM,
MPOCTPAHCTBEHHAS OMTIO3UIHSI «CBOE — UYXKOEH;

" CHOCOOHOCTh XYJOKECTBEHHOI'O MPOCTPAHCTBA KOHIEHTPUPOBATH B ceOE pa3MYHbIC BPEMEHHbBIC
JIACTBI;

"  [OJUEPKHYTOE 3HAYCHHE CYTOYHOTO BPEMEHH, OYECBHIHO, CBSI3aHHOE C (DONBKIOPHOW TpaauIHeH.
Permaroriye coObITHS POUCXOIAT HOUBIO.

K BapuaTHBHBIM MPU3HAKAM JIETCH/IBI MOXKHO OTHECTH CIICAYIOIIHUE:

"  MOJYC IOBECTBOBAHHMSA (JpaMaTHYHbIH, KOMUYHBIH, HPOHUYHBIN);

"  CTeleHb TOYHOCTH UCTOPHYECKOIO BPEMEHHU, MECTA JEHCTBUS, UMEH
MIEpCOHAXKEN;

" OIopa Ha NPEeTeKCT (AeKIapupyeMas WM 1eHCTBUTENbHAS);

"  HaJW4Me 3JEMEHTOB CTHIIM3ALUH (HOJIBKIOPHON WM PETUTUO3HOM JIereHAbI;

Tabnuya 1 Omnuuue Jlecenovt u @snmesu
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Jlerenna

®oHTE3HN

VOexxaaer B IpaBIONOJOOHOCTH HCTOPHHM U

y6C)KIlaCT B CymIeCTBOBAHUH 4Yyda HJIU YTO 3TO

pacckaspIBaeTCsl Kak IEpPeXHTas  PealbHBIMH | YyJ0 MOXET IPOU30UTH B OyayIIEeM.

JIIOIbMHU

Otobpaxaer JIeICTBUTENBHOCTD yepe3 | OroOpakaeT BBIAYMaHHYIO [EHCTBUTEIBHOCTH
BEpOBAHUE BJIOXHOBJIEHHOM ITPOLLUIBIM

Mecto  gelcTBUS  TOYHO  YKa3bIBaercss B Mecto neiicTBHE TOYHO YKa3bIBAa€TCsi HO B

MIPUPOTHOM U TOPOJICKOM KOHTEKCTaX

napajiCibHOM WX BBIIYMaHHOM MHPEC.

«Ha ceseprom bepeey szanusa Can®@panyucko, 6 | Boimviuinennas 6CeNleHHas OpUMAarncKo2o
mom  Mmecme, 20e  3Bonomwie  Bopoma | nucamens  [oc.  Cepus  gpanmacmuyeckux
pacnaxusaiomesi 6 Tuxuil okean, Haxooumcs | pomanos K. Poynune I'appu [lommep exaiouaem
KpYMOU MbICH» 06a pasHbIX o0bwecmeqa: Mup BOIUEOHUKOB
(napannenvHvlli U BLIOYMAHHLIL MUP ABMOPa) U
MUp Maznoe (Hacmosiuuill mup aiooetl). B pomanax
MA2no8CKULlL  Mup - J9MO MUp, HACeNeHHbllL
HeMasuyeckum  OONbUUHCIMEOM, U C  HUM
BONIUEOHBILL MUp cyuecmeyem 0O0HOBDEMEHHO
Xoms no Oonvuiell Yacmu 0Cmaemcsi CKpPblmbiM
om nooetl, Komopbvie He AGNSIIOMCI MA2AMU.
MecTo nerespl MOXKeET ObITh Mecto ¢aHTE3W - CBEPXBHECTECTBEHHBIH MU,
YyXJIbIM W BPaXIeOHBIM, IPOTHUBOMOIOKHBIM | KOTOPBIA B MOHUMAHWKM MaroB , JIy4Ile YeM MHUP
LUBUJIM30BAHHOMY MHPY HACTOSIIUX

Tabnuya 2 Cxoocmeo Jlecenovt u @onmesu

Jlerenna DsHTE3U

@®alynbHOCTh TIOBECTBOBAaHMM , TO €CTh | B ()3HTE3W MOXEM YBUJIETh 3Ty YepTy JIEr€HJHI , Ha
CpaKEHHE MEXIy T[JaBHbBIM TIepoeM U | npuMep: B pomaHax o [appu Ilorrepe, rinaBHBIHA

Cyap0OH, a IOTOM C TPAJHUIUSIMH H B KOHIIE C
BpaKICOHBIMH CHIIAMH

repoil cpaxaercsi ¢ cynapOoH(poauTenw yMmepin),
moToM Ooppba C TpamuIHSAME(IIPUEMHBIC POIUTEITH
OBTM TIPOTHB B €ro 00pa3oBaHME B MAarm4ecKOH
IITKOJIE) ¥ B KOHIIE OMTBa C YepHOH cuioii BM

Hapymenune 3ampera kak 3aBsi3ka

OTy Xe uepTy HapylLIeHUe 3arpeTa MOXHO YBHUIETb
B (oHTE3M, HapUMeEp, B Hayajge IE€PBOM YacTu
pomanoB o lappu Ilorrepe, ObLTO 3ampemnieHO
ropopute 0 mame I'appu IlorTrepa, U IpPOU3HOCUTH
¢amunuio IlorTep , HO Bce MCTOPHS HAYMHAIOTCS C
YIIOMUHAaHUEM 3THUX HMEH , TO €CTb IPOUCXOIOUT
HapyleHU e 3anpera

Oco00 momyepkuBaercss BpeMsl CYTOK, YTO
MIPECTABIISET co0oif (hoNMBKITIOpHYIO
tpaguuuio. OOBYHO pelarone CoOOBITHS
MPOUCXOAAT HOYBIO.

B {QoHTE3nm 3HAaueHHWE CYTOYHOIO BpPEMEHHU TOXKE
OYEHb BAXXKHO, HANPUMEpP, TAKOE PELIAIOLINE COOBITHS
kak octasnenue [appu Ilorrepa y Term noma
IPOUCXOIUT HOYBIO, TO €CTh OMATH HMOAYEPKUBACTCS
TOT (akT YTO HanboJee BaKHbIC COOBITHS B OCHOBHOM
POUCXOAUT HOUBIO.

Ype3MepHOCTh  KakKoro-aubo IpU3HaKa B
o0pa3e TJIaBHOTO TIEPCOHAXKa: KPacoThl,
xpabpocTu, Oe3paccyzcTsa, TOPJIOCTH,

KOTOpI)If/i CTaHOBSITCS 3aBS3KOH CIOXKET: a,

UpesmepHOCTh OIIPEeNICHHOT O MpHU3HAKA
NPUCYTCTBYeT M B pomaHax ¢oaHTe3n. Hampumep, B
pomanax o ['appu IlorTepe riaBHBIN repoil HajeneH
Ype3MEpHOI XpaOpOCThIO, FOPAOCTBIO, CHIIOH.

Bnusinue cka3ku Ha (aHTa3ui0 OIIyTUMO (BTOPUYHBIA MHpP CO3JaeTcd C IMOMOULIBbI0 (aHTa3uH), HO
BTOPUYHBIA MUP 00sI3aTEIbHO UMEET OBEIECTBICHHYI0O KOHKpETHOCTh. PaHTa3usi B CBOEM BO3/EHCTBUU Ha
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YUTATENS BBITIONHSET PsiJl CKa30YHBIX (DYHKIHUI: a) JOCTHKEHNE TyIIEBHOIO PABHOBECHS], BHYTPEHHETO MHUPa
W rapMoHuM; ©) 3CKamu3M; B) pa3BUTHE OOpa3HOrO0 M aOCTPaKTHOTO MBILUICHHUS; T) BOCHPUATHE
HUCTOPUYECKOr0 OMbITa Pa3HbIX HApOIOB; J) OOpeTeHHEe YyBCTBA SICHOCTM BHEIIHEro Mupa. B oTnuume or
aBTOpa CKa3Kd, aBTOp (aHTa3uu CTPEMUTCS clelaTh IOBECTBOBAHHE IpaBAomonoOHBIM.B kauectBe
JI0Ka3aTelbCTBA  PEaJbHOCTH BCEr0 TOTO, 4YTO ONHCAHO B  MPOU3BENCHUH  (PIHTE3H, 31ECh
MPUBOSATCS:HA3BAHUS PA3IMYHBIX TUIeMeH (PaHTaCTHYECKOTO MUPA U S3bIKH €r0 OOUTATENEH; TOYHbIC JaThl ’
MOCIIEIOBATEIbHOCTh  COOBITUI;IIOAPOOHOE T'EHEAJOrMYecKoe JAPEBO POJOB;CHCTEMa XPOHOJIOTHU U
KaJleHJapel Ajsl pasHbIX HapoAOB;IOAPOOHBIE ONMMCAHMS TeX WIM MHBIX BEUIed M COOBITHH;CCBUIKM Ha
apXeTUIbl WIN KIIOYEBbIE apXeTUNuieckre oopa3pl.OHAKO O CPaBHEHHIO C HaydyHOH (paHTaCTHKON WM
CKa3kaMH >KaHp (pIHTE3M He MbITaeTcs OOBSICHUTH COBpEMEHHBIH Mup. HampoTuB, OH OTKpBIBaeT CBOU
BBIMBIIUIEHHBIM, UICAIBHBIA MHpP, MECTOIOIOXKEHUE KOTOPOI'0 HUKOIZA HE YTOYHSETCS KOHKPETHO: 3TO
MOXeET OBITh MapauielibHasi BCEJICHHAs, APYTras rajJakTHKa U T. JI. 3aKOHBI TOr0 MHUPa MOTYT OBITh MOT00HBI
3aKOHAaM 3€MJIM, & MOTYT M PaJUKIFHO OTJINYAThCS OT HUX. VIMEHHO TOT (haKT, 4TO jkaHp (IHTE3N MMEET
CBOM COOCTBEHHBIH MHUp, JleNlaeT STOT KaHpP TaKUM TNONYJsApHBIM. Kpome Ttoro, B sxaHpe ¢(oHTE3M
npeodyialaloT MU(UYECKHE CYNIeCTBA, TaKHe KakK JPAKOHBI, €IWHOPOTH, a TaKkKe TPUQOHBI, 3TbQEI,
ropryieu U T. 1. OcoOeHHO YacTo B ()aHTACTHKE BCTPEYAIOTCS Mark WM BONIIEOHUKU. Te, B CBOIO ouepeb,
MOYTH BCETJla MIpaloT KJIIOYEBYIO pOJb B Pa3BUTHM ClOKeTa. B ckazke To)ke ecTh BOJIIEOHWKH, HO, B
omn4re oT (PHTE3U, OHH Yallle BCETrO JIIOJU C YHUKAJIbHBIMH Marn4eCKUMH CIIOCOOHOCTSIMH, HITH MPOCTO
MyJpbI€ JIIO¥ (MYyIPBIA CTAPUK U T. JI.) MOTYT BBICTYIIATh B POJIH BOJIIIEOHUKOB.

Tabauya 3 CpasHenue scanpos hanmesu u cKasxka

Cka3ska douTesn

DONBKIOPHOE MTPOU3BEACHUE ABTOpCKOE POU3BEJICHUE

Oco0BIi CKa304HBIN SI3BIK CXOICTBO C SI3LIKOM M CTHJIEM CKa3KH

Her cBs3u ¢ Hapomuoii mudonoruei, Beipociinii | Onucanue aein 00rop BOMHOB M KyISCHUKOB

Ha peallbHBIX (pakTax

JlBa wmmpa (dymecHBIi W peaNbHBIN), XOTS
HEBEPOSTHOE OOBIYHO BHECEHO B MHpP pPEaNbHBII
WJIY 1aH NIEPEHOC B IPYrod MUp

Her reorpadmudeckoli KOHKPETHOCTH (COOBITHS
MPOMCXOMUT TAEC TO B MAapajulCIbHOM MHUpE,
YaCTUIHO TTOXOXKH Ha HAII )

Her nenmenms ma Mududeckoe W >MIUPUIECKOE
BpeMS

Bpems muxoTomuaHo(MH(DHYIECKOE BHIIEIEHO)

[MoHumMaHue W TPHUHSATHE PEaNbHOCTH, Iepenava
(XOTb 1 HE B SIBHOM BHUJI€) IPEBHUX 3HAHUHA

[lompiTKa pemmT MpoOIeMbl HACTOALIEIO MUpPA B
HEKOEeM IIpearoiiaraeMoM OyayieM Mupe

Heonpenenennoe mecto aeicTBUs

IIpomioe  —30710TOM  BEK  4YEIOBEYECTBA,
UACAIN3UPYEMBbIH MHpP B MOMEHT KpH3UCAa H
YIPO3bl YHUUTOXKECHUS

HCOTBCTCTBCHHOCTDH 3JICMCHTOB

CoOTHECEHHOCTh 3J1eMeHTOB((pparMeHTapHbIC
CBSI3U ¥ 00YCJIOBJIEHHOCTD STIM30/10B U KHUT )

Yerkass JAByXdYacTHas CTPyKTypa(Mup JrOJEH-
WHOU MUD)

Yerkast TpexyacTHasi CTPyKTypa(Mup OOroB-Mup
JIFOIEH-TTPEUCTIOAHSS)

repon-npuHI, IPUHLICCCA, KOPOJIb, KOPOJICBA

Fepon- MUCTHYCCKOC CyHIeCTBO,
QJICMCHTAMU MUCTHUYCCKUX CYLICCTB.

JIIOIU C

BOJIIIIEOCTBO

Marus 1 HeoObIYHOE

BonmebctBo  He  Tpebyer  oOBSICHEHMH H

Maruyeckue CBOMCTBO U IEHCTBUS YHOPSIOYEHBI,
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MOSICHEHU I HUMEIOT CBOIO CTPYKTYPY U 3aKOHBI
Jloruka croera, repor MOJYUHEHBI CIOKETY Jloruka aBTOpa,XapakTepbl MEPCOHAXEW TUKTYET
CHOXKET

(13

Uerkoe neneHue Ha “moOpbix” ¥ “3mbix”, mo0Opo | Her uerkoro nenenus Ha “moOpbix” W “3ibIX”,
Bceraa moOexaaeT 3710, J00po 0e30roBOpodHO | 10Opo HE BCerla CUJIbHO, €CTh HapylleHHe

CUJIbHEE paBHOBecHUs
Hcexon npenonpenenén Ecte crpemnenue K HOpSAAKYy , HO UTOT
HEU3BECTEH

Takum o0pa3zoM, MOCTaBHB BOIPOC O CTEMEHU W XapakTepe (aHTaCTUYSCKOW CKAa30YHOCTH, MBI JiellaeM
CJICIYIONIHE BBIBOMIBI: 1) sxaHp (PIHTE3U pa3BUBACTCS B IIApaJUrMe CKa304YHOCTH; 2) TEPMHH "CKa3ka' BIIOJIHE
MOJXOMUT JIJIsl JIF0OOT0 (PaHTACTHYECKOTO MPOU3BEACHUS, HO onpeaencHue "hanTa3us" He MOJXOIUT HH JUIS
OJTHOM CKa3KH; 3) haHTa3usI-3TO MPOAYKT HAPOAHBIX (DaHTA3UM; TO, O YeM YEJIOBEK MEUTAET; MUP, B KOTOPOM
OH BTaiHE XOYET KUTh; MUP, II€ BO3MOXKHO BCE, UTO YTOJHO.; 4) MEeXIy kaHpaMu (PIHTE3UN M CKA30K €CTh
CXONICTBO, HO pasnuuuii OoJbIle, W OHW 3HAYMTENBHBL. AHAJIN3 IIOKa3aj, YTO CBEPXBECTECTBEHHOE,
Marm4eckoe, HEOJHOPOJHOCTh MHpPA, WHTEpEC K TeposiM M UX IOHWCKAaM, TO €CTh BCE€ TO, YTO MOXKHO
0000IIUTH 1MOJT HAa3BaHUEM '"CKa309HOCTB", - 3TO JIMIIb MaJasl 4YaCTh TOrO, YTO BOOpai B ceds xKaHp (PIHTE3H.
Takum 00pa3oM, UCKOBbIE TpeOOBaHHSI O CKA30YHOCTH (DIHTE3U B IIEJIOM, SIBISIETCS HEOOOCHOBAHHBIM.
CymiecTBOBaHHE B €IHHOM COBPEMEHHOM JIUTEPATypHOM MPOCTPAHCTBE COMM3MIO (IHTE3W U CKa3KHy,
MTO3BOJIJIO UM OECKOHEYHO pPACHIMPATh W Pa3HOOOpasuTh 00a >KaHpa, HO MOCTaBUTh MEXKIY HHUMH 3HAK
paBeHCTBa HEBO3MOXKHO.

Mudgosorusi roBOPUT 00 ONMPEACICHHOM CBSIICHHOM, MH(HUUYecKOM BpeMeHH. Mugoaornueckue coObITHS
OJIN3KN K HCTOPUIECKUM COOBITHSM. [5]

@oHTE3W - ITO CIOPPEATUCTHYECKOE BPEMsI, BOSHHKAIOIIEE Yepe3 MEUTY aBTOpa M BH3YaJbHYIO Mapalieib
HacrosmeMy. Bce, 94To MpOMCXOMUT B CBAIMIEHHOE MHU(OJIOTHUECKOE BpeMs, MMeeT 0co00e 3HAYeHHE H
CTAaHOBHUTCS MH(OJIOTHIECCKON TapaJaurMOM, HAIOTHEHHOW JereHaamMu. MOXKHO cKa3aTh, MOACITHPOBAHHE
CTaHOBUTCS crenuduveckord ¢yakmued muda. Mud Moxer OBITh peann3oBaH B JIBYX acIeKTaX:
TUaXpOHUYIeCKOM (ITIOBECTBOBAHWE O MPOIIOM) M CHHXPOHHOM (MHTEpIIpETAIlds HacTosmero). B daHTe3n
COCYIIECTBYIOT W TpOIDIoe W Hacrosmue, u Oyaymue. Hampumep B pomanax o [appm Ilorrepe
MTOBECTBOBAHME HAYHMHAETCS C OMHCAHUS MPOIUIOrO TIABHOTO TE€POsi, IIOTOM OIHMCHIBACTCS HACTOSIIEE U B
KOHIIE TepBOi 4acTH KHHATH Oymyriee TJIaBHOTO repost

Mudsl cO30a10T CUCTEMY ONpPENeNICHHBIX LIEHHOCTEH M COLMAaIbHBIX HOPM. A BOT ()3HTE3M HapyIIaeT 3TH
COLIMaJIbHBIE HOPMBI U HE CIIEAYET CHUCTEME LIEHHOCTEeH HacTosAulero Mupa. B d3HTE3n aBTOpOM coznaercs
CBOA CHCTEMa IIEHHOCTEH, KOTOpas COOTBETCTBYET BBIMBIIDIGHHOMY Mupy.[6] A. JloceB m
4. BokanpHBIN CUMTAIOT, YTO MH(] — 3TO HE MPOCTO HUCTOPHS — OTO «Cama >KU3Hb C €€ HaJeHKTaMH,
CTpaxamH, NMPEACKA3aHUsIMH U OTYassHUEM. A BOT ()IHTE3M yKa3bIBaeT Ha MEUThl U BOOOpa’keHHE aBTOpA,
KOTOpOE MOXeET OBITh CBA3aHHO C €ro MPOLUIBIM U SIBJISETCS OCHOBOW BOOOpa)kaeMoil KU3HH.

Hayunas ¢anTactuka ocHOoBaHa Ha OyOyIIMX HAayYHBIX WJIM TEXHHYECKHX JOCTHXKEHHSAX M OCHOBHBIX
COLIMANIBHBIX MJIM 3KOJOTHYECKMX M3MeHeHusX. OHa crenuanu3upyercs Ha QyTypUCTHUECKUX IeH3axax u
TaKUX TE€Max, KaK MyTELIECTBUS BO BPEMEHH, KOCMHUYECKHE MyTEIIECTBUS, BHE3EMHAs XKHU3Hb, apaJlIeibHas
BCEJIEHHAsA U Pa3iInyHble QyTypuCTHUECKHE HaydHbIe N300peTeHus. DTOT THUI HAyYHOH (paHTACTHUKH 4acTo
BKJTIOYAET B ce0s pa3iMuHbIe 32KOHBI U TEOPUU HAYKU. DTO UMEET CMBICI, TIOTOMY YTO B HEM €CTh Hay4HBIE
CLIEHApUU U TeXHONOTuH. Takum 00pa3oM, UCTOPHS aKTyaJbHa U MOXKET OBITh OOBSICHEHA C TOMOIIBIO HAYKU
1 JJOTHYECKOT'0 MBIIIUIEHUS.
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Hayunas ¢anTacTMka pacckaspiBaecT O TOM, 4YTO MOXET MPOMCXOJUTh B peallbHOM Mupe. Hayunyro
(haHTaCTHKY MOXKHO Pa3/IeIUTh Ha HAYYHYIO (DAHTACTUKY OCHOBAHHYIO Ha COIMAJBHBIX HAYKaX M HAYYHYIO
(haHTaCTHKY Ha TOYHBIX Haykax . Tak Ha3piBaeMas “‘cTporas’ Hay4yHas (paHTaCTHKA 4acTO BKIIOYACT B ce0s
KOHKPETHBIE JIeTalld, OCOOCHHO JaHHbie (M3MKH, acTpPOPHU3MKM M XUMHH, U TOYHO H300paxkaer u
MPEJCKA3bIBACT IEPENOBbIC TEXHOJIOTUU, KOTOPBIC €IIe MPEICTOMT HM300pecTH, Hampumep, pomanbl K.
Bepna. “Msrkas” HayuHas (haHTAaCTHMKa OCHOBaHAa Ha COI[MAJIBHBIX HAayKaX, TaKUX KakK IICUXOJOTHUS,
MTOJMTOJIOTHsI, COITHOJIOTHS, SKOHOMUKA U aHTPOITIOJIOTHs, M OHA HE CTONb Hay4Ha. [7]

HOZIBOZISI HUTOI' BBIIICU3JIOKCHHOMY, MOXXHO CACIATh CIACAYIOINE BHIBOABI:

e B mnoBecTBOBaHMM (IHTE3W M JIETCHABI MOXHO 3aMETHTh HEKOTOPBIC CXOJCTBO, TaKHE Kak
(haOyIbHOCTh TIOBECTBOBAHUM, B OMNMCHIBAHMM Ka4yeCTB TIJIABHOI'O TepOsl, HO TAKXKE HMEHOTCS
HEKOTOphIE OTIMYHMH B yKa3bIBAHUU MECTO COOBITHU U TOHSITHH JCHCTBUTEIHHOCTH B JTHX ABYX
JKaHpax.

e SI3pIk xaHpa (HIHTE3U W CKA3KW OYEHb OJIM3KU, HO UMEETCS Pa3NIMiusl, KOTJa Mbl TOBOPHM O MECTE
COOBITHH JBYX aHpa. A Taxke MOXXHO 3aMETHTh OTJIMYMU B CTPYKTYpax, HampuMep CTPYKTypa
CKa3KW JIByX4YacTHasi (MUp JIOJIeH- HHOW MHp), & BOT CTPYKTYpa (3HTe3H TpéxdacTHas (MUp Jtoei
—MUDP BOJIIIICOHUKOB — aj).

e [epou Mudonoruy BcrpevaroTcs B pIHTE3U, OHAKO MU(OJIOTHS TOBOPHUT O TIPOIUIOM U HACTOSIIIEM,
MudOJIOTHS HE JIeNaeT CChUIKY Ha Oymymiee kak (oHTe3n. B (dHTE3M COBMEIIAIOTCS MPOILIOE,
HacTosIIee U Oyayiee.

e Hayuynas ¢aHtacTHKa TaKKe, Kak W (OHTE3W BBIAYMAaHHAs HWCTOPUS aBTOpA. ®sHTE3U
BJIOXHOBIISICTCS MPOIUIBIM, a BOT HaydHas (aHTacThka OepeT CBOM KOPHH OT MPEAIoaraeMoro
Oynymero. Hayunas ¢ganTacTika u3naraer Hayky, ()3HTE3M paccKa3bIBaeT O UyJIe U Maruu.
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INTERLINGUAL ERRORS IN INTERCULTURAL COMMUNICATION

Abstract

The contemporary era created its “new world scheme” with “brand new economy”. Capitalism
resulted in mixing cultural and linguistic backgrounds to get new trends and tendencies. What this implies is
that capitalism has been rebuilt on a worldwide scale, and individuals of broadly distinctive social and
etymological foundations have been tossed into contact more than ever some time recently. Social and
phonetic contact may happen within the streams of data and mass media, as well as within the streams of
genuine individuals in relocation and tourism. Given the ubiquity of social and phonetic contact, mergers and
crossovers, it is obvious that there ought to be a solid intrigued in Intercultural Communication, both exterior
and interior the scholarly world. Linguistics as a science makes two key commitments to the ponder of
Intercultural Communication.

Keywords: intercultural communication; culture; language; contextual variations.

Tynoxcanosa K*
YAbwvinaii xan ameinoazer KXKOTY-0v1y macucmpanmol
Anmamol, Kazaxcman

MOJIEHUET APAJIBIK BAUJTAHBICTAFBI TLT APAJIBIK KATEJIIKTEP

Anoamna

Kaszipri goyip e3iHiH «KaHa aJeM CXeMachIH» <OKaHa YKOHOMHUKaMeH» jkacansl. Kamnrtammsm xaHa
YpIicTep MeH TeHISHIWsUIApAbl ajly YIIiH MOACHW JKOHEe TUIMIK OpTaHbl apanacThIpyra okenmmi. bym
KaITMTAJIM3MHIH JYHUSKY3UTIK ayKbIMJIa KaiiTa KYPBUIBIN, KEH ayKbIMJIbl dJICYMETTIK JKOHE STHMOJIOTHSLITBIK
Herizmepi Oap amampmap COHFBI yakbITTa OYpPBIHFBIIAH 1a KeOipek OaiiaHbpicTa OONFaHBIH OUTIiperni.
OJIeyMETTIK KoHE (POHETHKANBIK OaiyaHbIC JepeKTep aFrbIHAaphl MEH OYKapaiblK aKmapaT KypalJapbIHBIH
iriHae, COHmal-aKk KOHBIC ayJaapy J>XoHe TYpU3MIEri INbIHAWBI aJamaap arblHBIHAA OOJMyhl MYMKIH.
OJeyMETTIK KoHE (POHETHKAIBIK OailaHBICTAPIBIH, KOCHUTYJIAD MEH KHUBLIBICYIAPAbIH KEH TaparaH]bIFbIH
€CKepe OTBHIPBIN, FBHUIBIMH OJIEMJIC CHIPTKBI JKOHE IMIKi MOJCHUETAPANBIK KOMMYHUKAIUAA YIIKCH
KBI3BIFYIIBUTBIK OOMYBl KepeK eKeHi aHBIK. Tin OLTiMi FRUIBIM PETiHAEC MOJCHHUETApablK KOMMYHHUKAIIHSHBI
oliylayFa €Ki Heri3ri MiHAeTTeMe KYKTEeHIi.

KinT ce3mep: MogeHMETapaIbiK KOMMYHHKAIINS; MOJICHUCT; TiJl; KOHTEKCTIK BapHalUsuiap.

Tynvorcanosa K*
Ywazucmpanm KA3YMOMA um. Abvinaii xana
Anmamul, Kazaxcman

MEXSI3bIYHBIE OIIMBKA B MEXKKYJIbTYPHON KOMMYHUKALIUA

AnHomayus
CoBpemeHHasi 3M0Xa Co37alla CBOI0 «HOBYIO CXEMY MHPa» C «COBEPIIEHHO HOBOM SKOHOMHKOI.
Kanutanusm mpuBen K CMEMISHUIO KYJIBTYPHBIX M S3BIKOBBIX (DOHOB, YTOOBI IMOJYYUTh HOBBIC TEHJICHIIUU U
TEHJCHIIUU. DTO 03HAYAET, YTO KAITUTAIU3M ObLI IepecTpOeH B MUPOBOM MacIiTade, U B MOCIeHEE BpeMs
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JOAW C IIUPOKHUMH COLUUATBHBIMU U ATUMOJOTMYECKUMH OCHOBAHHSIMH CTOJKHYJIMCh B KOHTaKTe OONbLIE,
yeM Korga-nu6o. CouuanbHbli U (DOHETHMYECKUH KOHTAKT MOXET MPOUCXOJUTHh B IMOTOKaX NaHHBIX W
CPEACTB MaccoBO HMH(GOpPMALMHU, a TaKKe B IMOTOKAX pPEAIbHBIX JMYHOCTEH B pENOKALMU M TypH3ME.
VY4uuThIBask BE3IECYIIHOCTh COLUANBHBIX U (POHETUUECKUX KOHTAKTOB, CIUSHUN U TIEpecedeHuil, OUeBHIHO,
YTO MEXKYJIbTYPHAs KOMMYHHKAIIMS TOJDKHA OBITH MPOYHONM MHTPHUIOHM, KaK BHEIIHEH, TaK 1 BHYTPEHHEH B
HayyHOM Mupe. JIMHIBUCTHKA KaKk Hayka Oeper Ha ceOs JBa KIIFOUEBBIX O00S3aTEbCTBA B OTHOIICHHUH
MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIUH.
KuaroueBsble ci1oBa: MEXKYIbTypHass KOMMYHHKAIWS; KYJIbTYpa; A3bIK; KOHTEKCTHBIE BapHAIUH.

When it comes to talking about ‘intercultural communication’, ‘misunderstanding’ and
‘miscommunication’ are never distant absent. An ordinary illustration would be an intercultural
communication title such as When societies collide. [1] More scholarly distributions tend to be more
protected in their language but numerous do incorporate articulations such as these among their mission
articulations: ‘describe the meaning and suggestions of interculturality and examine the reasons for cross-
cultural misunderstandings’l — a articulation that presupposes 'misunderstandings’; or ‘intercultural
communication fundamentally includes a clash of communicator style’.

Within the taking after, | will contend the point that cross-cultural and intercultural communication is
mixed up in considering ‘culture’ a key variable in human understanding and misunderstanding in two ways.
Within the to begin with portion of my contention, | will appear that a few errors that are considered
‘cultural’ are in reality phonetic mistaken assumptions. Within the moment portion of my contention, | will
appear that a few mistaken assumptions that are considered ‘cultural’ are in reality based on imbalance and
taking plan of action to ‘intercultural communication’ can serve to jumble connections of worldwide
disparity and bad form. The primary contention is based on work within the convention of connections
sociolinguistics and bilingualism considers, and the moment in work that draws motivation from a
combination of basic sociolinguistic ethnography and talk investigation and related approaches, and is most
cogently displayed in Blommaert.[2] Both these approaches and contentions are observational, which in this
context implies to begin with and preeminent that they don't treat social bunch participation as an a priori
assumption.

What is more, the substance of what small thought there's of language issues can be of the ‘weird and
wonderful” kind. Ordinarily, ‘the language chapter’ conjures the ‘Sapir—Whorf Hypothesis’ and the concept
of linguistic relativity, expressing that our dialect impacts the way we see the world, and that our dialect
makes distinctive viewpoints of reality notable to us. | will provide a nitty gritty example although | don't
wish to single out these particular creators for feedback since | consider the illustration to be fairly typical.
Chaney and Martin [3; p.96] give a table that matches ‘verbal style’ with ‘ethnic group’. For ‘Germans’ they
offer the taking after entry: ‘In the German dialect, the verb regularly comes at the conclusion of the
sentence. In oral communication, Germans don't promptly get to the point.” This entry proposes that having
the verb at the conclusion of the sentence says something about when ‘the point’ is being made.

In any case, such a claim conflates syntax and pragmatics. The position of the verb in German is
simply a matter of language structure: the verb is the moment constituent in a primary clause and the last one
in a subordinate clause. In differentiate, the position of ‘the point’ may be a matter of practical choice and
may be found anyplace in a sentence and across syntactic boundaries. Another illustration comes from the
passage for ‘Japanese’: ‘The word “yes” has numerous distinctive meanings.” The suggestion of such an
entry is that such polysemy and polyfunctionality are uncommon to Japanese, while they are in reality a
characteristic of all characteristic dialects.[4] Just like in Japanese and any other dialect, English words, as
well, can be used to cruel the precise inverse of their ‘real’ (i.e. their core or dictionary) meaning: think of
the ‘start-button” numerous of us have to be press to closed down — that is, ‘end” — our Microsoft Windows
computers; or think of the many rape cases where a woman’s ‘no’ is said to have been hears as 'yes'.

The relativity of phonetic structure is clear to anybody who knows more than one dialect. Whether
such auxiliary contrasts moreover point to cognitive contrasts — for occasion, do we see the world differently
depending on the position of the verb in our main language or languages? — could be a matter of talk about.
Be that as it may, the center on formal relativity in much of the cross-cultural and intercultural
communication writing tends to obscure a much more crucial relativity, specifically that of work: we do
different things with dialect, as the taking after illustration pleasantly outlines:

Community contrasts expand to the part of dialects in naming the worlds they offer assistance to shape
or constitute. In central Oregon, for illustration, English speakers typically go up a level in scientific
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classification when inquired to title a plant for which they lack a term: ‘some kind of bush’; Sahaptin
speakers analogize: ‘sort of an A’, or ‘between an A or a B’ (A and B being particular plants);Wasco
speakers demur: ‘No, no title for that,” in keeping with a social inclination for exactness and certainty of
reference. [5, p.45]

Note that Dell Hymes does not make clearing articulations approximately English, Sahaptin and
Wasco speakers per se but almost those in a particular place, central Oregon. On the off chance that we take
the concept of useful relativity genuinely, it becomes clear that clearing attestations almost dialects and their
speakers such as the ones cited over (‘German speakers don't promptly get to the point’; ‘[in Japanese], the
word “yes” has numerous diverse meanings’) are very good for nothing, as ‘English’, ‘German’ or
‘Japanese’ may be quite different substances from each other, and for their different speakers. For instance,
as a speaker of English, | can type in a paper around Intercultural Communication for the Blackwell Dialect
and Etymology Compass addressing an universal understudy group of onlookers — I may not utilize any of
my other languages for this reason, slightest of all Bavarian, the verbal tongue of my childhood.

So, ‘English’ and ‘Bavarian’ are different-order categories (see De Swaan 2001, for a show of the
diverse categories of dialects).[6] At the same time, ‘English speakers’ are a gigantic bunch, and utilize
‘English’ in numerous diverse ways for numerous distinctive purposes — moderately few compose scholarly
diary articles, for occurrence.

Over I contended that culture is regularly an a priori presumption in ‘Intercultural Communication’.
The same is genuine for dialect: ‘English’, ‘German’, ‘Japanese’, etc., are all a priori suspicions that have
their root within the same source as the visit recognizable proof of ‘culture’ with ‘nation” and/or ‘ethnicity’ —
specifically the fortress that patriotism has on us.‘To talk of the dialect, without encourage determination, as
language specialists [and journalists on Intercultural Communication] do, is implicitly to acknowledge the
official definition of the official dialect of a political unit.’[7, p.45] This trap — to base inquire about in
Intercultural Communication on a run of a priori assumptions around ‘culture’ and ‘language’ — can as it
were be dodged by a commitment to examining dialect, culture and communication in setting.

One of the more significant factors in the study of intercultural communication is this understanding of
our civilized identity as well. This is also one with less obvious factors. Peter Adler (1975), a famous social
psychologist, notes that the study of intercultural communication begins as well as a trip to another
civilization, and reality also ends with a journey to its own culture.[8]

But the important thing to keep in mind is that intercultural communication isn't always just as
comfortable as it gets. In some cases, intercultural encounters force us to understand our personal
ethnocentrism - the direction of thinking, that our personal level of culture exceeds other cultures. This
means that | intuitively mean that in this case, as well as I act, this is one method. For example, if This was
the first time he visited France, he was amazed to discover that consumers are obliged to meet the owners of
shopping centers at the entrance to an insignificant shopping center. Or the fact that the French in some cases
dined on horse meat, snails are also very fragrant rot. In some cases, Americans feel that these foods are not
available. A similar approach to the food that I eat, in a certain family, in accordance with the norm, and the
fact that society is not obliged to have these other food products, is considered ethnocentrism of its own
family. To be amazed or even bewildered by unknown traditions is in no way incredible; but the
disagreement to enlarge one's own general cultural circle of interests or to accept the legitimacy of civilized
practices, unlike your personal ones, can cause intergroup delusions and incidents. In this case, what you see
depends on your public and financial approval in the world. Understanding through intercultural
communication with the goal of someone in this case from a racial or minority category is able to mean
learning to be prudent and not in any way amazed at the delicate neglect from the edge of the members of the
predominant many - also to be like about their site in the world.

Communication technological processes also enable us to have more contact with peoples, which are
very similar in us. Suppose you will take part in chats or forums with peoples who share your circle of
interests and views. Suppose you head to the network of Internet groups because of the help also from the
community. For example, foreign students have every chance to maintain a relationship with their own
district societies, to be in the direction of this, what is happening in the building, and to receive psychological
assistance during a difficult period of civilized adaptation.

Although research studies help us understand different aspects of intercultural communication, it is
important to investigate how we think about culture, not simply as researchers but as practitioners as well.
We therefore broaden our scope to consider different views of culture, especially in terms of how they
influence intercultural communication.
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Basically, social science experts are not concentrated in culture as such, but in its impact on
communication. In other words, such scholars are concerned with the differences in communication that are
predetermined by culture. They do not focus enough interest in this case, as well as how | conceptualize
culture or how we represent its functions. On the contrary, scholars-interpreters are more concentrated in
this, as the general cultural connection has a great influence on interaction. On their own side, decisive
scholars often assess interaction - and the ability to communicate - as a mechanism for cultural change. They
value culture as a method by which society participates in the texture of the community or opposes it.

Although studies can help us understand the various nuances of intercultural communication, it is
important to explore how we think about culture not only as scientists, but also as practitioners. For This
Reason, we are expanding our abilities in order to analyze the diverse beliefs in culture, especially in terms
of how they affect intercultural communication.
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DIDACTIC POTENTIAL OF FORMING LINGUOCULTUROLOGICAL COMPETENCE IN FLT

Abstract
This article emphasizes that linguoculturology covers not only traditional culture, but also modern
culture, the stability of existing words together with a generally understood system of knowledge between
the speaker and the listener for the implementation of language communication. It was noted and explained
that the formation of linguistic and cultural competence will give significant results in mastering the content
of education in terms of expanding the cultural horizons of the individual, the ability to respect the word, the
development and formation of linguacultural competence.

Key words: linguaculturology, competence, language, linguacultural competence
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JTAJAKTUYECKHAN MOTEHIUAJ ®OPMUPOBAHUA JAHT BOKYJIbTYPOJOT MUECKOM
KOMIIETEHIIMHN

AnHomayus
B 3710i1 cTaThe moguepKUBaETCs, YTO TMHTBOKYJIBTYPOIIOTHSI OXBATHIBAET HE TOJBKO TPAAUIIHOHHYIO
KYJIBTYPY, HO U COBPEMEHHYIO KYyIbTYpy, CTaOMIBHOCTHh CYIIECTBYIOIIUX CJIOB BMECTE C OOIIENPHHSTON
CHCTEMOW 3HAaHWH MEXKIy TOBOPSIIMM M CIYIIAIOIMM JUIS OCYIIECTBIEHHUS S3BIKOBOIO O0meHus. bpuio
OTMEYEHO W pa3bsACHEHO, 4TO (HOPMUPOBAHWE JMHI'BOKYJIBTYPHOH KOMIIETEHIIMH [ACT 3HAYUTEIbHEIC
pe3yIabTaThl B OCBOCHUU COJIEPIKAHUSI 00pa30BaHUsS C TOYKU 3PEHHs PACHIMPEHUS KyJIbTYPHOTO Kpyrosopa
JIUYHOCTH, YMEHUS YBaXKaTh CJIOBO, Pa3BUTHS ¥ (POPMUPOBAHUS JIMHTBOKYJIETYPHOU KOMITETECHIUH.

KiamoueBnle cioBa: JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHA, KOMIICTCHLUSA, A3bIK, JIMHIBOKYJIBTYPOJIOIUYCCKaA
KOMIICTCHIIMA
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JUHIBOMOJEHU KY3BIPETTLIIKTI KAJIBIITACTBIPY IBIH JUJAKTUKAJIBIK
QJEYETI

Anoamna

By makanana JTMHTBOMOJICHUETTAHY TEK JIOCTYPIII MOJICHHETTI FaHa €MeC, COHBIMEH KaTap Ka3ipri
3aMaHFbl MOJICHUETTI, KOJIAHBICTaFbl CO3JEP/IIH TYPAKTBUIBIFBIH, COHBIMEH KaTap TUIMIK KapbIM-KaThIHACTHI
JKy3ere achlpy VIIIH ceiyieyllli MeH ThIHAAYIIbl apachlHAarbl KaJlbl KaObUIIaHFaH OUIIM IKYHeCiH
KaMTHUTBIHBI Oaca aWThuUIFaH. JIMHTBOMOIEHH KY3BIPETTUIIKTIH KaJbINTACYBl TYJIFAHBIH MOJICHH OH-OpiCiH
KEHEWTy, CO3lli KYpMeTTey KaOuleTi, JMHTBOMOACHH KY3BIPETTLTIKTI JaMBITy >KOHE KaJbIITACTBIPY
TYPFBICBIHAH OLTIM Ma3MYHBIH UrepyJe alTapibIKTall HOTHKE OEpETiHi aTarl oTiUIIl XKoHEe TYCIH

KinT ce3aep: TMHrBOMOICHUETTAHY, KY3BIPETTIIIIK, TiJl, TMHTBOMO/ICHUETTAHY

Introduction

The language has always been in close connection with the culture of the people :its development and
decline and its expression always reflects a particular culture. According to the new science,
linguoculturology is an independent link of linguistics, which was formed in the 90s of the 20th century.

Lingovculturology is an independent chapter and linguistics that arose at the junction of two
conceptual entities as culture and linguistics, it is a complete reflection and manifestation of the culture of
the peoples and is firmly anchored to the language as a whole

The problems associated with the functioning and learning of language in a multilingual society are
considered against the background of the general picture of the language situation. the components of which
are the status of the language, language policy, language competencies, value orientations of native speakers,
which make up the language portrait of society. The linguoculturological target orientation is to study and
introduce students not only to the knowledge of the word, but also to the phenomenon of material and
spiritual culture, which reflects the history of the people, their mentality in the cultural environment, which
equally forms a linguistic personality.

Language and Culture

Language is one of the most important cultural phenomena, since only with the help of language is the
formation and expression of an individual's worldview

Since a person in his life is in a certain linguistic space, we can assume that language is a method of
reflecting the atmosphere and spirit, where the positive factor is the formation of personality and a certain
life experience. That is, the life of a person takes place inside the language itself and has a huge impact on
the self-development of the individual as a whole.

Language is studied as a human phenomenon linking mental, social and cultural life. Since the
physical-mental aspect, in turn, is presented as the processes of perception, generalization and comparison.
The social aspect is that people don't live alone on a desert island. They live among the same people. And
communication happens with the help of language [1]. However, what is the cultural aspect? According to
Brooks, N. (1968)“ "Our biggest immediate problem is that we are not sure what we mean by the word
culture." Language is a mirror of culture. In language we see a reflection not only of the real world
surrounding a person, but also of the self-consciousness of people in society, their mentality, national
character, lifestyle, traditions, customs, morals, value systems, attitudes and visions of the world. He is also
considered the guardian of cultural values, including vocabulary, grammar, idioms, proverbs, sayings,
folklore, fiction and scientific literature, forms of oral and written speech. In addition, language tries to
facilitate the adaptation of people in the environment, is an assistant in the correct assessment of objects,
phenomena and their relationships, allows you to identify objects of the surrounding reality, classify and
systematize information about it, and also makes it possible to organize and coordinate human activities.
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Nowadays, teaching a foreign language has become more in demand. That is why teaching a foreign
language requires modernization as it requires a concept and knowledge of the culture of the given language.
The formation of Linguacultural competence takes place in Foreign Language Teaching [2].

As Kunanbayeva ,S. (2013) stated, the teaching of foreign language communication required
organization from the position of it representing dialogue between culture and language. Culture and
language is an integral part of teaching a foreign language.

Minenko A.A. defines linguistic and cultural competence as a system of knowledge and skills
necessary for the implementation of speech activity in a foreign language mainly in the socio-cultural sphere
of communication.

Back in 1965, at the University of Massachusetts, N. Chomsky noted that, by fundamental distinction
between competence (knowledge of one's own languagelistening) and use (actual use of language in specific
situations). In reality, it cannot directly reflect competence.

In one of his reports, V. Hutmacher pointed out that the concept of "competence™ stands side by side

with such concepts as "skills", "ability", "skill" and "competence", but its content is not defined.
Table 1. Definitions of the terms «competence» and «competency» for the analysis.

Ne Author Definition «competence» Definition «competency»
1 2 3 4
1. | AV. Khutorskoy | «Alienated, predetermined social requirement | Describes through the

(norm) to educational preparation of the student
necessary for his effective productive activities
in a certain area»

possession of competence
as an integral characteristic
of the quality of a student's
training.

2. | E.V. Kharitonova | «Social role parameter Considers it as “a
manifestation of personal
is the ability Fo carry out ac_tivities in competence, the conformity
accordance with social requirements and of a person to a given place,
expectations, more in a broad sense, as the "Time"
ability to find, discover a procedure
(knowledge, action), suitable for solving the
problem
3. | O. Yu. Efremov «A set of knowledge, skills, methods of action | «The quality of personality,
and psychological readiness suggesting
necessary for the effective performance of that a person has a certain
activities in relation to a certain range of objects
and processes» competence. Competent
person - knowledgeable in
any field, having the
appropriate competence»
4. | LA, Zimnaya «As a mastered, the integrative personal

but not yet actualized
content, which is

a mental education, an image of the content of
knowledge, programs for their implementation,

quality of a person, formed
in life, ethnosocioculturally
conditioned, actualized in
activity, in interaction with
other people, based on
knowledge, intellectually
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methods and algorithms of actions» and personally conditioned.
5. | C. Velde « Some alienated, predetermined requirements | « There is a personal
for the educational preparation of a graduate, characteristic, a set of
the units of the curriculum that make up the internalized mobile
"anatomy" of competence» knowledge, skills, skills and
flexible thinking»

A comparative analysis of the above definitions of competence allows us to note:

-a set of knowledge, skills and abilities that allow you to change the environment;

-requirements and norms for the educational result;

-a measurable learning outcome expressed in the ability of a student to perform a certain activity after
mastering an educational program;

-a set of human characteristics that allow him to use various means and methods of action to achieve
the goal.

Linguacultural competence

According to Merriam -Webster dictionary ,competence is the quality or meaning of having
sufficient knowledge, judgment, skill or strength.

Competence — these are skills acquired as a result of life experience, competence — skills obtained
from training. ( Rizayeva ,D., 2019) [3].

For intsance, competence is a part educational area, which takes an important place in teaching and
learning a foreign language. Teaching English language to students. it requires some specific special skills
and knowledge, for instance:

*Learners will be able to find out translation of target language to the native or vice versa

*Learners will be able to perceive express thoughts and non-native speech

*Learners will be able to make correction and analyze main texts

*The most important skill is to know the history, culture , traditions of people who speaks that foreign
language Necessity of all these skills is needed in order to create a deep and general understanding of the
language being studied. So if the future specialist is a master in his professional activity it is easy to use this
language in practice. The formation of linguacultural competence is the most important stage in learning
foreign language. ““ The idea of language and culture as constituting a single entity is an essential part of the
process of studying and developing secondary mental constructs which provide the student with a new
language conceptualization of the world”. ( Kunanbayeva, S., 2013).

Linguaculturology is the most relevant branch of linguistics. Having studied cultural linguistics, an
individual can be a professional in any field, because the concept of language -culture-person is inseparable.
Also, the formation of linguocultural competence is a key moment in the communication of people of
different cultures, since the subject of linguoculturology is the interaction of language and culture [4].

Findings and Discussion

Linguaculturology competence assumes the implementation of activities in the following areas:

- Informative, this area of linguodidactic activity solves the problems of students' assimilation
of knowledge about the cultural and regional features of foreign language reality, information authentic
materials, printed texts of cognitive content, literary works, radio and newspaper articles [5];

- Social-communicative, when learning a foreign language, students are provided with the
assimilation of nationally marked norms of communication in various situations of intercultural influence,
the development of skills for conducting spontaneous dialogue. The means of implementing these tasks is
to create a situation of dialogical communication close to real in a variety of speech practices of social
interaction[6];

- Socio-cultural development, implementation of students to the dialogue of cultures, the
assimilation of the cultural foundations of family social,social phenomena and traditions, the recognition of
the role of science, cinema, theater, sports in the life of the cultural community. The effective introduction
of an information resource is seen as a methodological means of implementing socio-cultural development.

- Educational and research. This area of linguodidactic sphere involves providing
educational, research and creative activities in the preparation of reports, abstracts, conducting their own

132



Abaii amvinoager Kaz ¥I1Y-niy Xabapuwicel, «Kenmindi oinim Oepy scone wemen mindepi ghunonoeusicoly cepusicot, Ne2(38), 2022 snc.

research, participating in project activities, designed to form the cognitive independence of students and
ensure the mastery of cognitive methods [7].

Conclusion

The focus of linguistic culturology is a person considered as a carrier of language and culture, his
background knowledge, national-specific, behavioral norms that make an individual a representative of this
culture. Also, the formation of linguocultural competence is a crucial role in the communication of people
of different cultures, since the subject of linguoculturology is the interaction of culture and language.
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The relevant paper discusses the issues of the status of modern foreign

language education from the standpoint of the intercultural paradigm, which is defined as a necessary
condition for the formation of a secondary linguistic personality capable of speech interaction at the
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OnpezneneHo conepkaHue MOHATHH "Auckypc" M "MEXKYIbTYPHBIH AMCKYpC", TPaKTyeMBIX aBTOPOM Kak
Pa3HOBUIHOCTH MEKKYIBTYPHOH KOMMYHUKAIAH.
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AYBUIIIBIH TUVITH OKBITY BAPBICBIHIA MOJIEHUETAPAJIBIK KOMMYHUKATHUBTIK
KY3BIPETTIJIIK

Anoamna

Makanama Ka3ipri 3aMaHHBIH MapTe0eci Typaslbl CypaKTap KapacTBIPBLIAIBl KOHE MOIICHUETAPAIIBIK
MapaanrMa TYPFBICBIHAH IIETeIiK OlTiM Oepy, oIl MoleHHeTapallbIK JeHTei/Ie colliey e3apa opeKeTTecyine
KaOLTeTTi eKiHm TUIMIK TYJIFaHbl KaJBIITACTBHIPYABIH KaKeTTi IIapThl PETIHAE aHBIKTajdaabl. ABTOp
MOJICHHETapaJblK KapbIM-KaTBIHACTHIH Oip Typi peTiHae TyciHaipeTiH "muckypc" xoHe "MoaeHHMeTapalibIK
JMCKypC" YFBIMAAPBIHBIH MA3MYHBI aHBIKTAJIFaH.

Kiar ce3mep: mer Tini OumiMi, MoIEHWETapamblK NapagurMa, AUCKYPC, AWCKYPCTBIK KBI3MET,
MOJICHHETAPANTBIK TUCKYPCTBIK 63apa iC-KUMBLI, MOICHUETAPANBIK TUCKYPC, MOJICHUAPATIBIK TICII.

Introduction

With the rapid development of information technologies and globalization processes in the modern
world, interest in the problems of intercultural communication has increased. In this regard, a difficult task
has appeared in the field of education — to introduce young people to life in a dialogue of cultures, to
intercultural communication - to equip them with competencies that would help them feel comfortable in a
multicultural society. The dialogue of cultures implies knowledge of one's own culture and the culture of the
country of the language being studied. Knowledge of regional studies, i.e. how geographical the situation and
climate of the country determine its way of life, economy and traditional, knowledge of the main milestones
in the development of history, outstanding events and people and rituals facilitate the task of intercultural
communication, contribute to the ability to find common and different in our traditions and lifestyles, make it
possible to conduct a dialogue on equal terms. [1]

Knowledge of foreign languages is one of the means of intercultural communication and adequate
interaction with representatives of other cultures. Language is a means of communication, identification,
socialization and familiarization with cultural values. Language not only conveys a message, but also has the
ability to "fix and preserve" the cultural heritage of mankind. By the term culture we mean "a certain set of
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socially acquired and transmitted from generation to generation significant symbols, ideas, values, customs,
beliefs, traditions, norms and rules of behavior, through which people organize their life activities."
Emphasizing the unity of language and culture, E.I. Passov mentioned that to assimilate culture means "to
know — to be able - to create - to want", while he considers the last element to be the main one, because it
determines the motivational and moral aspect of a person as an individual.

Practical issues show that the elements of foreign language cultureare assimilated by students easier
and better when compared with the realities of their native culture. When comparing different cultures,
native and foreign, we teach

students:

- To see not only similarities, but also differences in the studied cultures;

- To perceive differences as the norm of coexistence of cultures in the modern multicultural world;

- To form an active life position directed against cultural inequality in the modern multicultural world.

Materials and Theoretical Methods

Since the late 70s of the XX century, scientists have been fixing the definitional crisis of intercultural
communication, manifested in the presence of a multitude of its definitions; the introduction of a Western
ethnocentric component in these definitions; the imbalance of key terms: “culture” and "communication"; the
lack of theoretical concepts. The change in the goals of language education and its methodological
foundations has led to the formation of an intercultural paradigm - the ontology of modern language
education - as a set of beliefs, a system of views, values thatthey unite all members of the scientific
community in this matter. The intercultural paradigm of modern foreign language education is addressed,
first of all, to the principles of the formation of a multicultural personality in a multicultural language space
in the study of foreign languages and cultures.

Foreign language education at the university is understood as a necessary condition for the successful

implementation of language education and the formation of a secondary linguistic personality capable
of speech interaction at the intercultural level.

In modern linguistics, cognitive science and intercultural communication, the database for the
cognitive analysis of culturally conditioned knowledge underlying the communicative behavior of an
individual as a member of a certain society is analysis of discourse - the process of natural human
communication. Discursive the behavior of an individual is conditioned by his belonging to a certain
linguistic and socio-cultural community and can be considered as the realization in the process of interaction,
along with individual, culturally determined socially relevant meanings of linguistic and non-linguistic
nature.

For the first time, "discourse" was introduced into the scientific theory of text linguistics by the
American scientist Z. Harris in 1952 as a linguistic term in the phrase "discourse analysis". The concept of
"discourse", borrowed from structural linguistics, receives an increasingly broad scientific interpretation and
terminological ambiguity at the end of the twentieth century. [2]

However , the definition of discourse is still debatable, and this phenomenon as a category of
communication is understood by many scientists in different ways:

1) discourse is a coherent text in combination with extralinguistic -

pragmatic, socio-cultural, psychological, etc. factors; a text taken in the event aspect... speech,
"immersed in life" (N.D. Arutyunova);

2) discourse - the functioning of language in live communication (E. Benveniste);

3) discourse is a cognitive process associated with real speech production, the creation of a speech
work, in contrast to the text, which is the final result of the process of speech activity, resulting in a certain
finished (and fixed) form (E.S. Kubryakova);

4) discourse — like any cultural artifact, any unit of language or speech can serve as the main one for
the formation of a linguocultural concept in the collective consciousness(G.G. Slyshkin)

With all the variety of definitions of the term "discourse" in modern

linguistic research, it is important that most scientists focus on the situation of communication as a
necessary condition for the appearance of verbal and/or non-verbal text, as well as the identification from the
standpoint of sociolinguistics of two main types of discourse: personal and institutional. V. I. Karasik he
considers it important to contrast personality-oriented and status-oriented discourse. The main feature of
personal, everyday discourse

is the desire to reach a special abbreviated type of communication, a close distance
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- this is how a conversation about the obvious and easily understood is organized. As it is noted
inmodern works on communicative linguistics, institutional discourse is communication within the
framework of status-role relations, i.e. verbal interaction of representatives of social groups or institutions
with each other [3].

In relation to modern society, linguists distinguish the following types

of institutional discourse: political, diplomatic, administrative, legal, military, pedagogical, religious,
sports, scientific, stage, medical, business, advertising and mass information. However, any discourse is not
aimed at transmitting information, and the main function of discursive activity is the delimitation, delineation
of communicative and living space. Communicative behavior is aimed atidentifying with "your" audience
and distancing yourself from "someone else's”. Thus, we are dealing with a special kind of discourse —
intercultural, whichis associated with the unification of masses and groups of individuals ("orienting
function”, according to A.A.Filinsky) and their differentiation from other groups of individuals by parameter
interpretations of social reality ("discursive construction of social reality™).

Discussions and results

It is essential for participants in the survey to be aware of the importance of ICC as a goal in foreign
language learning and teaching, which is highly emphasized in contemporary language teacher education.
Thus, the identified teaching goals are believed to contribute to understanding the EFL teachers’ views in
relation to ICC. In order to examine the objectives of EFL in EMI schools, teachers were asked to respond to
statements of teaching goals, choosing the three most important goals for their own teaching. All items,
based on traditional and learner-centred, constructivist learning (see, e.g., Broughton et al., 2003), concerned
different approaches to teaching English; and respondents ranked them according to importance. In addition,
optional ‘other’ boxes offered respondents the opportunity to provide open-ended responses on their goals.
[4]

Conclusion

Cultural dynamics in various fields of activity and spheres of communication are developing in the
direction of cooperation based on cultural pluralism.

The latter is the adaptation of a person to a foreign culture without abandoning his own. It presupposes
a person's mastery of the values of another culture without prejudice to the values of his own. Based on the
above, it is advisable to interpret intercultural discourse as one of the varieties of intercultural
communication, i.e. communication within the framework of the interaction of two or more cultures.
Naturally, this term is applicable only to specific situations

in which, with equal "social" and "subject" components of the context, there may be various
strategically compensatory and action parameters of intercultural communication. Therefore, when
classifying the types of situations that arise in intercultural communication, it is necessary to take into
account the content of communication, since certain differences in the cognitive base of representatives
different cultures can be partially compensated or deepened depending on the coincidences/discrepancies in
the collective cognitive space associated with addressing a certain subject area that characterizes the content
of communication. The creator and the addressee of the message in intercultural communication are equal
partners in all basic parameters: they are equal both in knowledge and in knowledge of context; the
differences between them are only that they are carriers of different mental and linguistic complexes, have
different experience in the field of direct and indirect communication. [5]

So, the study of human discursive activity in the context of intercultural communication from a
cognitive point of view makes it possible to describe the structures of representation of various types of
culturally conditioned knowledge, as well as their influence on the linguistic strategies of discursive activity
characteristic of carriers of a particular speech culture. This approach to the analysis of discourse is directly
related to the solution of the main task of foreign language education - the study of the language image peace
and learning of intercultural communication.
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HETi3ri acrekTiiepiHiH Oipi OONbIT TaOBUIATHIH 3aMaHAyd MYFaliMJIIEpAi colkec KociOM aasipiaybiy
MaHBI3/IBUIBIFI aTall OTLIe 1. TopOue mporeci.
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Introduction
Currently, ICT (Information and Communication Technology) has the major aspect in education and the
essential role in foreign language acquisition as well as the significant issue in modern education all over the
world, which will facilitate students and teachers to acquire the new teaching and learning method [1]. ICT
can be described as the use of technology to maintain the effort of passing on information and
communication mainly in the scope of education [2]. ICT in English language teaching is the powerful tool
for academic curriculum modifications and education reforms. As Moseley D. [3] expressed the vital role of
computers in learning and teaching method, which could be measured as the medium tool for facilitating
students in learning the foreign language, however the effectiveness depends entirely on the students. The
necessity of technological innovation has brought the communication revolution and fast development of
technological application in teaching and learning [4, 5, 6].
Professional training of future foreign language teachers has to tackle the task of formation future
specialists' professionally-creative competency, the complex nature of which requires the development and
implementation of the newest learning technologies. The introduction of ICT in the process of training
future foreign language teachers enhances the effectiveness of foreign language teaching, as it provides
students with ample opportunities to gain unlimited access to relevant educational information and improve
foreign language skills, stimulates critical thinking and creativity, promotes the development of abilities to
solve communicative tasks in the conditions of
transition from subject-object to subject-subject professional-pedagogical interaction, to choose a productive
learning strategy. Over recent years, more and more attention has been paid to the application of
technologies in the educational process at the legislative level. The
importance of applying technologies in professional training is stressed in the Laws of Kazakhstan. In the
State Education Program until 2020 issues of informatization of education, including the introduction of
distance learning technologies are considered as advanced technologies.

Methodology
It is encouraging that the educational circles of our country are becoming more and more aware of the
important role of ICT in modern teaching process. Some educational websites even provide online tests to
reveal the teachers’ skills in dealing with computers, other technological devices and the Internet [7].
However, integrating ICT into the process of teaching and professional activity is a slow gradual process. At
the moment we can speak of the following goals and objectives that should be fulfilled in order to integrate
ICT into the educational process and to make language teaching as much efficient as possible:
1.The pedagogical potential of ICT and its prospects in the context of language teaching should be
revealed to the teaching staff.
2. The teachers should get acquainted with ICT and learn how to handle the equipment and use the
software and information sources properly.
3. The teachers should be encouraged and motivated to involve computers in their classes, as well as their
students — to continue their studies with the help of ICT.
4. Support service should be organized to help the teachers who want to start integrating ICT into their
classes or those who already use ICT.
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5. A possibility should be given for the teachers to improve their computer skills and two-level extension
courses should be organized. The first level will give the teacher some basic skills and the second level will
be aimed at improving particular computer skills and developing special skills that will be necessary to fulfill
specific pedagogical tasks and to handle specific equipment and software.

6. The teachers should be taught to integrate ICT gradually into the educational process, using adequate
methods and forms of teaching. The following objectives can be named:

* Research — the evaluation of the efficiency of ICT usage, the Research evaluation of educational
software;

* Methodological — the analysis of the teachers’ skills and experience Methodological in using computers
and technical equipment at their classes, the analysis and solving of typical mistakes and problems;

» Pedagogical — development and adaptation of the technology of Pedagogical ICT application during
the educational process, creating shared info-resources and educational networks;

 Organizational — forming creative team-works using computer- Organizational based teaching methods
and techniques. The following actions should be taken in order to achieve positive results and to make the
process of integration easier:

* An educational portal and systems of remote teaching should be designed.

» Competitions should be organized among teachers - those who plan their lessons and use multimedia-
enabled sources during their lessons should be encouraged.

» The teachers who want to use ICT at school should get all the necessary help and be able to consult with
specialists.

» Competitions should be organized to encourage the development of ICT-based teaching methods, PC
software and technical devices that can be used for language teaching.

* Public actions of advertising and promoting ICT- and multimedia-based language teaching methods should
be organized.

Discussions

It is also necessary to remember that in some spheres of education ICT forms the core of the whole
system and makes it absolutely workless without computers. The most ICT-dependant sphere of education is
distance learning. Nowadays the I-Class educational institution is the most up-todate organization in our
country in the terms of ICT involvement. I-Class is primarily aimed at distance learning and provides
education for disabled children. Due to this fact it has developed a solid system of remote classes and
conferences via the Internet. This calls for specially trained teaching staff with high computer skills. The
concept proved to be efficient enough and it might be worth applying it to other educational institutions in
terms of teacher training.

One of the key factors of successful and effective use of ICT in education is the level of attainment of the
teachers and their competence in sphere of ICT. Such attainment is extremely necessary for subject teachers
nowadays. Language teachers’ qualification in this case is based on two points. The first one is the skills of a
teacher as an ordinary PC user. The second one is the familiarity of the teacher with the main principles of
computer-based linguo-didactics — the theory and practice of using computers and technical devices for
language teaching. The course of computer-based language teaching has been compulsory for European
teachers and linguists for a few years already.

We can now speak of the following results that are expected from integrating ICT into foreign language
teaching:
1. Teachers will get extra time that can be used for various pedagogical purposes.

2. A base for the introduction of various new integrated courses will be established.

3. The teachers and their students will be able to search for online information sources, to take part in lots
of online activities such as competitions, tests, conferences, etc.

4. New computer-based teaching methods and means of professional development will be tested and
introduced.

5. The number of teachers that will be able to use ICT and develop ICT-based teaching plans will increase
significantly.

Conclusion

Information Technology has played the major role in evaluation for a long time however with the
introduction of the Internet, and now mobile technologies, the role of Information Technology is superior
than before. There will be many teachers, who are using technology in their evaluations, but in general the
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large majority of evaluations are still paper-based and the use of ICT for assessment, just like the use of ICT
for teaching, is still at a very experimental stage. In the period of worldwide competition through innovative
ICT-based foreign language learning can grant immense future prospects for students to perfect and
encourage proficiency on an international level ICT is a form of advanced science technology must be
optimized function, especially in the implementation of learning and evaluation.

The teachers should attend courses that will help them to get used to computer-based teaching and to
learn how to handle various media-devices and to apply them properly in class. Special courses for the
teaching staff would give all the teachers a chance to get acquainted with modern ICT-based teaching
techniques and interactive teaching material. They should get all help possible in order to learn how to
handle personal computers, media devices, digital recorders, how to put up a web-conference or an on-line
class. This will provide the appropriate use of the equipment that every institution finds its duty to install but
so often fails to handle properly to 100 % of its abilities.
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MODEL OF COMMUNICATIVE COMPETENCE FORMATION
IN WRITING IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING

Abstract

Calling communicative competence an important part of the characteristics of a highly educated
person, the author of the article substantiates the necessity of its compulsory formation in written speech
when teaching a foreign language. The article defines the notion of «communicative competence» and
thoroughly studies its components. The author pays special attention to the model of communicative
competence formation in written speech in teaching foreign language.

Key words: communicative competence, written speech, foreign language teaching, model,
teaching methods.

[Ipu HamucaHuym cTaTbu aBTOP MPECIIEAYET LEedb apryMEHTUPOBAaHHO 00OCHOBAaTh HEOOXOIMMOCTD
(hopMHPOBaHUSI KOMMYHHKATHBHOM KOMIIETEHIMHM B IIHMCBbMEHHOM pedn B mporecce Oo0ydeHUs
HWHOCTPaHHOMY SI3BIKY.

AKTyanbHOCTh 0003HAUEHHOH B MyOJIMKaIMU MPOOJIeMbl OOBSCHSIETCS IBYMsI OOCTOSTEIBCTBAMH.
[Ipexne Bcero, «MaccoBBIM IEPECENEHUEM) CTYIAEHUECKOM MONMOAEXM M3 peabHON AEHCTBUTEIBHOCTH B
BUPTYaJbHBII MHp, UTO CYIIECTBEHHO CHWXXAET YPOBEHb M TI'PaMOTHOCTh KOMMYHHUKalMu. Bo-BTOpBHIX,
HAIIEJIEHHOCTD MperoiaBaTereld HHOCTPAHHBIX S3bIKOB HA O0YUEHHE CIIyIaTeeld MUChbMY, a He TMCbMEHHON
peun. B coBpemMeHHOM OTeyeCTBEHHOM OOyYEHMHM NHCHMO BBICTYNAeT KaK CpPEACTBO, a HE Kak Ieib
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oOyueHusi. B coxepkanmu 0Oy4yeHHs, KaK TIOKa3blBaeT IPakTHUKa, IOJHOCTHIO HE peamn3yercs
MPOLIECCYANbHBI acleKT, KOTOPBIA JOIKEH OTpakaThCsl B 3aJaHHUAX Ha TOATOTOBKY K Oymymien
JeATebHOCTH.

Hemmemnue y4ueOHMKM M y4eOHble TOCOOHMS He OOECTeYMBAaIOT 3TAamHOCTH B (POpMHUpPOBAHUHU
WHOSI3BIYHOTO NMHMCHBMEHHOI'O PEUEBOr0 MPOW3BEICHUS; B JYUIEM CiIydyae OHH PacCMaTPHBAIOT CTPYKTYpPY
MUCHbMEHHOTO PEYEBOr0 MPOM3BECHNUS, HO HE caM mpoiiecc ero co3aanus. [lomoOHoe oOyueHne yxe TaBHO
ucyepnano ceds, Kak o0ydeHHEe, HE B IOJIHOM MEPE CIIOCOOCTBYIOIISE Pa3BUTHUIO JIMYHOCTHBIX KA4YEeCTB U
npodecCHOHANBHBIX KOMIETeHIM Oyaymiero crnenuanucra. [lo 3Toll mpuuMHE  YCOBEpPIICHCTBOBAHHE
METOAMKA 00YYEHUS MMCbMEHHON PEYr B BBICILICH MIKOJIe 00HApYKHBaeTcs TpeOOBaHUEM BpEMEHH.

[Ipexnae, HOKENM MPUCTYIMUTh K PACKPBITHIO YKa3aHHOH MPoOJieMbl, OyIeT 1enecoo0pa3Ho JaTh
orpesielieHne TOHATHAM, KOTOpble OyayT (QUrypHpoBaTh jJajnee 1O TeKCTy. Bo-mepBbIX, YTOUYHHM, YTO
npeAcTaBisieT co0oll KOMMYHUKaTUBHAsI kKoMIieTeHIwst. CoracHo yTBepkaeHnto Banentnnsl HukonaeBHbI
KyHHIIBIHOW - JOKTOpa TICMXOJIOTHYECKHX HayK, mpodeccopa, KOMMYHUKATHBHAs KOMIIETEHTHOCTb
BKITIOYAET B ce0s1 CIENYIONNE KOMITOHEHTHI:

- (opmupoBaHUE aIeKBATHBIX YMEHUH B HOBBIX COIIMAIBHBIX CTPYKTYpax;

- BIIa/ICHHE CJIOKHBIMA KOMMYHHUKAaTUBHBIMHU HABBIKAMH H YMEHUSIMU;

- 3HaHUE KyJbTYPHBIX HOPM M OTPaHUYCHHI B OOLIICHUY;

- COOITI0ICHHE TIPUITHYHNA, BOCITUTAHHOCTE;

- 3HaHKE 00BbIYaeB, TPAAUIIUH, ITHKETA B chepe oOIIeHMS;

- OpHEHTAIMI0 JMYHOCTH B KOMMYHUKATHBHBIX CpEICTBaX, CBOWCTBEHHBIX HAIMOHAJIBHOMY,
COCJIOBHOMY MEHTAIIUTETY U MPOSIBISIFOIINXCS B PAMKaX KOHKPETHOU mpodeccui [6, c.45]. UHbpIMU cioBamHy,
Mo KOMMYHHKATHBHON KOMIIETEHIIMEH CIIEAyeT TOHMMATh 0000IIarIiee KOMMYHHUKATUBHOE CBOMCTBO
OTJIENBHO B3STOM JIMYHOCTH, cojiepkaniee B cebe yMEHHs, HaBBIKM W 3HAHWS, KOMMYHHKATHBHBIC
CIIOCOOHOCTH, a TAK)KE COMAIBHBINA M YyBCTBEHHBIN ONBIT B cepe J1eNoBOro o0mieHusl.

KoMMyHHKaTHBHAS KOMITIETEHTHOCTD JIMYHOCTH COCTOUT U3 CIIOCOOHOCTEH:

1.  OcCymecTBIATh  COIHATLHO-TICHXOJIOTHYECKOE  yIIpaBlIeHUE TpoIleccaMd  OOIICHHS B
KOMMYHHKAaTHBHOM 0OCTaHOBKE.

2. ComuanbHO ¥ TICHXOJIOTHYECKH IPOTPaMMHPOBATh TIPOIECC OOIIEHHUs, ONMUpasch Ha
cBoeoOpa3re KOMMYHUKATHBHON CHTYAITHH.

3. YMeHHe COCTaBIATH CONHMAIBHO-TICUXOJOTHYECKH TMPOTHO3 KOMMYHUKATHBHOW CHUTYyalllH, B
KOTOpOit mpencTonut odmatses [8, ¢.109].

KoMMyHWKaTHBHYIO KOMIIETEHTHOCTH CIIEIHAICTHI TPHU3HAIOT CBOCOOpPA3HBIM WHTETPATBEHBIM
KauecTBOM JIMYHOCTH, KOTOPOE CHHTE3UPYET B ceOe OOIIyI0 HAIMOHAIBHYIO KYJIBTypy M €€ XapaKTepHBIE
MIPOSIBIIEHUS B TTPO(ECCHOHANBHON e TeNbHOCTH.

Berymnenne Poccniickoit @enepannu B MUPOBOE COOOIIECTBO, €€ ydacTre B boIOHCKOM mporiecce
IIOCTABHUJIO TIepe]] OTEYECTBEHHHIM OOpa3OBaHWEM, B TOM YHCIE TEpEeA MPEnoJaBaTeNsiMd WHOCTPAHHOTO
SI3BIKA, PSIJT BEChMa BaJKHBIX 3a7ad.

Ocoboe MecTo 3aHMMaeT 3a/a4a (JOPMHUPOBAHMSI KOMMYHHUKATHBHONH KOMITETEHIINY B WHOS3BITHOMN
NHUCbMEHHOH peyu.

CornacHO MHEHHWIO TIENaroroB-JTHHTBUCTOB, B COBPEMEHHOM OTE€YECTBEHHOM OOydeHUH
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY OOJIbIlIEe MECTO OTBOIWTCS MUCHMY, & HE CTONb HYKHOW CTYAEHTY (M IIKOJIHHHUKY)
MMChMEHHOH peun. [IuchMo, K COXaNEeHUIO, BBICTYIAET CETOJHS HCKIIOYUTENBHO KaK CPEJCTBO, a HE Kak
HEMOCpe/CTBEHHAs IIeJh OO0y4eHHus. B comepkaHUM OTEUECTBEHHOrO OOy4YEHWs] WHOCTPAHHOMY SI3BIKY HE
peanu3yercs MpoIecCyalbHBIN aCTIeKT, KOTOPBIA TOJKEH OTPakKaThCs B 33/IaHUSX HA TIOJTOTOBKY MOJOAEKH
K Oynymiei mpodecCHOHATBHOMN e TENFHOCTH.

Kpome Toro, coBpemeHHble y4eOHWKH W y4eOHBIE MOCOOWs HE O0ECIeYMBAIOT HEOOXOIUMOMN
00yJaromeMycsi STaTHOCTH B CO3JIAHWW WHOSI3BIYHOTO MHCHBMEHHOTO PEYeBOro MpOH3BeACHUsA. B mydmiem
cllydae OHM PacCMATPUBAIOT CTPYKTYPY NMHCEMEHHOTO PEYEBOrO IMPOW3BENEHUsS, HO HE CaM IPOIECC ero
coznanus. [lomoOHOe oOyueHue wucueprnano ceds emeé B MPOILIOM CTOJNIETHH, KaK 3aHITHE, HEMOCTATOYHO
CHOCOOCTBYIOIIEE PAa3BUTHIO JIMYHOCTHBIX KadecTB M MPO(ECCHOHANBHBIX KOMIETEHIIUH Oyaymiero
cnequanucra. Ilo 3Toil mpu4HMHe, yCOBEpPIIEHCTBOBAaHHE, MOAECPHHU3ALNS METOJUKH OOYyUEHHs MHCbMEHHON
peuH B BBICIIEH IIKOJIE BHICTYIIAET HACTOSTEIbHBIM TPEOOBaHHEM BPEMEHHU.

Uro0Bl XOpOIIO MOHUMATh, IIOYEMY aBTOP CTaTbH CTOJb KAaTETOPMYHO FOBOPUT O HEAOCTATKaX B
MOCTPOEHUH HBIHEIIHEH CHUCTeMBI 00pa30BaHMUs, CUMTAEM HEOOXOOUMBIM O0O3HAUYHUTH HEKOTOPHIE BaXKHBIE
(haxThI.
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[lepBeiii pakT — 00y4ueHHE CTYAEHTOB MUCEMEHHON PEYr OCYIIECTBIISIETCS B MPOLECCE OBIAJACHUS
MOJIOEXKbI0 KOMIUIEKTOM COOTBETCTBYIOIIMX 3HAHWW, PEUEBBIX HABBHIKOB U KOMMYHUKAaTHUBHBIX YMEHUH,
HYXHBIX A7 (OPMHPOBAaHHMS NHCBMEHHOIO TEKCTa, INpEeNHA3HAYaIOMIErocs M CIIyXKalllero CpPeACTBOM
obmenns. Kak mokaspiBaeT MpakTUKa U JEMOHCTPUPYET aHAIN3 PE3yJIbTaTOB CTYJEHYECKUX Pa0bOT, ypOBEHb
MOJTOTOBKH CTYJICHTOB B 9TOM IUIaHE 3a4acTyrO0 ObIBACT KpaiHe HU3KHM.

®dakT BTOPOH - TEKCTHI, CO3JaBacMbIC CTYICHTaMH, B CBOEM aOCOIIOTHOM OOJBIIMHCTBE MOTYT
OBITH paclieHEeHbl KaK MUCbMEHHAS 3alKCh YCTHBIX «aOpU3MOB», UTO SBISIET COOOH pe3ynbraT Oojee win
MeHee y/1ayHOI'0 epeHoca HaBbIKOB U YMEHUH U3 YCTHOM pedd B peub MUCHbMEHHYIO.

Tperuii GaxT — cOBpeMEHHBIE CTYACHTHl B OCHOBHOM BIIa/ICFOT COMHHUTENBHOW KOMITETEHTHOCTBIO
U YMEHHUSIMH CTPOUTH MHCbMEHHBIE TEKCTHI MIOBECTBOBATEIHHOIO XapaKkTepa, MHBIMU CIOBAMU — IIUCATh
n3noxkenne». OCHOBHasi Macca CTYJEHTOB HE pacIojiaraloT yMEHHSIMH CO3/1aBaTh MUCbMEHHBIE TEKCTHI,
BBICTYIAIOIINE CPEICTBOM OOIICHUSI.

Tem He MeHee, cleayeT 3aMETHTh, YTO YCBOGHHBIE CTYACHTAMH 3HaHUS W C(HOPMHPOBAHHEIE
pedeBble HABBIKM U YMEHUS B MIPEABLIYIINE TObI O0yUYSHHUS BIIOIHE MOTYT CIIY>KUTh PEAIbHOH OCHOBOM JUIS
(dbopMHpPOBAaHUS KOMMYHHKATHBHBIX YMEHHH, HEOOXOAMMBIX JUisi CO3/IaHUsl IHUCBMEHHOTO TEKCTa,
npeAHa3Havaromerocst st oomienusi. [lo Toil mpuymHe, 4TO B HacCTOsIIee BpeMsl NMUCbMEHHAs pedeBas
KOMMYHUKAIIUsI SIBJISIET CO000i Tpo0jieMy, TpeOYIOIIyr0 0e30TIaraTe/ibHOr0 peIIeHUs, COOOIIEeCTBY
MIEIaroroB CIEAyeT CPOYHBIM 00pa3oM KaTerOpHYECKH «OTBOPAYMBATHCS» OT TPAAWIMOHHBIX (opMm
00y4eHHs MICbMEHHON PEYH U 3aHATHCS TTOMCKOM HOBBIX TOAXO/I0B, HOBBIX METOJIOB MPEMOAABAHMS.

ABTOp cCTaTbu TIOJaraer, dYTro €My YAAJoCh BIIOJIHE apryMEHTHPOBAHHO OOOCHOBAaTh
HEOOXOJIMMOCTh CO3JIaHUSI OOHOBJIEHHOM Mopenu (QOpPMUPOBAHHS KOMMYHHKATHBHOM KOMIETECHIINH B
MMMCEMEHHON pedr Ha 3aHATHIX 0OydeHUs MHOCTpaHHOMY sA3bIKy. Ha ocHOBaHWMM NMpOBEAEHHOTO aHaIH3a
€CTh OCHOBaHHE IMPENIOKHUTH CIEAYIONTYI0 MOJIENb, KOTOpasi, Ha HAIll B3IJIS, OTBEYAET BCEM TPEOOBaAHUSAM
coBpeMeHHOCTH. W, 4ro camoe TriaBHOe, - c(HOPMHpPOBAHHAS METOJUKA «IIOBEPHYJACH JHIIOM» K
(hopMUPOBAaHUIO KOMMYHHUKATUBHON KOMIIETEHIIMH B MMCEMEHHOHN pedn.

Wrak, HOBas Mozens (opMUPOBAHUS KOMMYHHUKATHUBHON KOMITETEHITHH:

- BO-TICPBHIX, JIOJDKHA OBITh MOJTAITHOM, T. €. 00y4YEeHHUE CIEyeT CTPOUTh B TPH ITAIla — MOJrOTOBKA
K BBIIOJIHEHHIO, HETIOCPEICTBEHHOE BBIIIOIHEHHUE, UTOT;

- BO-BTOPBIX, OCHOBHBIM 3aJaHUEM I CTYJEHTOB JOJI’)KHO CTaTh COYMHEHHE U aHAJIOIMYHBIE EMY
TUTIBI pabOT, 3Tambl CO3JaHHS COYMHEHHS OyayT MOJOOHBI CaMOMl MOJENHM — IMOJATOTOBKA K HAMWCAHUIO
counHeHus (cOOp MaTepuana); HalMCaHue TEKCTa, TPOBEPKa, PENAKTHPOBAHUE; OIICHKA W OT3bIB;

- B-TpPEThUX, MOATamHOe OOydeHHe IOJDKHO IMperycMaTphBaTh OOydUeHHE BCEM COCTaBIISIOLIIM
MHCBMEHHOM pE4Yd, BCeM €€ KOMIIOHEHTaM — CTPATErMYeCKOMY, JUHIBUCTHYECKOMY, MParMaTU4EeCKOMY,
JUCKYPCUBHOMY U COLUOKYJIBTYPHOMY;

- B-4eTBEPTHIX, 0OyUEeHNE JOIDKHO CTPOUTHCS 10 MIPHHIIMITY «OT TPOCTOrO K CIOKHOMY». Ecim Ha
MEPBBIX 3aHATHUSX CTYIEHTOB MOXHO MOMPOCUTh MUCBMEHHO OMMUCAaTh CBOE HACTPOECHUE WIIA PEXUM JTHA, TO
B JaJIbHEHIEM cenyeT NEPEXOIUTh K CI0KHBIM U3JIOKEHUSIM C AUAIOraMHU, IPSIMON pEYbIo;

- B-ISTHIX, 33JaHUs JOJDKHBI HOCUTh TBOpYecKuM Xapakrep. K mpumepy, nemaror MOXeT
NPENJIOKUTh CTYAEHTAM MPOJIOJIKUTH HAYaTOE UM COUYMHEHUE;

- B-IIECTHIX, MOJENb HE TOKaXKeT CBOI 3()(PEeKTHMBHOCTh W IEHCTBEHHOCTb, €CIIM TBOPEHUS
CTYIEHTOB OyAyT IOCTYITHBI HCKIIOUUTENHHO memarory. Heo0XoaumMo «IpenocTaBisaTh OOYyYaromuMCs
TpuOyHY JUIA BBICTYIUICHHID». OJTO MPEJOCTABUT BO3MOXKHOCTH BCEMY KOJUIEKTHBY 3HAKOMHTHCS C
JOCTHKEHUEM OJTHOKYPCHHKA;

- B-CEIIbMBIX, NP TOAOOHOM IOCTPOEHHH y4eOHOro Mporiecca, UMEIOMIEro 1einb (OPMUPOBAHUS
KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHIIMM, MOXHO HPEMJIOKUTh IeJaroraM OLEHUBAaTh 3HAHUA HE TOJBKO
TPAIUIIUOHHBIM CIIOCOOOM (OT «HEYIOBIETBOPUTENHHO» 0 «OTIMYHO»), HO W BBECTH [UIA CTYIECHTOB
YTOUHEHUE B BHUJE JBYX ypoBHe. K mpumepy «KOMMYHUKATHUBHO-IOCTATOUYHBIN» U «KOMMYHUKATHUBHO-
TBOPUYECKUID.

Kak nokaspiBaer npakTuka, OT€4€CTBEHHBIE NEJArOrU-TMHTBUCTHI BBICIIEH IIKOJIBI BIIOJIHE TOTOBBI
K TIOJJOOHOMY TTOCTPOEHUIO TIpernoaaBaHus ydyeOHOro matepuana. [Ipobiema octaércs omHa — OTCYTCTBHE
Y4eOHMKOB W METOIUYECKHX 1mocobuii. [lepenoBbie memaroru pemaroT 3TOT BOIMPOC CAMOCTOSATEIBHO ITyTEM
aBTOPCKOI'0 COCTAaBJIEHUS 3a/ad M YNPaXHEHUH. 3aMETUM, YTO 3TO HE BBIXOJ M3 CO3/aBIICHCA CUTyalUH.
[lonaraeM, 4TO BHNONHE peajdbHO HANTH MELEHATOB, 3aMHTEPECOBAHHBIX B IOMOIHEHWH CBOMX KOMITAHUH
BBICOKOKBAJIM(PULIMPOBAHHBIMU KaJIpaMH, KOTOpPBIE OYIyT COAECHCTBOBATH By3aM PEILIUTH 3TY NPoOIeMy.
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IMPROVING SPEAKING SKILLS THROUGH THE USE OF DIFFERENTIATED TASKS IN THE
ENGLISH LESSON

Abstract

In this article we will consider the theoretical aspects of the speaking skill through the use of
differentiated tasks in the English lesson. The problem of children's individual differences and their
differentiated learning has long been of concern to teachers and scientists and is not only a socio-
psychological and philosophical, but also a pedagogical problem itself.

For many years, teachers and psychologists have been searching for opportunities to create such an
education system that would contribute to the maximum development of students in school conditions,
taking into account their individual characteristics, as well as the requests and needs of society. This topic
has been extremely relevant in recent years, as the searches conducted over the past century by many well-
known teachers and psychologists have led to the creation of a number of forms and methods of
differentiated learning and to one degree or another have been put into practice.

Keywords: differentiated tasks, speaking skills, communicative learning, technology, group work,
UNT, individual work, listening.

Aboynnaesa JK*
Y macucmpanmxa 2 kypca
KazHITY umenu Abas

COBEPHIEHCTBOBAHHUE PA3I'OBOPHBIX HABBIKOB HEPE3 HCIIOJIb3OBAHUE
JANOOEPEHIIMUPOBAHHBIX 3AJJAHUU HA YPOKE AHI'VIMUCKOI'O A3BIKA

Annomayus
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B naHHOM cTaThe MBI PAacCMOTPHM TEOPETUYECKUE ACIEKThl PAa3BUTHs HaBbIKa T'OBOPCHHUS

MOCPEACTBOM HCHONB30BaHMs quddepeHIpoBaHHbBIX 3aJaHUi Ha YPOKE aHTIIMICKOro s3bika. [Ipobiema
VHIMBHIYaJIbHBIX pa3Hyuid JeTeid u ux nuddepeHIMpoBaHHOrO 00YyYeHUs M3aBHA BOJIHYET IMEIaroroB
YUCHBIX M SIBJISCTCS HE TOJIBKO COLUAIBHO-TICHXOJIOTHYECKOW W (HUI0cO(CKOl, HO M COOCTBEHHO
nearoruaeckoi mpooIeMon.
Ha MPOTAKCHUN MHOT'UX JICT M€AAroru U mnCruxoJioru MCKajJIr BO3MOXHOCTH JIA CO3JaHUA TaKOM CHUCTEMBI
00pa3oBaHus1, KOTOPasi CIIOCOOCTBOBaNA OBl MAKCHUMAIILHOMY Pa3BUTHIO YUAIIMXCS B IIKOJIBHBIX YCIOBUSIX C
Y4ETOM WX HWHIUBHIYalbHBIX OCOOCHHOCTEH, a TakkKe 3ampocoB M MOTpeOHOCTEH olmiecTBa. JTa Tema
KpaﬁHe aKTyajibHa B MOCJICAHUEC IOAbl, TaK KaK IMOUCKH, IMPOBCACHHLIC 3a NPOIICAICE CTOJICTUC MHOTUMU
HU3BECTHBIMU neaaroraMmu u IICUXoJIoraMu, IIPUBEIN K CO3JaHNIO pdaaa q)OpM u METOI0B
¢ depeHIuPOBaHHOIO O0YUYEHUS W B TOW WJIM UHOW CTEIICHH IMOCTABHIIM Ha MPAKTHKE.

KawueBbie caoBa: muddepeHIIMpOBaHHbBIC 3aJ[aHWsl, HABBIKM TOBOPEHUs, KOMMYHHUKaTHBHOE
o0ydeHue, TexHonorus, rpymmosas pabora, EHT, namuBuayansHas padora, ayIupoBaHue.

Ab60ynnaesa XK*
12 kype mazucmpanmot
Abaii amvinoazer Kaz¥11y

AFBLIIIIBIH TUII CABAYBIHIA TUPEPEHIUAJIIBIK TAIICBIPMAJIAP/IbI
KOJIJAHY APKbBLJIbI COMJIEY JEI'EHAEPIH )XETLILIAIPY

Anoamna

Byn makamana arpUTIIbIH TiTi cabaFblHIa capallaHFaH TalChIpMallapAbl KOJNAHY apKbUIbI CeOMiey
JAFIBICBIHBIH, TEOPHSUTBIK aCTEeKTUIEpiH KapacThIpaMbl3. bamamapnablH jKeKe epeKIIeTikTepi MEH oJlapibl
capajyam OKBITy MpoOJeMachl Meqarorrap MeH FajbIMaapAbl OYphIHHAH TOJFaHABIPHIT Kelelll JKoHE TeK
QJIEyMETTIK-TICUXOJIOTUSIIBIK, JKoHE (DUI0COMUANBIK FaHa eMec, COHBIMEH KaTap IelaroruKallblK MICeNeHIH
031 1e 60bIT TaOBLUTAEI.

¥3ak okpurmap OOWBI MyFaliMAep MEH IICHXOJOITap MEKTeN >KaFAalblHIa OKYIIBLIAPABIH JKeKe
epEeKIIeTTIKTepiH, COHMAl-aK KOFaMHBIH CYPAHBICTaphl MEH KaKETTUTIKTEPiH eCKepe OTHIPHIM, OJapIbIH
MaKCHMaJ/Ibl JaMyblHa BIKIAN €TeTiH OChIHAal OutiM Oepy *KyHeciH Kypy MyMKIHAIKTepiH i3xecTipyae. byt
TaKBIPBIT COHFBI JKbUIIAPHI 6T€ ©3€KTi 00N, OUTKEHI KOITereH OeNTili menarorrap MeH IICUXO0JI0rTapAblH
OTKEeH FachIp/ia KYPTi3reH 13IeHICTepi capajial OKBITYABIH OipKaTap HBICAHIAphl MEH OMICTEpiH jKacayFra
oKeni xkoHe Oenrini Oip neHrelae Toxipuoene.

Kiar ce3nep: capananraH TarcelpManiap, Ceiiey MaF/bIChl, KOMMYHHKATHBTI OKBITY, TEXHOJOTHS,
TonTHIK XKyMbIC, ¥BT, jKeKke KYMBIC, ThIHIAIBIM.

There are two forms of differentiation of the learning process: internal and external. To implement a
differentiated approach in the process of teaching students a foreign language, internal or intra-classroom
differentiation is of the greatest interest, which can occur in three forms of classroom work: frontal, group
and individual. When a teacher uses a group form of work, it becomes possible to include almost all students
in the class in active work and achieve good results. The individual form of work contributes to the solid
assimilation of language knowledge and the acquisition of stable speech skills. When using the frontal form
of work, everyone individually solves the same task as everyone else

Currently, there is a wide range of different forms of differentiated learning, each of which should be
based on specially developed didactic materials (educational texts, systems of tasks and exercises,
independent and control work).
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Many provisions of the differentiation of the learning process require further scientific and
experimental development, which is provided for in the long-term plan for the development of an
educational complex with differentiated learning. But the scientific data already available in pedagogy on the
high effectiveness of the differentiated approach in teaching (fairly high academic performance, admission of
the majority of graduates to prestigious universities, etc.) indicate the expediency and effectiveness of the
creation and functioning of technologies for differentiating the learning process. Practice shows that by the
end of the school year, almost all children are firmly assimilating the program at the level of the state
standard, and in many cases even higher. Basically, the so-called "weak™ become "average", "average" -
"strong", and "strong" - even stronger [1].

It should be noted that with the change in the purpose of teaching foreign languages, the
methodological content of the foreign language lesson has also changed. Given this fact, well-known
methodologists and didactics believe that the methodological content of the lesson should be communicative.

Therefore, if we want to teach a person to communicate in a foreign language, then we need to teach
this in terms of communication (communication). Only in this case it will be possible to transfer the formed
skills and abilities: the student will be able to act in real conditions. Therefore, the correct organization of a
foreign language lesson is very important.

A foreign language lesson has a special specificity that a foreign language teacher cannot ignore.
Currently, the global goal of mastering a foreign language is considered to be familiarization with another
culture and participation in the dialogue of cultures. This goal is achieved by developing the ability for
intercultural communication. It is teaching, organized on the basis of tasks of a communicative nature,
teaching foreign language communication, using all the tasks and techniques necessary for this, that is a
distinctive feature of a foreign language lesson.

Foreign language communication is based on the theory of speech activity. It is necessary to be able
to plan and conduct a lesson, and for this you need to know what to be guided by. In this regard, it is
necessary to know the "secrets" of the technology of teaching skills.

One of these "secrets" can be considered a differentiated approach to teaching a foreign language.

Each of us has encountered such a phenomenon: some event excites one person, pushes him to
speech actions, encourages him to express his opinion, but leaves the other indifferent. This is because every
person is an individual with all its inherent features.

Communicative learning involves taking into account at the level of all individual characteristics of
the student. This accounting is implemented in a differentiated approach to students. There are two options in
it:

1) the class gets one common task, but the help is different for different students;
2) different groups of students receive different tasks that complement each other when they enter the
classroom later [2].

But the task is not only to take into account abilities, but to purposefully develop them. That is why it
is important to plan lessons in such a way that the student is active, acts independently and shows his
creativity. Taking into account the levels of independence of the student, it is possible to choose for each
lesson the appropriate tasks for independent work. These are the following levels:

v'the student copies the actions according to the sample;

v’ the student reproduces actions, material from memory;

v’ the student himself solves problems by analogy with the exemplary ones, applying his knowledge,
skills, abilities;

v’ the student solves new tasks by himself.

The problem of taking into account individual abilities and, consequently, eliminating the gap
between the so-called strong, average and weak students can be solved only in conjunction with the problem
of combining and correctly using individual, paired, group and collective forms of work.

The paired form of work is appropriate in the lessons of the formation of skills (lexical and
especially grammatical), when working on a text, when teaching dialogic speech. Pair work is especially
useful for teenagers: communication for them is a special activity, the subject of which is a peer friend.

But the technology of pair work requires taking into account the following points.

Firstly, not every couple is interlocutors. It is impossible to mechanically divide a class into pairs in
rows. Let the students choose their own interlocutors - either for the whole time, or for each time - the one
they deem necessary for this topic. Do not be afraid of deterioration of discipline: rather, the opposite will
happen — interest in the partner will direct the student's attention to the task [3].
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Secondly, the isolation of couples does not ensure their speech intention. It is necessary to create a
situation of communication, to give the right installation.

Thirdly, for pair work, you need to have various handouts — special cards (with and without
illustrations). Instead of cards, you can use a board, dividing it in half and marking the supports for the first
and second interlocutors.

It is very important to teach students to work in pairs themselves. This can be done with the help of a
memao.

Group work in relation to foreign language lessons is implemented quite rarely and has some
features.

A group is a certain number of students - 3-5 people, temporarily united by a teacher or on their own
initiative in order to complete a study assignment (tasks) and having a common goal and functional structure.
In a foreign language lesson, groups are created to perform speech exercises, therefore, when selecting the
composition of the group, the following criteria should be taken into account:

= the level of training,

= academic interests,

= extracurricular interests,

= extracurricular activities (common context of activity),

= personal experience,

= sociability,

= the number of choices (the number of people willing to communicate may be different),
= the ability to perform the appropriate task,

= efficiency,

= emotionality.

According to these criteria, homogeneous and heterogeneous groups are created. When a teacher sets
a goal to help weak students, he forms heterogeneous groups, where he will provide them with the
opportunity to better prepare the task.

If a weak student is embarrassed by his ignorance, it is better if in a group of 4-5 people next to him there
will be another of his "colleagues in misfortune".

A group will be successful, where its members will complement each other: one has personal
experience on this problem, has good time, but does not have working capacity; another is able to work, but
is not emotional; the third is emotional and interested in this issue, although he knows little; the fourth has
personal experience, but has little time.

Group work is a mandatory intermediate between pair and group communication (collective). A very
specific level of communication that needs to be mastered. Group work:
develops the ability to communicate in its special form, one of the most adequate forms of work;
strengthens interpersonal relationships, i.e. contributes to the process of collective formation.
teaches you to objectively evaluate not only others, but also yourself;
provides knowledge exchange, better conditions for the development of speech skills and faster
assistance in work;

v promotes the growth of motivation to study;
v’ increases the status and popularity of the student in the team.
diversifies the lesson.

Group work is appropriate where collective intelligence, mutual assistance, and creativity are
required.

Thus, in order to teach everyone, the teacher needs special organizational teaching techniques, direct
knowledge of these techniques, to create the most favorable conditions for each student.

We should not forget that students can make handouts themselves, individually, at home or in a
circle. While a weak student draws a card, he will remember what he wrote there, and this is required.

The use of differentiation in the learning process creates opportunities for the development of creative
purposefulness of a person who is aware of the ultimate goal and objectives of learning; to increase activity
and strengthen the motivation of learning; forms progressive pedagogical thinking [4].

The main purpose of differentiation is to preserve and further develop the student's abilities.

Implementing a differentiated approach in teaching oral speech in preparation for testing in the UNT
format, the teacher should rely on a typology that meets the following requirements:

» be uniform for all groups of students;

ANANENEN
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» show the dynamics of the student's transition from one group to another, i.e. the teacher should be
able to see the student's growth and take it into account;

» visualize the possibilities of teamwork with different groups of students in preparation for the UNT;

» provide an opportunity to choose a system of work with each of the groups of students.

When preparing for the UNT in the classroom, | use a differentiated approach. | use modern
pedagogical technologies in my practice.

v' Communicative teaching of foreign language culture allows you to teach children the language
through communication.
v The problem-search form of work helps students to observe, analyze and compare the tenses of the

English verb or find the necessary information in the text.

v Visual and playful allow me to create a favorable psychological climate in the classroom, observe
the principle of the child's activity in the learning process.
v Schematic-sign modeling contributes to the development of abstract and logical thinking of students.

The tests allow you to determine the pupils' and adjust the learning process in a timely manner.
Project activities and portfolios provide an opportunity to develop students' creativity, independence and
ability to cooperate. Information technologies allow the teacher to increase the efficiency of the educational
process.

In addition, | use the aspect principle of the organization of the educational process, methods:
immersion, emotional stimulation, reflection, self-organization of learning, control and self-control, as well
as abstracts as a form of final certification.

Building a learning model depending on the content of the material being studied, the level of
learnability and learnability of students. We create conditions for students to meet their needs for self-
development [5].

The activity of students and the quality of learning of educational material is under constant control.
The interest of students in research activities related to the study of a foreign language is increasing. When
teaching students a foreign language, active teaching methods are used:

1. search and deductive - when teaching speaking, reading;
2. visual research — when teaching speaking, writing, reading with the use of creative works of students;
3. variability of tasks for all types of activities aimed at creating problem situations and ways to solve them;

Now a differentiated approach in education is being introduced in many schools. This approach to
the process of education, upbringing and development, the use of new pedagogical technologies have
radically changed many aspects of the educational process. Its implementation leads to fundamental changes
in all spheres of life of our educational institutions, including in determining the role and place of students
and teaching staff in the educational process. Knowledge and consideration of the individual characteristics
of children, in particular abilities, contributes to the successful implementation of a differentiated approach
in teaching students a foreign language and preparing them for the successful passing of the UNT [6].

A differentiated approach in teaching students a foreign language does not mean adapting the goals
and content of learning to individual students, since the goals and content of learning are determined by the
requirements of society, the state program — they are common to all - but adapting methods and forms of
work to individual characteristics in order to develop a personality. Therefore, a differentiated approach to
schoolchildren is the most important principle of teaching a foreign language. Its implementation involves a
particular, temporary change in the immediate tasks and individual aspects of the content of educational
work, constant variation of its methods and organizational forms, taking into account the general and special
in the personality of each student. A differentiated approach in the educational process means effective
attention to each student, his creative individuality in the conditions of a class-based system of education
according to mandatory curricula, assumes a reasonable combination of frontal, group and individual classes
to improve the quality of education and development of each student [7].

The differentiated approach of the learning process is inextricably linked with the idea of multi-level
education, upbringing and development of children, organized on the basis of abilities, features of cognitive
processes and memory development, giftedness, permanent and temporary defects of the sensory organs and
the whole organism.

Summarizing all of the above in this paper, it should be concluded that efforts aimed at organizing
English language teaching, taking into account the requirements of differentiation of the learning process,
lead to a certain increase in the performance of the class as a whole and each student individually. The
training is conducted taking into account the abilities of the students. Students develop stable and sufficiently
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high skills of speaking, listening, reading, writing and behavioral norms. Thanks to the variety of tasks that
stimulate cognitive activity, it is possible to increase the activity of students in the educational process. Thus,
the teacher's goal of teaching English, taking into account a differentiated approach to students, will be
achieved. At the same time, the training acquires specific features.
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MHOAKACTBI U BULEOKACTBI - METO/1bl BOBYYEHUU
NHOCTPAHHBIM SA3bIKAM.

Annomayus

B craThe MpHBOMUTCS METOAMKA HCIOJIB30BAHUS CHCTEMBI MOJKACTOB U BUICOKACTOB B OOYUCHUH
WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM, PACKPHIBACTCS TOHSITHE TOAKACTHHIA, AHATU3UPYIOTCS BO3MOXKHOCTH TaKOTO
METO/Ia C TOYKHM 3PEHHs Pa3BUTHs OCHOBHBIX BUJIOB PEUYEBOH JIEATEILHOCTH, NAIOTCS PEKOMEHJAlluU IO
pabote ¢ moaKacTaMu, MpejyiaraeTcs X NpUMEpHOE MPEIMETHOE COJCPIKAHUE, a TAKKE PACCMATPHBAIOTCS
OCOOCHHOCTH COIMANBHOIO CepBUca. BHUIEOKACTH HMMEIOT INMUPOKOE MpHMEHEeHue, (GOpMUPYS YCTHO-
MPOU3HOCHTEIILHBIC HABBIKM M YCTHO-PEUCBBIC HABBIKM NMPH OOYYCHUH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, TaKUM
00pa3oM (HopMUPYs COITUOKYIBTYPHYIO U COLIMONMHTBUCTHYECKYIO KOMIIETEHTHOCTh 00 YYaIOIINXCS.
IIpeuMyIIecTBOM HCMHONB30BAaHUS TOAKACTOB B  MPENOJABAHUU HWHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB  SIBIISCTCS
AyTEHTUYHOCTh MaTepHalia, MpPU TMOMONIM KOTOPHIX OOYYaroIIMecs MONYYaloT HABBIKU HCIIOIb30BAHUS
WHOCTPAHHOTO f3bIKa B pealibHOM W3HU. bonee Toro, MoTWBaIusi 0OYYAONIMXCS MOBBINIACTCS 33 CUET
yBENUYEHHs 00beMa TpeiaraeMbIX MAaTEPHAIIOB U KPEATUBHOCTH 33JI]AHUH C UX UCITOJIB30BAHUEM.
JunakTHYeCKHi MOTEHIMAN IOAKACTUHIA, B TOM YHCJIE BHICOKACTOB, OCHOBBIBACTCS HA €r0 OCHOBHBIX
TEXHUYECKMX U JUJAKTHUCCKUX XapaKTePUCTHKAX: AyTeHTHYHOCTh, AaKTYaJIbHOCTh MPEANOiIaracMon
nH(opManuy,  aBTOHOMHOCTh  HCIIONb30BaHUS,  MHOTOKaHAJIbHOE  BOCIHpHATHE  HH(OpMaIuwy,
WHTEPAKTUBHOCTH, MHOTO()yHKIIHOHAIBHOCTb.

KamoueBbie ci0Ba: TEXHOIOTHS, KOMMYHUKAIHS, TOJKACTHHT, IIOAKACT, BUICOKACT, YMEHHS
ayJIUpOBaHUsS, YMEHUS TOBOPEHHS, JTAIbl pabOTHI C MMOJKACTAMH, MPEUMYIIECTBA MOAKACTa U BUICOKACTA,
CIIyXO-TIPOU3HOCUTEIHHBIA HABBIK, PUTMUKO-MHTOHAIIMOHHBIN HABBHIK, y4€OHO-OPTaHU3AIIMOHHBIE YMEHUSI.
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Llapunosa I .
'Kasax ¥ammuix Kvi30ap Iledazozuxanviy Ynusepcumemi
Anmamul, Kazaxcman

HNOAKACTTAP ’)KOHE BUJAEOKACTTAP — IHET TUIAEPIH
OKBITYAAYBI OAICTEP PETIH/E

Anoamna

Makana 1IeT TUIIEPIH OKBITYAa MOJAKACTTAapibl MaijajnaHy oiCiH KaMTaMmachl3 €Tedi, IHOIKAcT
KYMBIC iCTEy YIIIH HETi3ri ceiyiey KbI3METIHIH TYypiiepi MEH YChIHBIMAAp d3ipiiey TYpPFbICBIHAH By oficTiH
MYMKIHIIKTepiH 3epTTed, [lomkacTUHT TY)KBIpbIMJAMachlH KepCeTeli, OJIapJblH IIaMaMeH Heri3ri
Ma3MYHBIH, COHJIali-aK oJIEyMETTIK KbI3MET KOPCETY epeKIICTIKTePiH YChIHIBL.
Bugeokactrap mier TiiH OKBITYJa aybl3lia Ceiyiey jKoHE aybl3llia Coisiey NaribUIapblH KaJbIITACTHIpa
OTBIPBIN,  CTYASHTTEPIIH  OJICYMETTIK-MOJIEHH JKOHE  QJICYMETTIK-JIMHIBUCTUKAJBIK  KY3IpeTTUIIriH
KaJIBIITACTBIPA OTBIPHIT, KEHIHEH KOJIJIaHBLIABI.
Hler TingepiH OKBITYy/A MOAKACTTAP/bl KOJIAAHYBIH aPTHIKIIBUIBIFEI MaTEPHAN/IBIH TYMTHYCKAIBIFBI OOJIBII
TaOBUIAJIBI, OHBIH KOMETIMEH CTYJEHTTEep HAKThI OMIpJie IEeT TUTIH KOJIJIaHy JAaFabuiapbiH anansl. COHbIMEH
Karap, OUTIM amylibuIapJblH YoKJeMecl YCBIHBIIATHIH MaTepuaslap/blH KeJeMiH YIIFalTy >KoHE oJapIibl
naianany apKpUIbl TallChIpMaiapAblH KPEeaTHUBTUIIT ece0iHeH apTaibl.
[MoakacTUHTTIH JAMJAKTHKAJBIK SJI€yeTi, OHBIH INIHAEC BHJCOKACTTAp, OHBIH HETI3r1 TEXHHUKAIBIK JXOHE
JMJIAKTUKAIBIK ~CUITaTTaMalapblHa HETI3eIreH: TYMHYCKAIBIFBI, YCBHIHBUIFAH AaKMapaTThlH ©3€KTLIiri,
naiianany aepOecTiri, aknapaTThl Kol apHaibl KaObliiay, HHTEPAKTHBTUIIK, KON (GYHKIHMSUTBUIBIK.

KinT ce3nep: TexHONOrHs, KOMMYHHKAIWS, MTOJKACTUHT, MOJKACT, BHJICOKACT, THIHJAY OUTiKTEpI,
ceifyiey OUTIKTEpi, MOAKACTIICH >KYMBIC ICTEY Ke3eHJepi, MOAKACT IEH BHICOKACTTHIH APTHIKIIBUIBIKTAPHI,
€CTy-alTy OLTIT1, BIPFaKTHIK-HHTOHAITUSIIBIK IaFIbl, OKY-YHBIMIACTBIPY OLTIKTEpI.

Sharipova G.B.!
1Kazakh National Women's Pedagogical University
Almaty, Kazakhstan

PODCASTS AND VIDEOCASTS - METHODS IN LEARNING
FOREIGN LANGUAGES.

Abstract

The article provides a method of use of podcasts in teaching foreign languages, reveals the concept
of podcasting, exploring the possibilities of this method in terms of the development of the main types of
speech activity, and recommendations for working with podcasts, offered their approximate substantive
content, as well as the features of social service.

Videocasts are widely used, forming oral-pronouncing skills and oral-speech skills in teaching a foreign
language, thus forming the socio-cultural and sociolinguistic competence of students.

The advantage of using podcasts in teaching foreign languages is the authenticity of the material, with the
help of which students gain skills in using a foreign language in real life. Moreover, the motivation of
students increases due to an increase in the volume of materials offered and the creativity of tasks with their
use.

The didactic potential of podcasting, including videocasts, is based on its main technical and didactic
characteristics: authenticity, relevance of the intended information, autonomy of use, multi-channel
perception of information, interactivity, multifunctionality.

Keywords: technology, communication, podcasting, podcast, videocast, listening skills, speaking
skills, stages of working with podcasts, advantages of podcast and videocast, auditory-pronouncing skill,
rhythmic-intonation skill, educational and organizational skills.
information and communication technologies, system podcasting, podcast, development of listening and
speaking skills, stages of podcasts.
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PazBuTre nHPOPMAIMOHHO-KOMMYHHKAITMOHHBIX TEXHOJOTMH OTKPBLIO HOBBIC MEPCICKTHBBI IS
MPETIoIaBaHus MHOCTPAHHBIX S3BIKOB. VX NMpuMeHeHHe o0JierdyaeT W ONTHMH3HPYET IMPOIECcC OO0ydYeHUS,
MIOMOTAeT TMPEOAONIETh IICUXOIOTHUSCKUN Oapbep, BO3HHMKAIONIMKA Y YyYalIUXCS TPU HCIIOIb30BAHUHU
WHOCTPAHHOTO $3bIKa Kak cpeacTBa oOmeHus. CeromHs mpu oOydeHWH WHOCTPAHHOMY SI3BIKY HMEIOTCS
COBPEMCHHBIE TEXHOJIOIMH, ITOMOTalIIUE CO3JaTh arMocdepy MOrpyKEHHS B ayTEHTHYHYIO SI3BIKOBYIO
cpeny. Haubomnee 3 peKTUBHBIMU SBIISIFOTCS TTOJIKACTHI U BUACOKACTHI.

JlunakTUYecKuii TIOTEHIIMAN MOJKACTHHTA, B TOM YHMCIIC BHJICOKACTOB, OCHOBBIBACTCS Ha €ro
OCHOBHBIX TEXHUYCCKHUX u JNJAKTUYCCKUX XapaKTCpUCTUKaXxX: AYTCHTUYHOCTD, AKTYaJIbHOCTH
HpeanonaraeMoﬁ I/IH(I)OpMa]_[I/II/I, ABTOHOMHOCTH HCIIOJI30BaHMs, MHOI'OKaHaJIbHOEC BOCHPUATUC
“H(OpMaIUK, UHTEPAKTUBHOCTh, MHOT'O()YHKIIMOHATIBHOCTb.

Hcnonk3oBanne 00pa3oBaTeNbHBIX TIOAKACTOB W  BHJICOKACTOB JIONOJNHSAET, oOoramaer u
MOJIOKUTENFHO BIUsiET HA yueOHBIH mporecc. OnHaKo, Jaxke HE CMOTPS Ha YBEIMYCHUE YMCIIA OHJIAMH H
JANCTAaHIIMOHHBIX OGpaE}OBaTeﬂBHBIX nporpaMM, OHM HEC CMOI'YT 3aMCHUTDH TPAJUIIMOHHBIC METOAbI 06yquI/1;1,
U MOI'yT BBICTYyIIaThb TOJBKO B Ka4C€CTBC JOIIOJIHUTCIBHOIO CpEACTBa O6y‘-IeHI/I$I, CTUMYJIUPYIOHIUX
WHAMBUAYaTU3AIHIO U TOOYKIAIOMINX CTYAEHTOB BKIIIOUAThCS B MCCIIEAOBATENLCKYIO IS TEIbHOCTb.

HOHKHCTI/IHI‘ — AaKTyajibHasd HWHTCPHCT-TCXHOJIOI'UA, NpUMCHACMasA B OGy‘-IeHI/II/I HWHOCTpPaHHBIM
s3pikaM. OHa oObeJHMHsET B cebe MPEeMMYIIeCTBa pajvo M HHTEpHETa. XOTS NMPUMEHEHHE IOJKACTHHIA
YMECTHO MPaKTHYECKH B JIIO00H cdepe, TIe ocyllecTBIseTcs mepeaadya WHPOPMAIMK TOJIOCOM U 3BYKOM
BOOOIIE, OYEBUIHO, HamOoiee momxomsmied miarGopMoil Ui BHEAPEHHS 3TOW TEXHOJIOTHU SIBIISETCS
MPOLIECC M3YYCHHMs] MHOCTPAHHOIO s3bIka. boiee TOro, MOKHO TOBOPUThH JaK€ O TOM, YTO MMEHHO B
IpouecCe M3y4YCHUSA WHOCTPAHHBLIX A3BIKOB BO3MOXHOCTH 9TOH TEXHOJIOTHH HCIIOJIB3YIOTCS MaKCUMAJIbHO,
IIOTOMY YTO A3BIK, B 3TOM KOHTCKCTC, OAHOBPEMCHHO SABJIACTCA W CPCACTBOM II€pEaadun I/IH(i)OpMaIII/II/I, u
00BEKTOM H3yUEHHSI.

Iox TepmuboM «moakact» — (om ane. iPod u broadcast) moHUMAaeTCs 3BYKOBOH MM BHICO(A,
KOTOPBIH pacmpocTpaHsercss OecIylaTHO Yepe3 MHTEPHET IS MacCOBOTO IMPOCHYIIMBAHMS HIIM MPOCMOTPA
[1]. OcHOBHBIM OTJIMYKEM MOAKACTOB SIBJISICTCS TO, YTO MX MOYKHO MPOCITYIIMBATH U MPOCMATPHBATH HE B
pssMOM d¢upe, a B ymoOHOE IS TToJIb3oBatels Bpems. [lepBrie momkacTsl mosBuiauch B 2004 romy.

OO6pazoBaTenbHble MOJIKACTHI M BHUACOKACTHI, IMOCBSIIEHHBIE W3YYEHHUI0O HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB,
MO3BOJISIIOT PEIIMTh IENBIH PSAA METOAWYECKHX 3ajad, Cpead KOTOPHIX (HOpMUpOBAaHWE ayTUTHBHBIX
HaBBIKOB W YMEHHW TIOHMMaHWsS WHOS3BIYHOM pEYM Ha CIyX, COBEPIIEHCTBOBAHHWE CIIOCOOHOCTH
OTHOBPEMEHHO OCYIIECTBIATh BOCIPHUSATHE W BOCIPOM3BENEHHE 3BYKOBOTO 00pasla, PUTMHYECKOTO W
WHTOHAIMOHHOTO O(GOPMIIEHHS PEYM B CHTYAIUsAX OOIEHWs, paCHIMpeHHe W oOOoTralieHre JEKCHIEeCKOTo
cioBaps, popMHpPOBaHNE U COBEPIIIEHCTBOBAHNE TPAMMATHUECKIX HABBIKOB, Pa3BUTHE YMEHHI TOBOPEHUS H
MUCbMEHHOHN peun. OmHako HanbosIee MPHUEMIIEMON M PEATICTUYHON 3a/1aueii MCTIOIb30BaHUS TTOIKACTOB B
Y9Ee0HBIX TENAX OCTAeTCs Pa3BUTHE PEIENTHBHBIX AyIUTUBHBIX HABBIKOB MpU paboTe ¢ (OHETHUECKUM,
JIEKCUYECKMM M TPaMMaTHYECKIM MaTepHUaIoM U YMEHHIl MOHNMAaHHS WHOS3BIYHON pevr Ha CIIyX - OTJENATh
TJIABHOE OT BTOPOCTEIEHHOTO, OINPEACSATh TEMY COOOIIEHHWS, WICHHTh TEKCT Ha CMBICIOBBIE KYCKH,
YCTaHaBIIMBATh JIOTHYECKHE CBSI3H, BBIICNATh I1aBHYIO MBICITb, BOCIIPUHIMATH COOOIIEHHSI B OIPEIEeTICHHOM
TEMITe, OTIPEIEIeHHON UTUTENhHOCTH, 0 KOHIIA Oe3 MPOITyCKOB.

B menom, TexHOIOTHS PabOTHI C MOAKACTOM COBIAJAET C TEXHONOTHEH pabOThl HaJl Ay THOTEKCTOM U
MMEEeT YEeTKYIO IIOCIEAOBaTeIbHOCTh B JIEMCTBHUAX IMIPEIONaBaTeNss M CTYIACHTOB: IMpEeIBAPUTEIbHBIN
WHCTPYKTaX W TPEIBApUTEIbHOE 33/IaHue; MPOIECC BOCIPHUSATHS M OCMBICIICHUS WHPOPMAINUA TOIKACTA;
3a/laHusl, KOHTPOIUPYIOIINE MOHNMaHue yCIbIanHoro Tekcra. [logbupas nimu pazpabaTeiBas yrpakHEHUS
K IOfIKacTaM, HalleJIeHHbIe Ha (pOpMHUpOBaHWE ayJAWTHBHBIX HABHIKOB M Pa3BUTHE YMEHUU ayIupOBaHUS,
HEOOXOJMMO YYUTHIBATh YPOBHU CIIO)KHOCTH PA3HBIX THIIOB 33J[aHHA.

CyIecTBYIOT pa3iMyHbIe BUIBI TIOAKACTOB M BHJICOKACTOB, CBSI3aHHBIX C U3YUYEHHEM WHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB:

- ansi paboThl C JIEKCHUYECKHM MaTepHalioM, TAe OOBSCHSAETCS 3HA4YEeHHE CII0BA, CIIOBOCOYETAHHS WU
WMOMBI U WLTIOCTPUPYET UX MpUMepaMu (GYHKIIMOHUPOBAHUS paccMaTpUBaeMO JIKCHYECKON €TUHUIIBI B
SI3BIKE;

- HaIpaBJICHHBIE HAa Pa3BUTHE YMEHUU ayUpPOBaHUS U BKIIOYAIOIINE 3aJaHUS 110 Ay TUPOBAHUIO;

- MpenHa3HA4YeHHBIE JUIA TPOBEACHUS IEIOr0 3aHSATHS 10 HMHOCTPAHHOMY S3BIKy. Takue TEXHOJIOTHU
HEO0XOAMMO COMPOBOXKIATH Pa3JaTOYHBIM MaTEPUAaIIOM.

B uem nmpenmMyiecTBa noakacta u Bujeokacra ?
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1) BO3MOXKHOCTb CITyIIaTh ayTEHTUYHYIO PEYb HOCUTENEH S3bIKa B KOMMYHHKATHBHBIX CUTYAIHAX;

2) MaTepHalbl TIOAKACTOB U BUACOKACTOB MEPUOAMYECKH OOHOBIISIOTCS, U3MEHSETCSI UX MH()OpMAIMOHHOE

HaIOJHEHHE U paclIupsieTcs CIOBapHbBIN 3amnac;

3) JOCTYmHBI KaXOOMY CiymaTento Onaromaps MOOWJIBHBIM TEXHHUYECKHM CPEACTBaM, TAaKHUM Kak,

MOOHIIBHBIH TeneoH, HOYTOYK U T. 11.);

4) BO3MOXKHOCTH OCYHIECTBISTh HMHTEPAKTHBHOE OOYYEHHE, CIENOBATENbHO, TOBBIIIATE MOTHBAIHIO

o0ydaromierocst K M3y4eHHI0 HHOCTPAHHOTO SI3bIKa;

5) BO3MOXXHOCTh HCIIONIB30BAaTh KaK Ha 3aHATHSIX B ayAUTOPHUU, TaK M JUI CaMOCTOATENLHOW paboThI

CTYJICHTOB;

6) BO3MOXXHOCTHh HEOJIHOKPATHOTO MPOCITYIINBAaHHUS;

7) nmpuHIUT OECIUIATHOCTH JUIsl O0YJarOIIUXCS;

8) 3a7aBaTh Ha IOM B KaUeCTBE JJOMAIITHETO 3aJaHus;

9) BoBIIEUEHNE YyUAIIMXCS B SI3BIKOBYIO CPEIY U MPEOA0JICHUE SI3bIKOBOTO Oapbepa;

10) BOBMO’KHOCTH COBEPIIIEHCTBOBATH KOMMYHHKATHUBHYIO M MEXKYJIBTYPHYIO KOMITETEHTHOCTb.
Hcnonr3oBanne moaxacTa 1 BUEOKACTa TO3BOJISET:

- (hopMupOBaTH M COBEPIICHCTBOBATH HABBIKH YTCHIS,

- COBEpIICHCTBOBATh HABBIKW ayJHPOBAHMS HA OCHOBE ayTEHTUYHBIX 3BYKOBBIX TEKCTOB;

- oTpaboTaTh MPaBUIBHOE MPOU3HOIICHNUE,;

- COBEpIIEHCTBOBATh YMEHHS MMCbMEHHON PEYH U HABBIKM TOBOPEHHUS HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

- TIOMOJIHATH CJIOBAPHBIN 3aMac, KaK aKTUBHBIN, TaK U MTACCUBHBINA JIEKCHUKOM;

- 3HAKOMHUTH YYAIIUXCSl CO CTPAHOBEAYECKHMH pealHusMH{, BKIIOYAIONIMMHA B ce0s pEdyeBOM OSTHKET,

0COOEHHOCTH PEYEBOr0 IMOBEACHUS PAa3IMYHBIX HAPOJOB B YCIOBHAX OOIIEHHUS, OCOOEHHOCTH KYNIbTYpHI,

TpaJuLUi CTPaHBl H3y4aeMoro SI3bIKa;

- (hopMUpOBaTH YCTOHYMBYIO MOTHBAIIMIO WHOA3BIYHON MEATEIHHOCTH y4aIllMXCsl HA CEMHHApe Ha OCHOBE

CHCTEMAaTHIECKOT'0 UCIIONIb30BAHUS Ay TCHTHYHBIX MAaTEPHAIIOB M COOITIOCHUS TIPUHIIUTIA CBS3U C KHU3HBIO.
Xouercs OTMETHTh, YTO HauOOJbIIEe KOJIMYECTBO BO3MOXKHOCTEW pean3yercss B MPOXYyKTHBHOU

NeSITeTbHOCTH, T.€. B MPOIEcCe CO3/aHUSI COOCTBEHHBIX MOAKACTOB OOydaroUIMMHECS. B mepByro odepensp,

npu paboTe ¢ MOJKACTAMH W BHJICOKACTAMHU IPOMCXOAUT Pa3BUTHE y4eOHO-OPraHMU3AIMOHHBIX YMEHUIl:

o0ydaronuecs: CaMH OMPEJENSIOT BPEMs, MECTO M TIPOJIOJDKUTEIBHOCTh PAOOTHI MO BBHITIOJHEHHUIO TIPOSKTa B

BHJIE MHOS3BIYHOTO MOJKACTa W BHJIEOKACTA, OPTaHM3OBLIBAIOT YCIOBHS JIS pelleHus y4eOHOH 3amaud,

OlleHUBAIOT 3P (QEKTUBHOCTH CBOMX JISWCTBHUH MO IJIAHUPOBAHUIO M OpPTraHU3alUK yYeOHOH NesTeIbHOCTH, B

ciiydae HEOOXOIMMOCTH, TepepaclpefeNisioT BpeMs paOOThl M MEHSIOT yCIOBHS, HEOOXOIMMBIE I

pelIeHus 3a1a4u.

1. [TucebmenHas peds: Ul IJIAHUPOBAHUS CBOSH pabOTHI CTYIEHTHI COCTABIISIOT — MOSTAITHBIN IJIaH
mpeacrosiied paboThl HA HMHOCTPAaHHOM sI3bIKe. B mporecce OIMEeHKH eSTEeIhbHOCTH 110 ITOATOTOBKE
MaTepuasoB IS CO3JaHHs ITOIKACTOB CTYJEHTHI COIMOCTABJSAIOT TMEPBUYHBIA TUTAH C MPOMEXKYTOYHBIMHU
pe3ynabTaTamMu U (GUKCHPYIOT PE3YNIBTATHl CBOETO aHaJIHM3a B MMChMEHHOH (opme. B ciaydae HeoOxommmocTi
o0ydJarommecs: IPOBOIAT KOPPEKIUIO IEPBUIHOTO TIIIaHA, BHOCAT B HEro U3MeHeHus. [1o okoHuaHnn paboThI
o 0TOOpY MaTeprajoB IS CO3/IaHUS TTOJKACTOB CTYACHTHI COCTABIISAIOT TUIAH TEKCTA.

2. Urenme: B Tpollecce OpTaHM3ANWU MACATEIFHOCTH IO OTOOPY MAaTepHalioB ISl CO3JaHHS
MOJIKACTOB CTYNEHTHl 3aHUMAIOTCS TOMCKOM U TepepadOTKOW WHOS3BIYHBIX TEKCTOB, COJIEpPIKAIINX
WH(OpMAITHIO TI0 paccMaTpUBaeMoi podieMe.

3. I'oBopeHue: mporecc 3amucH MOAKACTa W BUACOKACTA MPEIIONaraeT 3aluch Pe4d CTYAECHTOB C
WCIIONB30BaHUEM TPEUIOKEHHOr0 IMPOrpaMMHOTO obecriedeHusi. B Xome MTOroBoro 3aHATHSA-IUCKYCCHU
MIPOUCXOIUT OOCYKIEHHE MTOCTABICHHOMN TPOOIeMBI TI0 MPEII0KEHHBIM BOIIPOCAM U TIPHHSATHE PEIISHUS 110
ee paspemenuto. OOyuaromuecss 0OCYXIalOT OCOOSHHOCTH OpTaHW3allii WHAWBHIYyalbHOW padOTHI I10
CO3JIaHWIO TIOJKACTa W BHJIEOKACTA, NENATCS BIEYATICHUSIMHU, COBETaMH, ONBITOM (pa3BHBAETCS YMEHHE
JIOTUYECKH, TTOCIIEOBATEIIEHO U CBS3HO M3JIaraTh CBOW MBICITH, 33]IaBaTh BOIPOCH! Pa3HBIX TUIIOB, OTBEYATh
Ha TOCTaBJIEHHBIE BOMIPOCHI ¥ Jp.). BMecTe ¢ 3TUM B IpoIiecce CO3MaHusl 3THX TEXHOJOTHH 00ydJaroniMCst
MPEIOCTABISAETCS BO3MOXHOCTh (DOPMUPOBAHUS CIYXO-TIPOM3HOCHUTENBHBIX W PHTMHUKO-HHTOHAIIMOHHBIX
HaBBIKOB Y OOYYaroIIerocsi €CTh BO3MOXHOCTh HpPH HEJOCTATOYHOH YJIOBJIETBOPEHHOCTH MOMYYEHHBIM
MPOAYKTOM I[Iepe3anucaTb CBOK pedb HEOTPAHWUEHHOE KOJIMYECTBO pa3 [0 TMONYYEHHS IKETAeMoro
pesynbTaTa.

4. AynupoBaHue: mpu paboTe Haja MPOEKTOM YMEHHS B JaHHOM BHJIE PEUYEBOH AESTEIbHOCTH
WCHONB3YIOTCS U TNPOCIYIIMBAaHUS CTYAEHTAMH IIOJKACTOB W BHJICOKACTOB, pPa3MEIIEHHBIX Ha
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OOIIErPYIITIOBOM 3JICKTPOHHOM TIOYTOBOM ajpece (pa3BUBACTCS YMEHHE MOJHO M TOYHO MOHUMATh TEKCT,
OTIMYaTh (haKThl OT MHEHHIA, IeTaTh YMO3aKIIOUCHHS).

EcTh paznuunbie CIOCOOBI UCTIONB30BAHUS MTOJIKACTOB U BUJCOKACTOB HA YUCOHBIX 3aHATHIX:

- MPOCIYIIMBAHUE B PSKUME OHJIAMH HEMOCPEACTBEHHO HAa y4eOHOM 3aHITHU (MIPU HAJMYUH BO3MOXKHOCTHU
3aHUMATHCS B KOMITBIOTEPHOM KJIACCE C BBIXOJIOM B MHTEPHET);

- MPOCIYIIMBAaHHUE TMPEABAPUTEILHO 3alHMCAHHBIX (AMIOB, a TAKKE BBITOJHCHHE COIMYTCTBYIOIIUX WM
3aJIaHuH, CKaYaHHBIX UX AJICKTPOHHBIX PECYPCOB;

- TPOCTYIIMBAaHUE B KA4YeCTBE JIOMAIITHEro 3aJaHus;, OOyJaroNIMMCs JAeTCSd CChUIKAa Ha MPOCIYIIUBAHUE U
OIKCBHIBACTCS T4 YaCTh 3aJIaHUS, KOTOPYI) MM HYXXHO BBITOJHUTH. 3aJaHHsi MOTYT OBITh MPEABAPUTEILHO
MOJITOTOBJICHBI HA 3aHATHU (HAIIPUMEDP, TEKCT WM JUAIOT MOTYT OBITh IIPOCIIYIIAHBI Ha 3aHSATHH, a 3aJaHus
K HEMY 3aJIaHbI Ha JIOM).

B uHTEpHETE MOXHO HAHTH MOAKACTHI M BUICOKACTHI HAa OIPEICICHHBIEC TEMbI, KOTOPbIE HHTEPECHBI
KOHKPETHOM IpyIire 00y4aroIuxcst, HCXO/s U3 UX X000M M YBJICUCHUN. A MOXXHO YIiIyOUTh CBOM 3HAHUS B
KaKOW-HHOYIb y4eOHOH AUCIUILINHE.

Oramnsl paboThl C MOAKACTAMU:

1) mepBUYHOE MPOCIYIIUBAHUE (CTApaThCS MOHATH Ka)JI0€ CIOBO, HE3HAKOMBIC JIGKCHYCCKHE CIMHMUIIBI
0TpabaThIBAIOTCH);

2) TEKCT TEPEBOAMTCS, JKEIATebHO MHUCHMEHHO W OTpabaTHIBAIOTCS BCE  HE3HAKOMEBIE CIIOBA (KaKIIbIiA
TEKCT MPOCIYIIMBACTCS 0 BO3MOXHOCTH HECKOJBKO pa3 C IEPEPhIBOM B HECKOJIBKO JHEH, TaK HOBBIC
JICKCUYECKUE €IMHUIIBI 3aITOMHSTCS HAI0JIr0);

3) TEKCTHI MPOCTYIIUBAIOTCS €IIe pa3, Mo 1-2 MpemToKeHns], a BO BpeMs May3bl 00YJaronIruecs: CTaparoTcs
ITOBTOPUTH €r0 ¢ TOW YK€ MHTOHALIMEH M TEMH K€ 3BYKaMH, YTO YCIIBIIIAIIH.

Uro kacaeTcst UCIONIb30BaHUS BHICOKACTOB KaK HHCTPYMEHTA ayJAUPOBAaHHUS, MbI I10JIaraeM, 4TO OHHU
MOTYT 3HAYMTEIBHO MOBBICUTH HABBIKK BOCIIPUATHS MHOCTPAHHOW peur Ha ciyX. Bce, 9TO cTyneHThl MOTYT
HaOMOIaTh B BUACOPONUKE (MECTO MAEHCTBHS, OMOLMH, XXKECTHI W T.H.), CO3AAET Ba)KHBIE 3PHUTEIbHBIC
CTHMYJIBI JJISl IPOM3BOJICTBA PEYH H €€ MPAKTHUUYECKOr0 HCIoIp30BaHmsa. KpoMe Toro, mpakTuka MOKa3bIBaer,
YTO WCIONb30BaHME multi-media moMoraer cryleHTaM IOCTOSHHO OBITh BOBJEYSHHBIM B TIpOIECC
KOMMYHUKAIIHH.

ITomBoms WITOT BEHITIIECKA3aHHOMY, MOYKHO 3aKJIIOYHTh, YTO MCIOIL30BaHHEe multi-media momoraer
00yJarommMcsi TOCTOSHHO OBITh BOBJIEYEHHBIM B MpOIecC KOMMyHUKanud. [1omKkacTel M BHIEOKACTHI -
Hapsily C JOPYTUMH pecypcaMd, SBISIFOTCS HEOTHEMJIEMBIMH TEXHUYECKUMHU CpPEACTBAMH OOy4YeHHs
WHOCTPAaHHOMY S3BIKY, TIO3BOJIIIOIIMMHK peliaTh KOMIUIEKCHBIE 3aJa9d WHOS3BIYHOTO 00pa30BaHMSL
WuTepHeT pa3BUBaeT COIUANBHBIE U IICHXOJOTMYECKUE KauecTBa OO0YJAIOIINXCS: X YBEPEHHOCTh B cede H
WX CIIOCOOHOCTH paboTaTh B KOMJIEKTHBE; CO3JAeT OIArOMPHATHYIO s 00y4eHus aTMocepy, BBICTyIas Kak
CPEICTBO HWHTEPAKTUBHOrO moaxonma. Kpome Toro, WMCHoiap30BaHHE MAHHBIX TEXHOIOTHHA B OOYYEHHUH
JEMOHCTPUPYET MOOWMIBFHOCTH COBPEMEHHOW CHCTEMBI OOpa3OBaHUS B IIEJIOM, €€ aJalTHBHEIN XapakTep.
Hcnonp3oBanue e BHUACOKACTOB KaK HMHCTPYMEHTa ayJUpOBaHUS, 3HAYMTENHHO IIOBHIIMIACT HABBIKH
BOCTIPHATHS MHOCTPAHHOM pedn Ha ciyx. Bcee, uTo oOydwarommiics MOXXeT HaOJII0AaTh B BHICOPOIIUKE
(MecTo melCTBHS, SMOIHH, KECTHI U T.1.), CO3JaeT BaKHBIC 3pUTEIbHBIE CTUMYIIBI i1l TPOM3BOJICTBA PEUH U
€€ MPaKTHIEeCKOT0 UCITOIb30BaHUSL.
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Annomayus

B craTthe paccmarpuBaeTcsi KpeaTHBHOE MUCHMO, KaK OJIMH W3 METOJIOB OOYYeHHsI WHOCTPAaHHOMY
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Abstract
The article considers creative writing as one of the methods of teaching a foreign language, which
allows to increase the motivation of students and forms the language competence of students. The relevance
of creative writing is conditioned by the need to develop the creative potential of students at the present
stage, as an approach that will provide linguistic training and the development of communicative culture.
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JAMBITY KOKETTUIITHEe OaiJIaHBICTBI, TOCUT PETIH/C JIMHTBUCTUKAIBIK JaWbIHIBIKTHI )KOHE KOMMYHHKATHBTI
MOJICHUCTTIIaMBITY/IBI KAMTaMacChI3 eTe/Ii.

Kint ce3mep: kpeaTHBTI ka3y, KpeaTHUBTUIIK, KOMMYHHMKATUBTi KY3BIPYTTUIIK, IIET TUTIHIEr]
KpeaTUBTI MaTiHepAi Oaranay, ka30alua ceiey.

BBeIleHI/Ie. 3HaYUMOCTb MUCHMEHHOTO peueBoro O6HICHI/I$I C Pa3BUTUCM COBPEMCHHBIX TEXHOJIOTUI
MoBLIIIaeTcs. Pa3BuTHe Takux Cpe€acTB KOMMYHI/IKaHI/Iﬁ KaK MHTCPHCET, JJICKTPOHHAA ITOYTa MpCAIojaract
yMEHHE TPaMOTHO COCTaBISITh JHUYHBIE M JenoBbie mnuchbMa. OOmiecTBO Bce Oonee HyKIaercss B
npodeccuoHanax, BIaJCIONIUX MUCHMEHHOH peubl0 Ha WHOCTPaHHOM si3bike. [Ipu oOydeHWU aenoBomy
WHOCTPAaHHOMY SI3bIKY — MEKIUYHOCTHOMY OOIICHHIO B MPOQECCHOHATBLHOH M JCNOBOH cdepe BaKHO
HAaY4YUTHCAd YCTaHABJIMBATh KOHTAKTBI C MHOCTPAHHBIMU KOJIJIETaMH, BECTU JCIIOBYIO IEPCIUCKY, TOTOBUTH
JOKYMCHTBI U CIIPAaBOYHBIC MAaTCpHAJIbI JJId y4aCTUA B COBCIIAHUAX U T. /.

B coBpemeHHOW MeTOJHMKE MO OOYYEHWIO MHUCHMEHHOH peYd Ha WHOCTPAHHOM SI3bIKE TONYYHIIO
pacmnpocTpaHeHHe TaK Ha3hIBAEMOE «KPEaTHBHOE MUCHMOY». KpeaTHBHOE TUCHMO «Creative writing» ssistercst
OJHUM H3 METOJ0B AaKTHBHOI'O O6y’-leHI/IH, HallpaBJICHHBIM B OCHOBHOM Ha pPAa3BUTUC HABBIKOB YTCHUA U
MMChMa Ha HMHOCTpaHHOM s3bike. CaMo ompeaeneHHe «KpPEaTHBHOE» IMpeanojaraeT, 4To KpeaTHBHOCTH
MOXHO JOCTHYb TOJBKO B 0CO00H arMocdepe TBOpUECKOW CBOOOIBI, HEMPUHYXKICHHOCTH, TaK Kak
TBOPYECKOEC IMMUCbMO ABJISICTCA CPEACTBOM BBIPAXKCHUA MBICHIEN U YYBCTB €TI0 aBTOpa. Ha Pa3BUTHUEC HABLIKOB
YTCHHA U ITMCbMa Ha MHOCTPAHHOM A3BIKE.

OcHoBHasg 4YacTh. BrepBbie JaHHOE ONpeAeTeHHE W TEXHOJOTHS TMOSBHIACH B 3apyOeKHOMN
meroanke 90-x romax XX Beka — Y. bayspman, X. bunnep, I'. bpennep, I'. Xaac, I'. Peroman, JI. Bepzep, b.
Mocnep. TpaauilmOHHO TBOPYECKYIO NMHCHMEHHYIO Pedb W KPEaTHBHOE MHCHMO BBIAEISIIOT KaK OCO0YIO
KaTeropui0 MHUCHBMEHHOM pEYH.B TO JK€ BpeMs B METOJMYECKOH JHTEpaType CYMIECTBYIOT pa3HbIe
ompenenenus kpeatuBHoro mucbMa.llo muenmio Kupszmna H.I'., xpeaTmBHOE MHCBMO — OCOOBIH BHI
YeJIOBEYECKOM JMEATENIbHOCTH IO CO3[JaHUI0 HOBOTO OPWUTHHAIBFHOTO MPOAYKTa, B KauecTBE KOTOPOTO
BoicTynaer TekcT. CormacHo I[lokumoBoii B.A., kpeaTMBHOE MHCBMO — 3TO BHJ TEKCTa, KOTOPBIA OBLI
COCTaBJICH C YYEeTOM BCEX MpaBWil W TpeOoBaHWi B maHHOM Mmukpocpene. [lauk O. K. cumraer, dto
KpEaTHBHOE THCHMO TMOJIPa3yMeBaeT OMOpY MCKIIOYUTENEHO Ha COOCTBEHHYIO (DaHTa3Mio, BOOOpaKEHHE H
JKU3HEHHBIN OmbIT. [1,¢.119.]

KpeatnBHOE mHCEMO — yHHBepcasbHAs HaANpeIMETHAs Pa3HOBO3PACTHAS TEXHOJIOTHS Pa3BUTHS
MMMCEMEHHOI PedH, TECHO CBS3aHHAS C Pa3BUTHEM KPUTHYECKOTO MBIIUICHUS Yepe3 UYTEHHE M MHUCHMO. [2,C.
30.]

HNudopmaTuzamuss COBpEMEHHOTO OOIIECTBA IO3BONSET paboTaTh C OONBIIUM  PeCcypcoM
HaKOIUIEHHOW pa0oTHI, TOXYYEHHOW W3 Pa3NMYHBIX BHEIIHWX HCTOYHHKOB (3apyOexHas IuTeparypa,
JJIEKTPOHHBIE 00pa3oBaTeNbHBIE PECYpPCHI, OOIIeHHe Ha HWHOCTpPaHHBIX (QopymMax u T.A.). PazHooOpasme
BHJIOB JIEITEFHOCTH B TIpoIriecce OOy4YeHHs] U JUHAMHUKA M3MEHEHHsS TPEeOOBaHUI K CIIEIHAINCTY TPEOYyIOT
HEO0OXOANMOCTh (POPMHUPOBAHUS Yy CTYAEHTa HE TOIHKO MPO(EeCcCCHOHATHHBIX HABBIKOB, HO W TBOPYECKUX
CrocoOHOCTEH, HECTAHAAPTHOTO MBITILICHHS.

B 10 Xe BpeMs KpeaTHBHOE MHUCHMO TpeOyeT JIMHTBUCTHYECKOW MOATOTOBICHHOCTH, TOCTATOYHOMN
CTETIeH! BIIAJICHUSI PeUbl0 W YETKOCTH MbICHH. OOydeHHne KpeaTHBHOMY IHCHMY COCTOUT W3 JIBYX JTAIlOB:
o0y4eHre TUChbMEHHOW KOMMYHHUKAIIUN U 00ydeHHe KPEaTHBHOMY MHChMY Kak 0COOOMY BHY MHCEMEHHOMN
KOMMyHUKanud. Ha mepBoMm srTame uaer O3HaKOMJIGHHE C TEOPETHYECKHM KYpCOM, COCTOSIIAM H3 -
CTHITUCTHKA M JKaHP B MMCEMEHHOM W3JIOKEHHUH;, TEKCT ¥ €r0 OCHOBHEIE CBOWCTBA, KOMIIO3UIIUS 1 YKaHPOBBIE
0COOEHHOCTH, pPa3NIMYHbIE BHIBI W CIOCOOBI M3IIOKEHHUS TekcTa. lIpm 3TOM BakKHBIM SBIIETCS YMEHHE
paboTaTh CO CHpPaBOYHOH JIMTEpaTypod M OTpabOTKa HABBIKOB TPaAaMOTHOrO MuchMa. st AOCTIKEHUS
MTOCTABJICHHBIX 3a7a4 CTYACHTaM Jal0TCS pasHble YIPaXHEHHS CBS3aHHBIE C BBHIOOPOM KOHCTPYKIIHU,
XapaKTEepPHBIX M OQHUIIMAIHHO-ACIOBOTO CTHIISA, KOTOPHIE IMOMOTAOT COCTaBUTH CIY)KEOHBIH JTOKYMEHT.
[3,c.292.]

OOydJeHne HaNMCaHWIO TBOPYECKHX pPalbOT 3HAYMTENFHO OOJerdaeT W HalKMCaHWe JOKYMEHTOB
(dbopmanpHOTO Xapakrtepa. Takue BUABI TEKCTOB KaK aHKeTa, aBTOOMOrpadws, 3asBJIEHUE WU MUCHMO -
Mpock0a O MPUHATHUW Ha PaboOTy WM y4eOy MUIIYTCS IO JKECTKO 3aJaHHBIM IapaMerpaM, KOTOPhIE MOTYT
OBITH TIepeUYHCIICHBl U KOTOPhIE HETPYIHO COOJIOAATh NPH HAIMYMHU JIOCTATOYHOTO KOJMYECTBa 0Opa3IloB.
[4,c.153]

dopma BBIpaKEHUS MBICTM M TOYKA 3PEHUS MUIIYIIErO MPEIONPENSISioT BbIOOp TEX WM HHBIX
nyTed m cmocoOoB BbIpa)keHUs MbICIM. B mpomecce oOMeHa nenoBoil mHGoOpManuend 3anpallidBaroTCs
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CBEIIEHHA, BBIpaXKaeTcs Mpoch0a, Mpeajaraercs MOMOIIb, AeTaeTcsl 3almpoc, MPHUITANICHHE, MOXET OBITh
noOyXJIeHHe K ACHCTBUIO WM TPEIOKEHHE 4ero-aubo, eCTECTBEHHOW peaklHell Ha BCEe 3TO SBIISETCA
BBIpQ)KECHHE B OTBETHOM IMCbME MHEHHS OTBedarolleil cTopoHbl. Kaxkmoe MHHUMAalbHOE MUCHMEHHOE
BBICKa3bIBaHHE - ATO OTBET Ha MperoyiaraeMblii Bompoc. Bolpoc coBeplieHCTBOBaHHMS KOMIICTEHIUI B
Pas3iInYHbIX BUAAX pequof/'I JACATCIBbHOCTH, B TOM YHCJIC U B O6J'IaCTI/I HI/ICBMCHHOI>'I, Ha MHOCTPAHHOM A3BIKC
aKTyaJieH JUIS BceX CTYNeHed oO0y4eHUs] MHOCTPaHHOMY S3BIKY B By3e. YMEHHUE IepeaaBaTh HaMepeHHE B
¢dopme nmenoBoit mHpopManel MeXIy MmapTHepaMu OOYCIOBIHMBAET IMPEAMET, COAEpKaHUE, CTPYKTYpYy H
KOHCTPYMpPOBaHHE NHUCBMEHHOro cooOmeHus. [lockombky — oOlieHMe ABYCTOPOHHUEH  Tpoliecc,
MPEAToNaraoi Kak IpenbsIBlIeHre HHPpOpMAINY, TaK U Peakuio Ha 3Ty uHdopmarmo. [5,c.195.]

[MuceMo sBNsieTCST CHUCTEMOW, a 3HAYUT COIEPKHT B ceOc KOMITOHEHTHI. [lepBbIM siBIsIETCS
MOTHBaHI/IOHHblﬁ koMmoHeHT. OH BbIpaXa€TCsi B BHIC HOTpe6HOCTI/I O6HICHI/I$1 qepe3 MNMHUCHMCHHBIC
HUCTOYHUKHN WUJIM K€ KOHKPETHYIO I/IH(bOpMaHI/IIO B IIMCbMCHHOM BH JI€. Ko BTOPOMY KOMITOHEHTY OTHOCHUTCH
aHAMTHKa, KOTOpasi TPENCTaBIsieT coOOW Mpolecc CO3JaHWs BBICKA3bIBAHHS, T.€. OTOOP TOAXOISIIMX
CJIOBOCO‘IeTaHI/If/‘I, BBI60p ctuns mmceMa. U TPEThs, 3aKIIOYUTEIIbHAA YaCTb — MCIOJHUTCIIbHAA. Ona
npecTaBisieT codoi mporiece GUKCAIMA MBICIH TPH MOMOLIH TpadUuecKux 00O03HAUYEHHI MHCHMEHHOTO
TekcTa. [6,c.144.]

P360Ta;1 C IHUCBMEHHBIMH TEKCTaMU CTYACHTHI OTpa6aTBIBaIOT HE€ TOJBKO JICKCHYECKHUE U
TpaMMaTHYCCKNEC HAaBbIKH, TAKKE TaKas pa60Ta CHOCO6CTByeT HaﬂbHeﬁIHeMy Pa3BUTHIO HABBIKOB I'OBOPCHU A
u ayaupoBaHHA, CTUMYIHPYIOT MBICIIMTEIBHBIC IIPOUCCChI IIPpU  BOCIPUATHHA U TpaHC(bOpMaIII/H/I
HHq)OpMaTI/IBHLIX JAaHHBIX TEKCTA.

KpeaTtnBHOE MMCEMO METOJ] aKTHBHOT'O OOY4YEHHSI, KOTOPBIN BBIXOIUT 32 PAMKH aKaJeMUYECKON MIIH
podecCHOHANBHON JICATENFHOCTH CTYJICHTOB, TEXHUYECKOW U y4eOHO-METOANYECKOH JINTepaTyphl, UMeeT
MOBECTBOBATEIBbHYIO (POPMY H3II0KEHHSI, HCIIOJIB3YET Pa3inyHble CpencTBa BhipasutensHocTH. [8, C.65.]

Texnonorus Kp€aTUBHOI'O IMUCbMaA MPEANOJIaract MCIoJb30BaHUE PA3JIMYHBIX CPEIACTB O6y‘IeHI/I$[ -
YIeOHHUKH, TIOCOOHSI, N300paKEeHUs, ayIi0-, BUACOMATEPHAIbI, KOMITBIOTEPHBIC O0YJAIOIINE CUCTEMBI | T.I.

Conep:xaHue 00ydeHHsI MMChbMA BKIIFOYAET Psii KOMIIOHEHTOB: JIMHI'BUCTUYECKOI 0, METOAUYECKOT 0 U
ncuxonorndeckoro.  Ilcuxodu3uveckoif OCHOBOH NMCBMEHHOM pEYM  SIBJISIETCSA  B3aMMOJACHCTBHE
JBUTaTeIbHOIO, 3PUTEIBHOIO U CIIyXO-pedeBOro aHaau3aTopoB. [IucbMeHHas pedb paccMaTpuBaeIcs B
KayecTBE TBOPYECKOr0 KOMMYHMKATUBHOI'O YMEHHS, IIOHMMAeMOIO KakK CIIOCOOHOCTb M3JIOXKHUTb B
nUcbMeHHOH (opme cBom MbIciau. s 3Toro Hamo BianeTh opdorpadmueckuMu U KaUTUTpadHIecKUMU
HaBBIKAMHU, YMEHHEM KOMITO3UIIHOHHO ITOCTPOUTH U 0(OPMUTH B TUCEMEHHOM BHJIE PEUEBOE IPOM3BEACHUE,
a TaKKe YMEHHEM BbIOpaTh aJeKBAaTHBIC JIGKCHUECKHE W TIpaMMAaTHYeCKHe €AWHHUIbl. Ecnyu npaBuibHO
OIIPENENNTh LEeNu O0ydeHUs NMUCbMY M NHCBbMEHHOM PEYM, YYUTHIBAasl pOjb IHChbMa B Pa3BUTHM JPYTHX
YMEHHUI1, HCIONb30BaTh YIPa)KHEHHUS, IIOJIHOCTHIO COOTBETCTBYIOILINE L€IIH, BBINOIHATD 3TH YIIPaXKHEHUS Ha
MOIXOIIEM dTane 00ydeHus, TO yCTHas pedb IIOCTEIIEHHO CTaHOBMTCs Oorade u jorumuHee. He crnenmyer
3a0bIBaTh TPH BAKHEHIIMX YCJIOBUS IIPU BBEACHHM HA 3aHATHSIX KPEATHMBHOI'O MHUCHhMA: LEIH OOy4YEHHMS,
MPUHIUIIBL, METOJbI M IPHEMBI 00YUEHHUSI, & TAKXKE YyUE€OHBIH KOHTPOIb.

Kaxnmprit oOyuarormmiics MMeeT CBOM WHIWBHUAyallbHBIE OCOOCHHOCTH B IIpoIlecce OOy4YeHUS U B
KHU3HH B LIETIOM, YUUTBIBas 3TO, IPU IUIAHUPOBAHUH U pa3padOTKe YUeOHOH AeSTeIbHOCTH YUUTENb JOJIKEH
BBIOMpATh T€ 3aJaHUs, KOTOPhIE IMOMOIYT OOy4aroIMMCs, T.€. TaK KaK JOCTHKEHHU LIEIH CTUMYJIUPYIOT
MOTHBalMoO. Meroauka KpeaTHMBHOTO IHCbMa OCHOBAbIBae€TCS HA  JOCTIDKEHHMSX — CIEAYIOLIUX
MICUXOJIOTNYECKUX KOHLICTIIIMH:

- METOJ CBOOOIHBIX aCCOIMAIU;

- Mero (PaHTACTHYECKOr O My TEIIECTBUS;

- METOJI KJIacTepOoB;

- «mind-map»;

- MO3roBoi wropM. [9, c.130.]

KpeatuBHocTh OOyuarommxcs B MUCbME — 3TO CIOCOOHOCTH MPOAYLHPOBATH HOBBIC, PA3IMYHBIC
BapHaHTBl MJAEH M  CIOCOOHOCTb MX HPUMEHATb B NPAKTHUECKOH  aesTenbHOCTU. JlnuHas
3aMHTEPECOBAHHOCTh MHILIYIIEr0 OYEHb Ba)KHA: XOPOILIO YCBAWBAIOTCS T€ TEMBI, KOTOpBIE JIMYHO
HWHTEPECYIOT, MOOYKAAIOT JIIOOOMBITCTBO; NMPUHUMAIOTCS TPeOOBAaHMS OKPY)KAIOLIEH Cpelbl JIMIIb B TOU
Mepe, B KaKkoil MOCJIEJHHE COBMAJAOT C COOCTBEHHBIMHM MO3UIMAMH. [IpMHIMIBI MHAMBUAyalW3alUd H
mrddepeHIany UTPatoT HEMAJIOBAXHYIO POJIb B 00yYEHUH HHOCTPAHHBIM SI3BIKAM.
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Bompoc olieHnBaHMsI KpeaTUBHOTO MECbMa B HAYYHOW JTUTEpaTypa OCBEIIeH HeJOCTaToYHoO. JlaHHast
Meroandeckas mpobieMa ocBellajach B padoTax TakMX uccienoBaTenei kak Y. AOpaxam, JIx. baypman,
k. Bonedpym, U. Botuep.

B ocHOBHOM, B KadecTBE KPHUTEPUEB OLCHUBAHUS KPEATHBHOTO MUCbMa paccMaTpUBAIOTCS TaKHe
CTOpOHBI, KaK:

-ConmepxaTenbHOCTB;

-BBIpa3suTenbHOCTS;

-OpUrvHAIBEHOCTD;

-OKCIPECCUBHOCTH (IMOITMOHAILHOE BO3ACHCTBUE HA YUTATENA);

-CyObeKTHBHAs MOAAJILHOCTh (aBTOPCKOE OTHOIICHUE K 00BhEKTY BhICKA3bIBAHU);

-5I3BIKOBasI KOPPEKTHOCTb.

TexHOMOTUsI OllEHWBaHUsSI MHCBMEHHBIX KPEATHBHBIX pab0T HAa MHOCTPAHHOM SI3bIKE MOXET OBITh
3¢ EeKTUBHOMN, €CIIM OHAa OCHOBaHA Ha CIIEAYIONINX MPHHIUIAX:

-MHOTOKPHUTEPUATBHBIN MOAX0] K U3MEPEHHIO KauecTBa padoT;

-OTCYTCTBUE HEKOHCTPYKTUBHOW KPUTHKH;

-onopa Ha «(hopMHUpYIOILee», «pa3BuBaroliee» olneHuBanue. [10]

OnHUM ¥3 3HAMEHHUTHIX BUJIOB KPEATUBHOTO MHChMa SBIsieTCsl Urpa «M3BICKaHHBIA TPYI»,KOTOpast
Obuta MpUAyMaHa croppeaiuctamMu B 1925 romy. YYacTHHKH WPl MOJIIHMCHIBAIUA K HEBHIUMBIM HMH
CYIIECTBUTEIbHBIM-TIOITISKAIINM TIIaroJbl-CKa3yeMble ¢ TIOMYMHEHHBIME UM CIIOBAMHU, ITONy4ast B Pe3yJbTaT
TBOpUYECTBA 3a0aBHOE XYI0KECTBEHHOE IIPOU3BEIICHUE.

C TOYKM 3peHHs NMparMaTHKH, KPeaTUBHOE MMHChMO, OTBedYas Ha Bompoc — «YUero st xo4y JA00UThCs
HANMCAaHHBIM TEKCTOM?», TIOJOKUTEIbHO BIHSET Ha JIEKCHKOOTrpaMMaTHYeCKyl0 CTOPOHY OOy4YeHus
WHOCTPaHHOMY SI3BIKY. B mpoliecce KpeaTuBHOTO MMChMa 00YYaIONIMECs] aKTUBHO UCIIONB3YET JIEKCUIECKUN
3arac, ¥ B YCJIOBHSIX KPEATHBHOTO THCHhMa JIEHCTBYIOT CMellee W pacKOBaHHEe, YeM NpPH BBIIOIHECHHH
OpYTUX MHACHBMEHHBIX 3aJaHUMN, MOCKOIBKY 371eCh €CTh BO3MOXXHOCTh NMPUMEHUTH Ha MPAKTUKE HOBBIE IS
HEro TpaMMaTHYecKhe KOHCTPYKIHH. Tak TOCTENeHHO, a0CTpakTHBIE T'paMMaTHYECKHE KaTeropuu
MIEPEXOIAIT Ha YPOBEHb KOHKPETHOTO MPAKTUIECKOT O MPUMEHEHHS, OJlaroapsi 4eMy HaJeXHO 3aKpeIUIIIOTC S
B mamsaTH. [11, c. 103]

[Mony4aercs, 9T0 00y4aeMbIil IKCIIEPUMEHTUPYS C S3BIKOBBIM MAaTEPHUAIIOM, HUCIONB3YsI S3bIKOBYIO
CBOOOMYy YYHUTCS THCATh TPAMOTHBIE TEKCTHl B Pa3MUYHBIX CTHIAX. KOHEYHO e mpu BBRIOOpE 3aaHUA
CIIeyeT Y4YUTHIBATh YPOBEHHb SI3BIKOBOW KOMITETEeHIMH oOydaeMoro. Ilpm HecooTBETCTBHH BO3MOXEH
HeXeNnaTelnbHeI d((GEeKT cTpaxa W KOTHUTHBHOTO TopMOKeHHs. Ilpm paspaborke 3amaHuii HE0OXOIuM
MIPOIECC MOCTENEHHOr0 Iepexona OT MPOCTOr0 K CIOKHOMY, OT Ooilee OOBIYHOTO K HEOXKHUIAAHHOMY H
opurnHainbHOMY. [l OOnerdeHns BBITOMHEHHS 3aJaHWN MOXKHO TPEIOCTaBUTH CIIEIHANBHBIN S3BIKOBOM
WHCTPYMEHT JJIs1 BEIPAXKEHUS MBICIIEH U IyBCTB.

BeiBoabl. Ponb KpeaTHBHOTO MucChMa BEJMKA B Pa3BUTHH JTWYHOCTH. METOMBI, MCIONb3yEeMBIE B
TEXHOJIOTUW KPEATHBHOTO TMHCHbMa, KaK W JApyrue MeToAsl B OOyYEeHWHM WHOCTPAHHBIM SI3BIKAM
COBEPIIICHCTBYIOT THCHBMEHHYI0 W YCTHYIO p€4b, a TO, YTO OTHOCHUTCS WMMEHHO K 3aciyraM JaHHOW
TEXHOIIOTUU - (OPMHUPYET KOMMYHHUKATHBHBIE KOMIIETEHIINM W pa3BHBAE€T TBOPYECKOE MBIILICHUE,
CHOCOOCTBYET TOBHIIIEHUIO CIIOBAPHOTO 3a11aca, TOBBIMIAET MOTHBAIINIO K H3yYEHHUI0 HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

Co3gaarie cOOCTBEHHOT'O TEKCTa PA3BUBAET BEPY Y 00YJAOIIUXCSA B CBOU SI3BIKOBEIE CIIOCOOHOCTH U
MPOOYXIaeT JKeIaHue AabIIe Pa3BUBATHCS.
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CBIHA OMJIAYIbI JAMBITY TEXHOJIOTUSICHI HET'T3IHJIE BOJIAIIAK AFBLIIIBIH TIJII
MY¥YFAJIMIHIH 3UATKEPJIIK JAFABIJIAPBIH KAJIBIIITACTBIPY

Anoamna.

Makanana OuriM Oepy cajachlHAarbl OONalIaK MaMaHHBIH TaHBIMIBIK, JJICYMETTIK JKOHE KociOu
KBI3MET1 YIIH CHIHU OHJIayabl JaMBITYABIH MaHBI3IBUIBIFEI MEH €PEKIIeNIiri aTtam oTUIedl; YHUBEPCUTETTE
meT TUTIH OKBITY TpoIreciHiae OaKalaBpuaTThl JAWBIHAAYABIH IEAATOTHKANBIK — OaFBITTAPBIHIAFEI
CTYIACHTTEP/IH KOCIOM-TYIFANIbIK JKOHE 3UATKEPIIK MOACHHMETIH KaJbIITACTBIPY KOPCETKIIITEpiHiH Oipi
periH/e ChIHU Oy IbIH CHUTIATTaMallapbl MeH KOpiHicTepi YCHHBUTFaH. bonamnrak MyFraliMHIH CBIHU OWUJIayBI
WHTEIUIKTYAIIBIK KAaCHeTTepIIiH >KeKe epeKIIemiKTepiHae, pedieKkCHUBTI oinayma, jKeKe Kes3KapacTrapla,
WHTEPAKTHUBTI KACHETTEpJie JKOHE TYIIFaapalblK JKOHE MOJCHUAPANBIK KapbIM-KaThIHAC TIEH e3apa
OpeKeTTeCyleri olleyMeTTiK OeNCEeHAUTIKTIH KOpiHICIHIe, OHBIH INIIHAE 3epTTEeNeTiH MeT Tili apKbUIBI
alIbLUIA/IbL.

Kiar ce3nep: colHuM oitnay, 3USATKEPIIiK MOACHUET, MTEAaroruKabIK OiTiM, mer TimHae OutiM Oepy,
olyay KbI3METi, COMIIey KbI3METi.

Ecmypamosa I' K. L Taocenosa A.C.2
LKasHITY um. Abas., 2. Aimamer, saynovna.a@mail.ru

P®OPMUPOBAHUE UHTEJVIEKTYAJIBHBIX YMEHMH BYJIYIIETO YYUATEJIS
AHI'VIMUCKOTI'O A3BIKA HA OCHOBE TEXHOJIOI'MA PA3ZBUTHUA KPUTUYECKOT'O
MBIIIVIEHU S

Annomayus.

B cratbe oTMewaercs BaXKHOCTb M 3HAYAMOCTH PAa3BUTHAS KPUTHYECKOTO MBIIUICHUS IS
MMO3HaBaTEeNbHON, COLMAIBHON W TPOPECCHOHAIBLHOW NeITeNbHOCTH OyAymliero crenuanncra B cdepe
00pa3oBaHUs; TPEACTABIEHBl XapaKTEPUCTUKUA M TPOSBICHHUS KPUTHUYECKOT'O MBIIUIEHUS KaK OJHOTO W3
mokazateneii  copMHpPOBaHHOCTH TPOQPECCHOHATBHO-THYHOCTHOW W HMHTEIUIEKTYAIbHOH  KYJIBTYPHI
0o0y4arommxcs TeJarornyecknxX HampaBJeHWH MOArOTOBKH OakajlaBpuaTa B Ipolecce OOydeHUs
WHOCTPAaHHOMY sI3BIKY B By3e. KpUTHYHOCTH MbINUICHHUS OyIymero Y4WTens pacKpblBaeTcs B
WHJMBUIYAIEHBIX OCOOSHHOCTSIX WHTEIUIEKTYaIbHBIX KAdecTB, PE(IEKCUBHOM MBIIUICHHH, JTHYHOCTHBIX
YCTAaHOBKAaX, MHTEPAKTUBHBIX CBOWCTBAX U MPOSABICHUU COLIMAIIBHONM AKTHUBHOCTU B MEXJIMYHOCTHOM U
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MCXKKYJIbTYPHOM 06IIIGHI/II/I u B3aHMOI[eI>iCTBHPI, B TOM 4YHUCJIC NOCPCACTBOM HU3Yy4UaACMOro MHOCTPAHHOI'O
S3bIKa.

KiaoueBble cioBa: KPpUTHUYCCKOC MBINUJICHUC, HWHTCIJICKTYAJIbHAA KYJIbTypad, IICAArorundyeCkKoc
06pa30BaHI/IG, HWHOA3BIYHOC O6pa3OBaHI/Ie, MBICIIMTCIIbHAA ACATCIBHOCTD, pEUCBasd ACATCIIbHOCTD.

Esmuratova G.Zh'., Tazhenova A.S%
12KazNPU named after. Abaya., Almaty, saynovna.a@mail.ru

FORMATION OF INTELLECTUAL SKILLS OF A FUTURE ENGLISH TEACHER BASED ON
THE TECHNOLOGY OF CRITICAL THINKING DEVELOPMENT

Abstract

The article notes the importance and significance of the development of critical thinking for the
cognitive, social and professional activities of a future educational specialist; the characteristics and
definitions of critical thinking as one of the attributes of the professional, personal and intellectual culture of
bachelors of education formed in the process of foreign language education in university are presented.
Critical thinking is revealed in the individual characteristics of future teachers, their intellectual traits,
reflexive thinking, personal attitudes, interactive skills and social activity, interpersonal and intercultural
communication and interaction by means of the foreign language.

Keywords: critical thinking, intellectual culture, teacher education, foreign language education,
mental activity, speech activity.

[eren TiIiH OKBITY HPOIIECiHIE OaKaTaBpUaTThl JaspiayablH [1e1aroruKaiblK OarbITTaphIHIa OlTiM
aTyIIbIIap TYJIFACBIHBIH 3UATKEPIIIK MOACHUETIH naMbITyra OarpiTTanrad JKOO-maFbl MIET TUTIH OKBITYIBI
3UATKEPICHIIPY CTPATETHUACH CTYIECHTTEPIIH COMIey-oiiay KbI3METIH JKaHIaHIBIPYMEH, Y3IIKCi3 aepOec
aKpUI-0M, MOJCHM XOHE PYXaHU TaMyMEH jKoHE OomaImak MyFaliMIep.i >KeTUIgipyMeH OalimaHbICTHI [1,
b.54-57]. binim Gepy ypaiciHae IIET TUTIH KOMMYHUKATHBTIK MOICHHUETTI MEMIEHYIIH MaHBI3IBI Kypasbl,
SIFHA MAaTEPHANIIBIK JKOHE PYXaHW KYHIBUIBIKTAPABIH JKUBIHTBHIFEI, TYPICHIIPY iC-OpPEKETIHIH OIicCTepl MEH
(dhopmanapsl, oiyiay OEICEHIUTIr, YTRIMIBI TYCIHY, TAHBIMABIK YPIICTEp MEH IIBIFAPMAIIBLUIBIK 137ICHICTED
apKBUIBI aJaMHBIH ©31H-031 KOpCeTyi ’KoHEe 031H-031 TaHybI, COHBIMEH KaTap OoJamrak MyFaTiMaepIiH e31HIiK
MOJCHUETIH KaJBITAaCTIPy (KEKe e3repicTep MeH CyOBEKTHBTUIIKTE, TOpOHe MEH OUTIMAUTIKTE, SIeyMETTIK
MaHBI3bI KaCHETTep KYWECIH/Ie KoHe TYJIFaapalblK KoHE QJIEyMETTIK KaThIHACTAp TOKIpHOeciHIe KOpiHeTIH
aJlaAMHBIH TYTaC KYHJIBUIBIFBI) CBIHA TYPFBIIAH OiNIay OONBIN TaOblIaabl. ANBIHFAH aKMapaTThIK MATIMETTep
MeEH WTrepiyieTiH OLTIMIII CBIHU Tanaay, Oaranay »oHe TYCIHIIPY, allbIHFaH KOTHUTHBTI, TUIIIK, Coiey -oinay,
KOMMYHWKATHBTIK, PETTEYIII, IIBIFAPMAIIBUIBIK OLTIKTEp MEH AaFAbUIapAbIH CHIHA PeIeKCHSCH apKBLIBI
Oomamak MyFralliMep —CTYACHTTEPIH 3UATKEPIIK XKoHE Kbl MOICHH JIEHIeHIH JaMBITy JKoHE KEeTUIipy
OimiMm Oepy camacelHAAFBl OoNamak MaMaHIAPIBIH opi KapalFbl 3UATKEPIIK iC-9peKeTi YIIiH OKBITY
HOTIDKENEepiH MOTHBKE aWHAJABIPyFa, TyMaHUCTIK KYHIBUIBIKTApABIH MAaHBI3IBUIBIFBIH  TYCIHYTE
OarpITTajFaH, OoJjamiaK KociOM KbI3MET YVINiH apHailbl MoHAep MeH OuriM OepydiH IoHapalbIK
OaifaHBICTAPBIHBIH MaHbBI3ABUIBIFBIH aHBIKTAY JKOHE TYCIHY KapacThIPbLIaIbL.

ChIH - Oy KeMIITIKTep MEH KaTemikTepai Taly »KoHe aHBIKTay ofici FaHa eMec, COHBIMEH KaTap
KacHeTTep/l aHBIKTay, Taljay, Oaranay J>KoHEe TaJlKbLIay; TYMHYCKAIBIKTBI, OEpIKTIK TEeH CEeHIMILTIKTI
Tekcepy ke3menenmi. E.B. bop3oBa ceIHM TyprbImaH oiiflay KOTHHTHBTI JKOHE aKBUI-OM OpeKeTTepiH
OpBIHJayMeH OalIaHBICTBl €KEHIiH, JKarmaiabl HEeFYpIbIM Ma3MYHJbI XOHE TepeH 3epPTTEy JKOHE Tainay
MaKcaThIH/Ia KaJbIITACKAH JKOHE JKaJIbl KaOBIIaHFaH IIKIpIepACH, KANBINTACKAH CTEPEOTUIITEP/ICH JKOHE
©3repMENTIH WIBIHABIKTAp/IaH alIaKTayasl OuTgipeni. 3epTTeNeTiH TaKbIPBINITHIH aKUKATHIH HeMece
YKaJTFaH/IBIFBIH aHBIKTAY TPOIIECiHIEe KYMoH, KapaMa-KauIIBUTBIKTHI MTIKipJIep MeH MaibIMaayiapbslH KepiHici
pedIIeKCUSIHBIH MIHAETTI KETKUTIKTUTINT MEeH YTHIMIBUIBIFbIHA Heri3genreH [2, b.35-36]. M.M.MaxmyToB
CBIHU TYPFBIJIaH OWJay/bl alaMHBIH )KEeKe KaCHUeT1 peTiHie aHbIKTalIbl:

a) 6acka agaMHBIH MaliMIEMeciHe o3iHiH CyObeKTHBTI Oi-MiKipiepiHiH KalIIbUIBIKTapbIH, COHIAN-aK
OHBIH QJIEYMETTIK MIHE3-KYJIKBIHBIH KaObUIJaHFaH HOpMallap MEH Ke3KapacTapra CoWKec KelmMeyl MeH
ColiKecci3Airin Oaikay;

160


mailto:saynovna.a@mail.ru

Abaii amvinoager Kaz ¥I1Y-niy Xabapuwicel, «Kenmindi oinim Oepy scone wemen mindepi ghunonoeusicoly cepusicot, Ne2(38), 2022 snc.

0) TeopusIapABIH AaKUKAThl MEH IIBIHAKBUIBIFBI HEMEce ONapAblH KYMOHI MEH KaTeliriH,
KHUCBIHBUIBIFBIH KOHE ajlaM 0ajachbIHBIH OMBIH MaibIMIay MEH KOPBITBIHIBUIAPABIH HPPALOHAIABUIBIFEL,
COHJIali-aK MYHJIail KepiHicTepre THICTi Typle kayan Oepe Oiny;

B) 3€PTTENIETIH TalChIpMara >KOHE Taliay[blH HAKTbl HBICAHACHIH 3€pAeNey, erXel-Terkeusi Tangay
XKoHe Oara Oepy;

T) ceieyiH BepOaIbIpl KoHe BepOababl eMec apekeTin ke3zaey [5, B.91-100].

C.B.BopoObeBa CbIHM TYpFBIJIaH OWJIay MapagurMachl asChlHa KEKe SMMUCTEMONIOTHS MOJENbAEPIH
KYpy OHE 3epTTey KypalJlapbIHbIH >KUBIHTBIFBI — TYCIHUIETIH CBIPTKBI QJIEMMEH KEKE ©3apa dpeKeTTecy
TOXKIPUOECIHIH JIMHTBUCTHKAJIBIK JKOHE TaHBIMJBIK CXEMajlapblHa YCHIHBUIFAH oJIeM Typalibl OuTiMIi
3epTTEYAiH >KeKe ofici (urepy, KypbUIBIMIAy, YHBIMAACTBIPYIBI KYHeney KoHE TYCIHY) KacaJFaHbIH
aliTagpl. DMHUCTEMOJIOTHS TYPFBICHIHAH OWJlay MEH XeKe TKipuOe JIMHTBUCTHKAIBIK 3aHIBUIBIKTAPIIBIH
KoJia 0ap pecypcrapbiHbiH Hierinae kepinexdi[3, b.117-118]. P.Myp TaHbIMABIK OCJICEHILTIK TEeH Oiiay
KebiHece TUIK KYpbUTBIMIapMEH, CBHIPTKBI KYOBUIBICTAD MEH dcepliep/iH JUCKPETTI KaTeropusulblK Oenrici
peTiHze aTay mporeci apKbUTbI aHBIKTAIA/IbL.

ChIHM TYpPFBIZIaH OMay - OYI OKY iC-OpeKEeTiHiH HOTHXECIH KaXKeTTi MaKCaTThl OarJapMeH CaHaJbl
KOHE MarbIHaJbl CAIBICTHIPY Ke3iHJAe ©31H-e31 OaranaynslH Kypampaac OedikrepiHiH Oipi. On e3iHiH
3USITKEPITIK OCJICEHILIIrT MpoleciH Oakpliay JKoHE Oackapy, COHIai-ak Oacka agamaaplblH IKipiaepiH
Oarajay, e3apa MiKip ajgMacy >KoHE MiKipTamacrap JKypri3y KaOUIeTiHIH KepCETKilll OOJbIl TaObLIaabl.
Bosnamak MyramiMHIH KociOM Ky3IpeTTUIIrHIH O€JICEeH I KOMIIOHEHTIH/IEr1 ChIH MEH ChIHHBIH OH aCIIeKTiIepi,
KOWBUTFaH MIHJETTEp/i Iely YIIiH aKnapaTThl MAKCATThI i3JIeyMEH JKOHE ChIHU TajlayMeH, COHJal-aKk oi
MEH Ceiyiey/l KaJbIITACTHIPY MPOILECIHAC aybI3ila COWey YIIIH CaHaHbl OelceHaipyMeH OaiaHbICTHI,
YFBIMJIAp MEH MalbIMIaylap/IblH JYPHICTHIFBIH aHBIKTaya KepiHesi. [c-opeKkeTTiH opTypiii Ke3eHaepiHieri
HOTHIKENIEP/Il CaIBICTBIPY JKoHE Oaraliay, KEMIIUIIKTep MeH Kapama-KaWlIbUIBIKTap/bl aHBIKTay, KaTenepi
TY3€Ty YIIIH ChIHIAPJIbI KOHE HOTHXKENI Tajaay, Maceselep i ey YIIiH Oijiay )KoHe JIOHEKTI op eKeTTep.
I[ToH w™MyfamiMi JIOTHKAIBIK MOMACTBACPIl O3IpJIey JKOHE JIOTHKANBIK TYKBIPBIMIAPABI, HETI3IENTeH
mIenrMaepAl TYKBIPBIMIAY YIIIH CBIHM TYPFBIIAH OWJIAyhl KEPeK; CBHIHW TYPFBIAAH OWJIay IIEHIiM
KaObUIIayFa BIKIMAN eTeTiH (DaKTOpIapasl €CKepe OTBIPBIN, TYKBIPHIMIAPIbl KaObLIAy MPOIECiH oOiiay
TIpoIieci peTinae Oaranayra HeMece KaObluigamMayFra JarblH 00Tyl OLTaipesi.

CTyneHTTIH CBIHM OWJaysl — OoNamak MyFaliMHIH OKy, 63 OeTiHIe namMy XKoHE XETUIIpy
KaOuTeTiHIH 0a3allbIK AJIEMEHTI peTiHAe KociOM OUTIKTUTIKTIH camaibl KOPCETKINII —OKBITYIIBUIBIK KOHE
TOpOWE JKYMBICHIH JKY3€T'e achIpyFa MalbIHABIK, KOCION KbI3METTE OHIM/II ©31H-031 XKYy3€ere acsIpy YIIiH ipreii
cajaapaiblK >KOHE MOICHHETAPAJBIK OUTiM KeIIeHI PeTiHACTi HEri3ri Ky3bIpeTTep, JKalbl KOCIMTIK OiTiM,
OUTIK oHE MJaFmbl PETIHIE HEeTI3rl OUIIKTUIIKTEep, Oojamak MYFaTiMHIH JKeKe OacChIHBIH KOCiOH-
MEArOTUKANBIK  OaFbIThl OOJBIN TAaOBUIAJBI, ONEYMETTIK, JEKe, aKMapaTThIK JKOHE BaJeONOTHSUIBIK
KY3bIpeTTep MEH KociOM MaHBI3[Bl KaCHETTep/Al KaJbIITACTBIPY Ke3iHIEe OKBITYIIBUIBIK KBI3METTI JKy3ere
aceIpyZia TYTac TEOPHSUIBIK KOHE MPAKTHKAIBIK JAWBIHABIK TEH KaOuler peTiHme KociOu Ky3BIpeTTilik [3,
b.117-118].

Bomamak myfaniM TYJIFachlHBIH 3USATKEPIIK MOJSHHMETIHIH KOPCETKINIl peTiHae OakalaBpHATTHI
JAaWBIHIAYABIH MEIArOTUKANIBIK OaFbITTAPBIHAAFEl OLTIM ANTYIMIBUTAPABIH ChIHU OWJIAYBIHBIH JIAMBIFAHIBIFbI
KeJeci KepiHicTep/ie anbuIa b

1) susmrkepuix Kacuemmep:

a) MakcaT KO0, Taljay, CHHTE3/Iey, THIIOTe3aHbl TYXKBIPhIMIAY, Oaranay, AoJeNn/iey, KOPBITBIH/IbI kKacay,
BIKTMAJT OH KQHE Tepic cammapiapisl 0omkay);

0) akmapatThl OeNceH i KaObIIay, MaceleH1 MIENTyAiH MYMKIHIIKTEpiH YChIHY;

B) KaTeropusUIBIK YFBIMIAPMEH KYMEIC iCTel Oury;

1) IpO0OIIeMAaITBIK MOCeNIeH] TOIBIK, TEPEH 3epTTey, aKmmapaT i3/1ey/1i )Ky3ere achpy;

e¢) TanpamanbIk Tangay, Kapay skoHe op TYpJii YCTaHBIMIAP/IbI Ha3apFa aiy;

K) KQJIBINITACKAH JIaFIbLIAP/IbI )KOHE MEHT epilIreH OLTIMII KOJIAaHYy;

2) pegnexcuemi Kacuemmep:

a) aKpUTFa KOHBIMJIBI IIIEKTEpe TYCIHYTe, TYIKi ce0e0iH TyciHyTe, CypaK KOIo;

0) olimap MeH ic-opeKeTTep liH KaHIIBUIBIFBIH KapacThIPY;

B) OasiHAANFaH NalbIMIayIapIblH JIOTHKAIBIK JOUEKTUIINH Kypy KoHE YCTaHy;

T) IISMIM KaObUIIayIaFbl XKaWCHI3/IbIK, TAWBIMIAYIAP/IbI AHKBIHAAY;

1) ©3 MiKipJiepi MeH OMIaphl Typajbl MaibIMAaay;

3) sicexe Kacuemmep men Ko3Kapacmap:

161




Becmuux KazHITY um. Abas, cepus «Ilonuszviunoe obpazosanue u unocmpaunas gunonoeusy, Ne2(38), 2022 a.

a) KbI3BIFYIIBUTBIKTHIH, 0aCTAMANIBIIBIKTIH, TAHBIMJIBIK, OCIICEHUTIKTIH KOPIHICI;
0) o3 sMorusIIapsiH Oackapa Oiny;

B) 0acKa IMiKipre KypMeT IIeH TO3IMJIUIIK TaHBITY,

') 0OObEKTHBTI ©31H-031 Oaranay, COTCI3AIKTEpiH KopYy, OaTbUIIBIFBI MOWBIHAY;
1) ©3 YCTaHBIMBIHBIH TOYENCI3/IIr, NIeNiMIepIeri HaKThlIaY;

¢) TabaHABUIBIK TIEH epiK-Kirep/iH KepiHici cumarTay;

) ©31H-031 KETUIAIpYTre YMThITY, 63 KaTelmikTepid Ty3ery [4, b.18-23];

4) unmepaxmuemi Kacuemmep:

a) HMmaTHsl, cyx0aTTacyIbIHEI THIHIAH OLTy;

0) nkemauUIiK, 0acKa aaMaapIbIH UJSsIapblHA AKBIHBIFBIH aHBIKTAY;

B) 6acka aJJaMHBIH YCTaHBIMBIH TYCIHY JKoHE KaObLIIAY;

T') HOTHXKEN JIMAJIoT KYPri3y KaOlIeTiH Ke3ey;

[ler TLTIH OKBITY 9MICTEMECIHIE CTYICHTTEPMAIH OeICEeH/l oiyiay OeJICeHIUIIriHe, IIeT TUTIHJEr
KOMMYHHKATHUBTI KY3IPETTUIIKTI KaJbINTACTBIPYFa OAaFbITTAFAH MAaKCaTThl KO3Kapac TYPFBICBIHAH IIET
TUTIHIE CBIHM JKOHE KOMMYHUKATHMBTI OHJIaynbl JaMbITyra Oaca Haszap aylapyablH KaKeTTUIrl MeH
MaHBI3ABUIBIFBl aTall OTUICHl; TULAIH oOilay (QYHKIUACBIHBIH KOMMYHHKATHUBTI (DYHKIHICHIMEH KaTap
©3CKTLIIr, SFHU OUTIM aylIbUIapAbIH TUIAIK Kypajaapsl Hrepyi KaXeTTimiri atam etineni. bakagaBpuatTs
JNaWbIHIAYABIH TEarOTHKANBIK OaFBITTAPBIHAAFEl  CTYJACHTTED TYJIFACBIHBIH 3UATKEPIIK MOJICHUETIH
JaMbITyFa OaFbITTallFaH YHHBEPCHUTETTErl HIeT TUTIHIeri OuriM Oepyal WHTeUIeKTyalu3alysuiay Tl
HOTHOKEI Coiiey apeKeTi MPOoLeCiHae 03 HIKIPIAEPiH Kypy KYpalbl PETiHIE 9PEKET eTyre KaxerT.

[ller TiMIH OKBITY MpoIeciHAe OaKalaBpHATTBHl OKBITYIBIH IEIArOTHKAIBIK OaFbITTapBIH/IAFbI
CTYJIEHTTEp/IiH 1IIKi iC-OpeKeTiHIH Ma3MYHBI OiJlay MeH Kusi1 OOJBIN TaObUIA/IbI, COHBIH apKachlHa OWiay
OciiHenepi Jkacaliajibl, OKWFalap MEH IiC-OpeKeTTep TalJaHajbl, KalTa KapacThIphLIaJbl KoHE KahTa
TYCIHAIpUTE i, iMIKI aNrOpUTMIIK KOHCTPYKIUSUIAD MEH OJIaH 9pi ceilliey akTUIepiHiH Kocmapiapbl
kacamaapl. 1ler TumiHmeri 6uTiM Oepyai MHTEIIEKTyaTn3allusiIay MPOIeCiHAe CTYASHTTEPIIH 1ITKi cCorIeyiH
JaMbITy (OWIap/Abl JKACBIPhIH KAJBIITACTBIPY JKOHE TYXKBIPBIMIAY, YHCI3 BepOaiu3aius) MaHbBI3/IbI
MiHIeTTepaiH Oipi  Oomeim  TaObutampl.  CTyneHTTEp, OONamak MyFamiMACpIiH IIKI  CceieyiHiH
CEMaHTHKAIIBIK KOHE KOMITO3HIIUSIIBIK TONBIKTHIFBI MEH TYTACTBIFBI, TAKBIPBINITHIK OPHAJIACYBl MEH Ma3MYHBI
KJIBITITACKAH JKEeKe TUIMIK JKOHE COUJIey TOKIpHOECIMEH, IIeT TUTIHIErT KOMMYHHKATHUBTIK KY31peTTUTIKTIH
KaJbIITACy JCHIeHIMEH aHBIKTANIA/IbI.

Ler tininmeri ceiiney-0yn "o3iHi3 YIIiH jkoHe Oackanap ymIiH" ke OarbITTHI ceiiey apekeTi. Imki
celiJiey opeKeTi ©3IMeH JHaJIor, JKOCTapiay, CEMaHTHKAIBIK Ma3MYH XoHe Ooalak ceusey MaliMaeMeciH
MaiiIHAay peTiHae Kypbutansl. [miki skocmapaa OipeymiH ceiiiereH ce3iH urepy, oHHAey KoHe TYCiHy Oap.
AmaMHBIH 1K OIay SpeKeTi oiyiay MPOIECiH iCKe achIPaThIH XKoHE iCKe KOCATBhIH CHIPTKBI HBICAHAAP MEH
JKarmailmapIblH ocep eTy CHUINAaThIHA OalaHBICTBI; CHIPTKBI QJIEYMETTIK TKIpHOEHI ajaM TMCHUXHKACHIHBIH
IKi KYpbUIBIMIApBIHA AayBICTHIPY PETIHAE HWHTEPbEpiiey apKbUIBl TYBIHAAWIBL. Y3MIIKCI3 JKeKe TYJIFara,
KOCIITIK, 3UATKEPITIK, 9JIEYMETTIK MOJIEHH, IIBIFAPMAIIBIIBIK TaMyFa JKoHe OLTIM amyIsiap sl OKBITHUIATHIH
IIeTeN TUTi MEH IIET TiT MOJSHHETI KypalaaphiMeH KeTUINipyre OarbITTanFaH jKOFaphl MEKTEITe IIeT TLTi
OUTIMIH 3MATKEpIIEHAIPY KOHTEKCIHEe CHIHH OMIayabl JaMbITy OUTiM Oepy cajachlHAAFbl OONaImIak >KOFaphl
OUTIKTI MaMaHAApIbIH MIET TUTi KoCciOM KOMMYHHKATHBTIK KY3BIPETTLIITIH MaKCATTHl KalBIITACTBHIPYABIH
MaHBI3bI Kypamaac 0eiri OOJbI TaObLTa b

CelHE TYpFBIIAH oiyay OutiM OepyIiH >KOFapel JeHTediHAe, TUANEKTUKAIBIK OWUIayIbIH
TOyeNCI3AIriHAe, TAHBIMBIK KOHE IIBIFAPMAIIBUIBIK OeTICeHILTIKTE, pyXaH! OaMIIBIKTa, YKAITHIaIaM3aTThIK
KYHJIBIIBIKTAp/Ibl YCTAHYJIAa AIbIIATBIH KOI KOMIIOHCHTTI, KypJeni KYPBUIBIMIbI OJICYMETTIK — TYJIFANBIK
(heHOMEH peTiHae CTYAeHT-OoNamaK MyFaliMAepIiH 3UATKEPITIK MOJACHUETIHIH MaHBI3AbI KypaMaac Oeiri
Oonmplll  TaObUIAABl. ONMCTEMOJIOTHSUIBIK, — aKMapaTThK, Oimim  Oepy, perreywii, ceiliey-oinay,
KOMMYHHKATHBTI, T€PMCHEBTHKAIIBIK, dJICYMETTIK-HOPMATUBTIK, MIBIFAPMAIIBUIBIK, (BYHKIUSIAPBIH ©3apa
0aliTaHBICTBI TY3ETY JXKOHE ©3apa 0alIaHbICThI IAMBITY KOHTEKCTIH/IE CHIHM OWIAy[bl THIMJI KOPCETY YIIiH
Oomamak MyraliMzep MIeTenaik OimiM Oepy apKbpUIbl CTYIEHTTED TYJIFACHIHBIH TaHBIMIBIK FaHA eMec,
COHBIMEH Oipre 3MOITMOHANBI ACTIEKTUIEPiH A€ TapTyabl KaxkeT ereni. ChIHUM OWNAyAbl KYMBUILABIPY (63
ToKipuOecine Oarmapnay, KOCBIMIIA aKmapar i31ey, >KarJailapabl XKaH-KaKTbl Tajjgay, OanamManapisl
aHBIKTaY XoHE Oarajay, opTypil HyCcKajap/bl TaJKbLIay >koHE T.0.) >KOFaphl OUTIKTI MamMaHIapAbIH KaciOu
KaJIBINTaCybIHbIH KypaMaac Oediri peTinae wmer TumiHaeri OimiM Oepyni 3uATKEpIECHAIPYIIH MAapThl OOJBII
tabbutazpl. ChIHM TYPFBIOAH OWjay-Oonamak MyFadiMIEpAiH MOACHHMETIH KaJbINTacThIPy XKOHE O31HIIK
MOJICHHETIH KaJIBINTACTBIPY Kypajibl. ChIHM OHJayAbl KaHAAHABIPY OUTIM alylIbLIapblH 63 SMOLUSIIAPbIH
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xKoHe Oacka amamaapAblH SMOLMSUIIAPBIH TYCIHY NpoueciHae, Oumimzi, ToxipuOeHi, MypaTtapisl, oinay
TOCUIACPIH, CHUMBONJApAbl aily »>KOHE INOFBIPJIAHABIPY JKoHE Oonamak MYFaliMHIH IMIKI  9JeMiH
KaJIBIITACTBIPY Ke3iHe 3epTTeNeTiH TiT MEH LIeT Tili MOJCHHUETI apKbUIbl SIeM/i YTHIMIBI KOHE Cce3iMTal
TaHy npolecinae KymeiTineni. Jlambeiran cbiHu oiniay KaOineri 6ap ajgaM e3iHIH 9JICYeTiH iCKe achipa aajbl,
AIIBLUTYJTap/AbIH KyaHBIIIBIH ce3iHelli, KOpIIaraH oJIeMHIH alyaH TYPJUIriH TYCiHeli, eTKeHi CBHIHH Oiay
CYyOBEKTIHIH ©3iHE, OHBIH 3MOIMOHAJIBI-CE3IMIIK CaJlaChlHA, TAHBIMJBIK JKOHE aKbUI-OM OeJICeHAUTIriHE,
Oenrini Oip >karmainapia YTHIMABUIBIK MEH epiK-KirepiAiH KepiHici Ke3iHAe OpbIHAaNaThIH OpeKeTTEpAiH
caHachlHA TiKelel acep erei.
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Annomayus

B nmanHOW craThe MPOBOJAUTCS aHAIMW3 AaKTYaJIbHBIX HAy4YHBIX TPOOJEM M  HaIpaBJICHUH
JIMHTBUCTUKH, TICUXOJMHTBUCTUKH, TAPAUTMBI MTPEIIOIaBaHUs A3BIKOB, a TAKXKE OTPACIICBBIX UCCIICIOBAHUM,
PACCMOTPEHHBIX B CTaThsIX M MOHOrpadusax JOKTopa (uiosiorumueckux Hayk Tanat TaHupOepIueBHBI
ASTIOBOH, ONyOJIMKOBAHHBIX B PA3HOE BPEMS M B Pa3IMYHBIX U3IaHUAX.

KiroueBble CJIOBA: OHTOI'CHE3 PEUCBOW JCATEIBHOCTH, CHHTAKCHUYECKAs CEMaHTHKA B OHTOI'CHE3E
pCUCBOI IEATENBHOCTH, JETCKas pedb, NEPBUYHAS SA3bIKOBAs JIMYHOCTh, BTOPUYHAS S3BIKOBAs JINYHOCTD,
IICUXOJIOTHYECKOE SIBJICHHE, MBIILIEHNE, TTOHITHE

Bukabayeva B.E.!
1Cand. of philological science, associate professor at
Kazakh National Technical Research University named after K.I. Satpaev

THEORETICAL AND PRACTICAL BASES FOR THE FORMATION AND
DEVELOPMENT OF LINGUACULTURAL PERSONALITY

Abstract
This article analyzes the current scientific profiles and directions of linguistics, psycholinguistics, the
paradigm of language teaching, as well as industry research reviewed in articles and monographs by Doctor
of Philology, Tanat Tanirberdikyzy Ayapova, published at different times and in various publications.
Key words: ontogenesis of speech activity, syntactic semantics in the ontogenesis of speech activity,
children's speech, primary linguistic personality, secondary linguistic personality, psychological
phenomenon, thinking, concept

¥YCBIHBUIBINT OThIpFaH «MaAeHu-TLMIK TYJIFAHBIH KAJbINTACYbl MEH JAaMYBIHBIH TeOPHSJIbIK
JKOHe TMPAKTHKANBIK iprerach» aTThl OasHaamMa MasMmyHBI ¢.F.71., mpodeccop Tanar ToHiIpOEpHIKBI3BI
ASTIOBaHBIH op TYpJi VyakeITTa, oOp Typdi OachulbIMIApaa KapusslaHFaH —Makajdalapsl  MEH
MoOHOTpadHusIapelHIa  KapacTBIPBUIFAH  TUT  OUTIMIHIH, IICUXOJIMHTBUCTUKAHBIH, TUT  YHpETy
MapaIMTMACHIHBIH JKOHE JIe CallalIbIK 3ePTTEY/IH 03€KTI FRUIBIMUA MIceneiepi MeH OarbITTapbIHA apHATIAJIbL.

T.T. AsmoBaHbIH eHOeKTepi HAKThl MIHAETTEPl TYXKBIPbIMAAYy, OJapAbl Imemyxeri — Oipi3aurik,
TEOPHUSIIBIK JCPEKKO3NEpi MalbIMIay MEH 3KCIEPUMEHTTIK TYPFBIA IONENICHTeH MaTepuajapbiMeH
epekmeneHeni. OmapaplH KapacTHIPaThIH MAceNeNepiHiH ayKpIMbl oTe KeH. byn eHOekrepmi Oenrimi Oip
canaja KapacThIpy KUBIHIBIK TYBIHIATAIbl, ce0e0l omapIblH KAMTUTHIH CaJlaiapbl Sp TYPJi, O >KAJIIbI Til
OimiMi Mocenenepi, TumepmiH Oip-OipiMeH OalTaHBICTBUIBIFEI, TCHXOIMHTBHUCTHKAIBIK TCOPHSIIAPIBIH
MpaKkTHUKaJAa KOJMAHBLUTYBI, MIETTUAIK OiTiM Oepymeri AeHreliIik oKyIsIKTapaa KepiHic Oepyi. [lerenmenme
OytapapIH OapIbIFbl Oip uaes acThIHAA OIpiKKEH, oM -TiIAeri MOAeHU-TUIIIK TYJIFAHBIH KAJIbINTACY MEH
JAaMy HJIesiChlL.

T.T. AsmoBaHbIH eHOEKTepiH yII Herisri OaFbITKa TONTACTBIPHIN, KapacTHIPABIK: 3aMaHAyH
TICUXOJIMHTBUCTHKAIIBIK Macenenep (Coijey OHTOreHe3i), JKajimbl TLT TEOPHSICHIHBIH Macenenepi (TULmiH
KOTHUTHBTI-IMHTBOMOJICHN aCIEKTICl) JKoHe MIeTTUIMIK OumiM Oepy (eKiHIN TUIMIK TYJIFaHBIH HETi3iH
KaNaiTelH OIpiHIN TUIMIK TYJIFaHBIH gaMmy) Macenernepi. Ocbl OenriieHreH aiMaKTapIblH SPKaCHICHI
MIPaKTUKAIBIK TOKIpHOere KoHe IMITNPUKAJIBIK OaKplIay HOTHKENEpiHe Oaca Ha3ap ayaapaibl.

T.T. AsnoBaHbIH 3aMaHayd TCHXOJMHIBHUCTHKAFa JIETGH KO3Kapachl — TUIII aJaMHBIH Ceiiey
OpeKeTIMEH, SIFHU COUJICY OHTOIEHE31HE KATHICTBIPHIIN 3ePTTEY MACENECiH 0acTaNKbl MO3UIUIA YCTAHYBIHIA.
Omap, TiT MeH CeMIeyIiH apaKaThICHIH aXXbIpaTy; Ka3ak TUTIHAETri KeNTereH rpaMMaTHKAIIBIK (hopMaiapablH
MPOTOTUTITEP] KOHE OJAPBIH JaMy JKOJBIH 3KCIIEPUMEHTTIK TYPFBIZa FaHA JANIENCy; Tl yHpeHymiiep i
TUIIK OpTa/a KapbIM-KaThIHACKA TYCIpy, TUIMIK OHBIHIAP OWHATY apKbUIBI IIIETeN TLTIH JKOHE Ka3ak TiTiH
0acka YIT eKinjepiHe aHa TUTIHEH KEHIHTi eKiHIIi TN peTiHxe YHpeTy Kepek eKeHIITiH Tl OKYJIBIKTaphIH
xa3yna eckepy. byHbIH Oapnerbl Oip yiineciMai YFeIMIBI OUTOipeai, sSIFHU >KaJbl T OUTIMI JKOHE IIeTel
TUTIH OKBITY MACeNIeIepiH KeUleHJi Typle KOTHUTHBTI-IMHIBOMOJEHH Heri3ie KapacTblpy OOJBII
TaObLIAIbL.

3amanayu ncuxonunzeucmukanvlk macenenep. Tingeri KyObUTbICTapAbIH LWIBIFY TEriH, ©3repyiH, KbIp-
CBIPBIH, JaMy €PEKILIENITriH yJIKeH Oip >KUBIHTBHIK PETiHAE KOTHUTHUBTIK TYPFBIa COilyiey opeKeTi Herizinie,

164



Abaii amvinoager Kaz ¥I1Y-niy Xabapuwicel, «Kenmindi oinim Oepy scone wemen mindepi ghunonoeusicoly cepusicot, Ne2(38), 2022 snc.

KCIICH I TYpJle KapacThIpy Kazipri Tl OLTiMiI FBUIBIMBIHBIH aJIJIbIHA KOHFAH MaKCATTapbIHBIH Oipi OOJIBIM
OTBIP. Anam Oanachl ceineyiH MCUXONOTHAJIBIK JKOHE 9JICYMETTIK TYPFBIIAH capayay, COHIai-aK
Oip Tin Oumimi canaceiH OipHemIe FHUIBIM cananapbIMeH OaiijlaHbIcTa 3epTTey KakeT eKeHAiriH XX F.
U.A.Bonysn ne Kyprens o3 enOekrepinmge O6aca kepcerce, ocbl MoceneHiH mienry sxonsiH @. ne Coccrop
aziaM OaJiachl CoiJiey OpeKeTiHEeH 131eCTIpy KepeK Jier alThin KeTkeH-1i [1,2].

T.T. AsnoBaHBIH FBUIBIMH EHOCKTEpiHIE 3aMaHayd Til OUTIMIHIH HeTi3iH camymbuiapasiy Oipi,
COHJIal-aK CTPYKTYPaJIU3M[i FBUIBIMH HJCOJIOTHS MEH oiicHaMa perinae tankbuiaran ®@.ne CoccropiiH
coliey apexemin TUHTBUCTUKA CalachIHJIa KApacThIPy KaXKETTIrl HakThl janenjaeHeni. Ceey opeKeTiHiH
opi Kapail 1aMybIHAAFbl €Ieyll OarbIT — Jiceke adamoapobly COUNeyiHe HCeMKINIKMI KON 601y MAHbI30bL
OJecen Ka2udacvlH dJEMIIK FallbIMIApMEH Katap ycraHa oTeIpbin, T.T. AsmoBa Oayia TUTIHIH IIBIFYBI
Co3eplicH  eMeC, CHUHAKCUCTIK ceMaHTukamaH (Oip ce3lmi celyieMHEH) 0OacTay aJlaThIHBIH Ka3ak
OananapblHBIH TUTIHIH IIBIFYBIH YKCIIEPUMEHTTIK-0akpu1ay (0) sxactan (4) xacka Jeiinri xanmsl canbl 2000
OaJlaHBIH TUIIEPIHIH MIBIFYBI Typaibl ICPEK KYH/ENIKKe, Kel/ie YHTacaara ka3blIbll OThIPFaH HOTHXKECIMEH
KOPCETKEH.

Bykin onemzik FhUIBIMIA COMJICY OpeKeTiHIH OHTOreHe3i 40-TaH acTaMm TUIAE OPTYPJl KbIpbIHAH
KapacTeipbuirad. COHBIH IIIIHJAE TYpKI TULAl TOOBIHAH Ka3aK OallalapblHbIH TUTIHIH IIBIFYBl MEH
KaJIBINITACYbIH 3€PTTEY — JKaJIbl TiUT OUTIMIHE KOCBUIFAaH yiec. Byl kKazak Tin OuTiMIHIE ceotliey apexemi
oHmoeene3i (OHTOTEHE3 PEUYCBOU NEATEIBHOCTH), colliey oOHmoceHe3l (OHTOTEHE3 PEeYH), CeMaAHmMUuKda
oHmoeene3l HeMece Oana mini cemanmukxacvl (OHTOTEHE3 CEeMaHTHKH WM CEeMaHTHKA JIETCKOM pedn),
cunmakcucmix cemanmuxa (CUHTaKcHYecKass CEMaHTHKa) JIeTeH jaHa TEePMHHJCPJH alFall per
KOJITAHBUTYBI,

T.T. AsarioBaHbIH Ka3ak TLTIH 0acKa YJIT eKUIIepiHe aHa TUTIHEH KeHIHTI eKIHIII T peTiHae yhHperyae
JKOHE OJIapFa apHam Kas3ak Till OKYJBIFBIH JKa3FaHJla CoWsiey OHTOTEHE31H SKCIEPHUMEHTAJIbl 3epTTeyACH
TyBIHJIaFaH TPUHIUNTEP/II JKOHE TPaMMAaTHKAIBIK (OopMasiap/blH IIBIFY PETiH ecKepy KEpeKTiriH Kepcerei
[3]. S¥HM Ka3ak Tl OKYJIBIFBIH JKa3y/a, KeIeci perTi YCTaHyIbl YChIHAIBI, MBICAJTB:

e  KaOBICY apKbUIBI OCpIICTIH COUIEMIEPICH;

e MAKTapABIH VI TYPIHIH JKal TypJiiepiHeH, OipiHII, aybICIIalbl OCHI IMAK TIEH JKEISNT OTKEH IIaK
(dopMmanapeiHaH 0acray; CENTIK jKalraylapiaH: *aTbIC CENTiri, OaphIC CEMTIrl, IIBIFBIC CEMTIri,
KOMEKTEC CEIITITiH OChI PETIEH aJbII, UTIK CENTITIMEH asKTay, SFHU UTIK CeITIrl XKaJFaybl 0apiIbIK
CENTIK >KaJFayiap imiHae e3iHiH KypAenilirine OainaHbICTH Oana ceieyiHae €H Kell IIBIFaThIH
JKAIFAyJIBIK JKCIIEPHIMEHT HOTIDKECIMEeH monenzereHin anra tapransl. ((Lmik cenTik)CHHTaKCHCTIK
CEeMaHTHKAaHBIH TPaMMATHKAIBIK MaFbIHAFa YJ1acybl), T.0.

Byt macene tin OumiMi 3epTTey asichIHIAa FaHA eMeC, OHBIH HOTIKeci OOMBIHINA Ke3 KeNreH TUIAI eKiHIIi

TiJI HEMEC MIeTeN TUTI PEeTiHAe OKBITy/a HEMeCe TiT OKYJIBIKTApPBIH, TaKBIPHINTHIK KOC TUIAl CO3MIKTEp
JKasraHma, Oanga TUTIHIETT CEMaHTHKAIBIK TONTapIbl amaMIapIblH TAHBIMIBIK JCHTCHiHEe cail JIEKCHKAIIBIK
TaKBIPBINITAP PETIHIE KOJJAHBII, JEHTeiIen JaMbITa, alaMHBIH KOTHUTHBTIK TaMybIHa cail Oepy KepeKTirin
YCBIHATBL.

OKCIIepUMEHT HOTHKeCi MEH €HOSKTIH FHUTBIMU YKOHE YFBIMIIBIK JKaFbl CAITBICTBIPBUTBII, TEOPHUSIIBIK XKOHE
MIPaKTUKANBIK TYXbIpbIMaap Heriziame T.T.AsmoBaHBIH aBTOPIBIFBIMEH 5 Ka3ak TUTl OKYJIBIK KemieHi, §
aFBUTIIBIH TLTI OKYJBIK KelIeHi — 32 OKy Kypajbl oHe Oip KOC TUIIi TaKBIPBINTHIK CO3MIK 93IpIeHTeH, Til
MaMaHBI MarucTpaHTTapsl yiriH «Ceiiniey oHTOreHe31», cryaertrepi yuriH «lllerer TiniH oKpITyna aHa TiTiH
MEHTepy IPHUHIIPHUIITEPI» aTThl ApHAWBI KypC MalbIHIAIFaH.

Keke adamoapovly ceilieyine dHcemKinikmi Kouin 60ny0i Manbi30bl JIET€H KaFUJaHBIH 1preTachl
JMIUHTBUCTUKAJIBIK, TICHXOJIMHTBUCTHUKANBIK 3€pTTEYNEepAiH OOBEKTICi periHAae Oama TUTIHIH IIBIFYBl MEH
KaIlBIITACYbIHA, SFHU COIJIey OHTOIeHe3iHe apHalFaH KemTereH 3eprreynep Oap ekeHpmiri Oenrini.
Connpikran T.T. AsimoBa ceilney opekeTi OHTOrEHE3iHJETi CHHTAaKCHUCTIK CEeMaHTHKAaHBIH JaMyBIHBIH
Herizaepin, JI.C.BeiroTckuiifiiH OanaHbIH coliey opeKeTiH e OHBIH KaparmaibiM COMIISYiH alli «TiD» Jel auTy
epTepek, Oama TiMi YFBIMJIBIK CHHTAKCHCTEH OacCTallbIll, CEMAaHTHUKAIBIK, SFHH MarblHAJIBIK CHHTAKCHCKE
Taburu Typae yiacateiHbl [4]; A.H.JleoHTheBTIH Oanamap NMCUXWKACHIHBIH AaMybl OipHeEIIe Ke3eHIepIeH
eTell, op Ke3eHHIH e3iHe ToH O0acThI-0acThl epekienikrepi 0ap ekeHairin [5]; A.M. lllaxHapoBuuTiH cox
YHUBEpcaJIbl KYObUTBICTapAbIH Oipi Tingik Oenrinepai KoigaHy opekeTi Ooibin  TaObUIaibl, OCHI
YHUBEpCAJIIbl KE3CHHEH OTKEH Ke3[e FaHa op OajaHbIH TLTIHAE, OPTYPJ YakKbITTa  YUmmulx minoiH,
MaleHnuemmiy uvlwianOoapul Oalikaia OacTaWTBHIHBI [6]; OalaHbIH OHBIH OpEKeTTepi — OHBIH KOTHUTHBTIK
JAMYBIHBIH, TUTIHIH XKETUTY1HIH KOHE KaJbIITACYbIHBIH KalfHap KO3 eKeH T H YCTaHa bl

ZKanns! Ti1 TEOPHACBIHBIR MIceJiesiepi (TiNiH KOTHUTHBTI-THHTBOMYIEHH aCIEeKTici).
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T.T. AsdmoBa KapacThIpaThIH JKaJIbl TCOPHUSUIBIK MAceIeepre «aJaM-TUI-MOJACHUETY, «aIaM-Til-
Olmay» YVINTITiHIH apakaTbichl Jkataapl. FameiM Oyl apakaTbicThl  oNeMHiH Tingik — OeifHeci
AHTPOIOJIOTUSIIBIK, aHTPOMOIEHTPUCTIK OAFbITTa, SFHHU aJlaM CaHACHIHIA JIYHUCHIH KOPIHICI KOTHUTHBTIK
KYpPBUTBIM-KOHIICNITUTIK THITEpP: CaHaJarbl OHCyper, cxema, ¢peiim, cieHapuil cekingi (oHFa cajiblHFaH
OcliHeNep TYPFBICBIHAH KAapacTBIPHIN, OapJbIFbIH YITTBIK €peKIle MYHUETaHBIMIBI TYCIHYIE, KOTHUTHBTI-
JINHTBOMOJICHU aCIICKTi/IC aHBIKTANIBI .

YITTBIK MOJCHUETTIH TUIAE OCHHENEHIreH KOpIHICl, TEeHETHKAJIBIK YXOHE TUITOJOTHSUIBIK KYPBUIBIMBI
JKarbIHAH op TYPJl Ka3aK, abliublH, Kblmall TUAEPIHAC KOHILENTIHI almaThlH YITTBIK-MOJICHU PEHIKTEri
Ce3Jiep MEH CO3 TIPKECTEPiHE JTMHTBO-MO/ICHH KOHE JTMHIBO-KOTHUTUBTIK TaJJlay JKacail OTHIPBIN, aTajiFaH
YII TUTAETi KOHIENTIHIH YITTHIK-MOICHH €peKIICNIKTepi MEH KOHUENTLTIK KYphUIBIMAAFbl OPTaK TYCTaphl
MEH albIpMAlllbUILIKTAPBIH aHBIKTAY, VITTBIK OiJiay TYPFBICBIHAH caparrtama jkacay apKbUIbl, 9p TYPJi Til
OKUIIepiHiH Oip-OipiHiH MOJSHHMETIH YITTHIK KYHJBUIBIKTapbIH Oaraiay, OJIapJblH YJITTBIK TiUIIEPiHIH-
WITBIHBIH 6MIp CYPY HETi31HiH JAeHTreii eKeHIIriH MexKen Ii.

Hlertinaix OutiM Oepy (ekiHmIi TUIAIK TYJIFAaHBIH HEri3iH KajdalThIH OipiHmi TUIAIK TYJIFAHBIH
namy). T.T. AsimoBaHbIH eHOeKTepiHIe OAHBINTH Ha3ap ayAapbUIFaH MCUXOIUHTBUCTUKAIBIK TEOPHSI-COUIIEY
OHTOr'E€HE31 HOTHIKEIIEPIH MPAKTUKAJIBIK TYPFbIa KOJIaHYIbIH MaHbI3 bl OaFbITTAPBIHBIH Oipi - TUTII (eKiHIII
HEMece IIeTeNl TUTIH) JeHreHJien OKBITYIarbl KOJJIAHBICHI OOJbIN TaObLIaabl. EKIHIN TUIMIK TYJIFaHBIH
HETi3iH KaJaWThiH OIpiHINI TUIMIK TYJIFaHBIH JlaMy YJepici ceiiliey OHTOreHe3i apKbUIbl HAaKTHI
3KCIIEPUMEHTAIIIBI TYPAE KOPCETUINeH MaHbI3 bl Macese 00JIbI TaObLIaIbI.

Fanpimubig mertingik OiiM Oepy cayackl OOMBIHINIA IIETeN TiIi MaMaHJIaphl YIIiH OIipiHII TUIIIK
TYJIFaHbIH KAJIBINTACY, 1aMy YIEPICIHIH KaFuaaJapbiH OUTy ©Te MaHbI3IbI Jen TaOybIHbIH ce0e0l Kemeciaei:
T YHpEHyII eKiHIm TUIIIK TyJiFa OOJbIN Kajibllitaca 0acTaraH Ke3ze Oacranksl neHreiiae Elementary, Pre-
Intermediate nmeHrefnepinme OIpiHIN TUIAIK TyJiFa iprerachl OONBIN TaObLIAABI, OHTKEHI IIETEN TLIIH
yipeHyIli, MbIcaJIbl aFbUIIIBIH TUTIH YHPEHYII aFbUIIIBIH MOJICHUETIHe eHe OacraraH ke3Je, 0i3ne Kanai?
JIETeH OHBIH imTeH coineyl maima Oombmn Typansl. Conma, T.T.AsmoBaHbIH MaibIMaay OOWBIHINA, OHBIH
caHachlH/Aa €Ki MOICHMETTIH MUaNori Ooajsl: ©3iHIH TeNl MOACHUETIHIH JKOHE aFbUIIIBIH MOJICHUETIHIH
muanori. CoHABIKTaHIA, OCBHIHIAW >KaHFRIpYIJIAp, SFHA caHala OONaThIH KOC MOJCHHETTIH IHAJIOTTaphl op
neHretine, op 6ip MOTiHIII aFBUIIIIEIHHBIH MOJICHHUETI, aFbUIIIIBIHHBIH TAPUXBI Typajbl MOTIHACP Il aJlFaH Ke3/Ie
OJI caHaJa OPBIH TEYIIl Typajbl, Oipak OJ1 TLT MaMaHBI OOJNFaH Ke3/I€ KIHII TULMIK TYIFa YCTEMIIK TaHBITa
OacTaiiipl, SFHU IIETENT MOJCHHUETIHE TOJBIK Kipim, opi kKapait C2 neHreitine meiliiH keTepisie OacTanbl,
COMTIN IIeTeNl MOAEHHUETI YCTEMIIK TaHBITaAbI, JEM FallbIM OWBIH KOPBITAObl Ja, Keleci MOceleHI aiFra
Tapranel: Oipak, OYJ1 OHBIH TeJ MOICHHETIH »XOKKA IbIFapMaiipl, KepiciHime opOip MOTIH aFbUIIIBIH
MOJIeHUETIHAET1, opOip aFbUIMIBIH TapuXbl, OpOip AFBPUIIIBIHHBIH KYHIENIKTI eMipi Typaibl MOTiHIEpAi
OKBIFaH/Ia HEMece ayauo »az0amapipl THIHAaFaHIa, HeMece BUIeo jka30anapsl KOpreH e JTMHTBO-MOIEH!
pecypcTapabl KONaHFaH Ke3Jle, OHBIH CaHAChIHAA ©31HIH TeNl MOAEHUETI KalTa-KaWTa JKaHFBIPBII TYPaIbl.
Con cebenti OipiHII TUIAIK TYJIFAaHBIH KAJBIITACYBI, ©31HIH TOJ MOJEHHETIMEH, aHa TLTIMEH, O eKiHIIi
TUIMIK TYIFaHBIH KATBIITACYBIHAAFEI €H Heri3T1 (pyHKIIUSAHBI aTKApHIT OTHIPAIbI.

Ocsl Typrbeinad Kapacteipradna T.T. AsmoBanbiH «Celiney OHTOTeHe31» MOHOTpadUsSCHIHBIH eKiHIIi
TUIIK TYJIFAaHBIH JaMBIN, KAJIBIITACYBIHAAFBl OIpiHINI TUIIIK TYJIFaHBIH OPHBI, POl ©Te 30p eKEeHIITiH
OaifKaitMBbI3.

Ceiiney opekeTi OHTT€HE3IH 3epTTey HOTIKENEPIH TN OKYIBIKTapbIH jKa3yFa KOJNIAHYIBIH Keroip
epekmenikrepid T.T. AsmoBa OKYIIBIHBIH TaHBIMIBIK JEHIeHiH, KOTHUTUBTIK JaMYyBIH, JKaC €peKIIeNiriH
€CKe ajia OTBIPHIT, OHBIH ©3iHEe KATHICTHl CEMAHTHUKAIBIK TONITAP/IBI Op KiacTa OeHneeliien Oepy KepeKTiriMeH
Kepceremi. FampIMHBIH aBTOpiBIFbIMEH KaszakcraH MekTeOiHe JKa3pUIFaH AFBUINIBIH Tl Tl
OKYJIBIKTAPBIHBIH JKOHE 0acKa YT eKuIJepiHe apHaJbIN Ka3bUIFaH Ka3akK Tl OKYJIBIKTAPBIHBIH FBITBIMU-
TOKIPUOETIK HETi31 coiliiey OHTOTeHe3iHIe XKaThIp [7].

Alita kery kepek, Oyn OasHmamana  T.T. AsAroBaHBIH TCHXOIWHTBHUCTHKAIBIK ON TYKBIPHIMBIH
erxKe-TerKeiln emec, JKambliaMa Typlie alTyFa MYMKIHIIK OOJFaHBIMEHEH, OHBIH MPAKTUKAJBIK MaHBI3bI
30p. byraH monen FambIMHBIH JKETEKIIUTITIMEH KOpFalifaH KaHIUAATTHIK, PhD MOKTOpJBIK, MarucTpiik
JccepTanusiap/a KepiHiC TalKaH MIETTUIMIK Ky3bIPETTi KallbIITACTHIPYIbIH AKCIEPUMEHTAIIBIK TYPAET1
Hotmwkenep. T.T. ASnoBaHBIH 3aMaHayd MOJEHH TUIIIK TYJIFAaHBI KaJBIITACTHIPY OOWBIHINIA XKaHA OWIIAPHI
MICUXOJIMHTHCTUKAFa, TUI TEOPHSCHIHA, WIETTULAIK OutiM Oepy cananapblHBIH TEOPHSUIBIK AaMyblHa >KaHa
unysibc OepeTiHine ceHemis!.

Hatioananvinean a0ebuemmep mizimi:
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«XABAPUIbI» )XYPHAJIBIHBIH
«KOIITUIAI BUIIM BEPY JKOHE HIETEJI TUIAEPI ®WJIOJIOI MACHI»
CEPUACBIHAA BACBUIATBIH MAKAJIAJIAP/IbI BE3EHIIPUIYITE

KOWBLIIATBIH TAJIATITAP:

I. Ka:xerTi maTepuasaap.

1.1. TlapakrapablH TOMEHT1 OpTa >KaFbl KApBIHIAIIIEH HOMIPJICHIeH MakKaiga KeIllipMeci MEH OHBIH
ANEKTPOHIIBIK HYCKACHI.

1.2. Armarna 200 cesnen xone Tyiia ce3mep 10-12 ce3meH Typaapl jkoHE Oyiap Kaszak, OPBIC JKOHE
aFBUTIIBIH TULAEPIHIIE OOJTYHI THIC.

1.3. MakananbIH Ma3MYHBI: a) Kipicrie 6emiM; o) Tanaay; 0) Toxipuoe (erep 60sica); B) KOPHITHIHIIBL,

) oeOMeTTep Ti3iMi JKOHE TYHIH ce3 (€Ki TUIIe: erep /e Makajia Kazak TuTiHeH Oosica, TyuiH ce3 (15
CO3) — OPBICIIIA YKOHE aFbUIIIBIHINA, ajl €rep JIe OpbIC TUTiHAe OoJica, TYHiH ce3 (15 ce3) Kazakiia KoHe
aFBUTIIBIHITA OOJTYBI THIC KOHE T.0.) KEpekK.

1.4. ABTop (aBTOpIap) KalbIHAA OEPLICTIH MAIIMETTEP: aThI-KOHI TOJIBIK, JKYMBIC OPHBI (Y)KBIM aThl,
YKOFapbl OKY OPHBIHBIH TOJIBIK aThl )KOHE KbICKAPTBUIFAH aThl), aTKAPAThIH KbI3METI, FEUTBIMH JIOPEKeECi
MEH aTarbl, JXYMbIC )KOHE YH Tele(OHBI, IIEKTPOH/IBI TIOIITACH.

I1. Makananbl 0e3eHaipy epeskeci.

2.1. Makana morini Tepinyi: Word cranmapttel ¢opmar A4, Times New Roman, kermb Nel4, Gip
MHTEPBAJI apKbUIbI, MAPAKTIH KOFAPFBI )KOHE TOMEHT1 00C epicTepi — 2,5 ¢M; OH yKaKTarbl — 1,5 cM; cod
AaKTaFbl — 3 CM OOJIYbI KEPEK.

2.2. 90K — con ax >koraprbl OypbliiiTa 6ac apinTepmeH (kersib Nel3).

2.3. ABTOpABIH (aBTOpIApAbIH) aThI-KOHI — >KapThlIail KapalThUTFaH Killll OpinTepMeH opTaja >KoHe
KeJeci KOJIFa JKYMBIC ICTEUTIH Y>KbIM MEH KaJla, MeMJIeKeT aThl (kersib Nel3).

2.4. Makaina atbl — Oip 0oc »o0J1/1aH KeiiH >kapThulail KapaiTeuran Oac apinTepMeH (kersb Nel3).

2.5. Annarna xone TyifiH ce3ep — Makana *a3bUtFaH Tiae (keriab Nel2).

2.6. Makana mMoTiHi — 6ip 00c >xonaaH keri (kerib Nel4).

2.7. Onebuertep Tizimi (kerab Nel3).

2.8. OnebuerTepre citTeMenep KBaJpaTThIK XKakiaaa oepinemi, moicanwt, [1], [2, 315 6.], [4-7].

II1. Makanajaapasl kapusijiay TiJjiepi — Kazak, OpbIC, aFbUIIIBIH, KbITal TU1AEpi )koHE T.0.

Penakuusra TyckeH Makananapra cajia OOMbIHIIA MaMaHAApbIH mikipiepi Oepineni. ITikip Herizinae

PEIaKIMs AJIKAachl aBTOPFa MaKajlaHbl TOJIBIKTBIPYFa (TY3€Tyre) YChIHBIC JKacaybl, HE MYJIJIEM KalTapblIi
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Oepyi MYMKiH. Op aBTOp 63 MaKaJIaChIHbIH Ma3MYHbIHA, TPAMMATHUKAIIBIK, CTHIIMCTHKAIBIK oHE opdo-
rpadusIIBIK JKIOEpUITeH KaTellepiHe KayarlThl.

Meken-xaiibl: Amatsl Kanacel, JKamOb1 kerreci, 25, AGait arbiamarsl KazY 1TV, skyMbIc TeneOHBI:
8(727) 2 91-40-87, an1. momurra: saule.yessenaman@mail.ru

Penakuus aakachbl

TPEBOBAHUA

K O®OPMJIEHUIO CTATEUM B XYPHAJIE «XABAPIIbI/BECTHUK,
cepus: [IOJIMA3SBIYHOE OBPA3OBAHUME 11 MHOCTPAHHAS ®MJIOJIOTI' A

I. HeoOxonuMble MaTepuaJibl.

1.1. Crarps B pacnieyaTaHHOM M JIEKTPOHHOM BapUAHTE: HyMepallvsl CTPAHUI] BHU3Y MO LIEHTPY.

1.2. Aunotarust (200 cioB) u karoueBbie cioBa (10-12 citoB) Ha Tpex s3bIKax (Ha Ka3aXCKOM, PYCCKOM
Y QHTJIMACKOM).

1.3. Conepxanue cTaTbu: a) BBeACHUE, 0) aHaJM3, B) MMPAKTUYECKAs 4YacTh (€CIH €CTh), T) 3aKIFOUYCHUE,
1) CIIMCOK JINTEPATyphl, €) pe3toMe U3 15 cI0B: eciu cTaThsl Ha Ka3aXCKOM SI3bIKE — PE3I0OME Ha PYCCKOM
Y aHTJIMICKOM $I3bIKaX, €CJIM Ha PYCCKOM SI3bIKE — Ha Ka3aXCKOM M aHTJIMHACKOM.

1.4. Ceegenus 06 aBTope (coaBTope): PHO MoSHOCTBIO, MECTO PA0OTHI (Ha3BaHWE OpraHHU3AIlNH, By3a
MIOJTHOE U COKpAILlEHHOE Ha3BaHUE), NOJDKHOCTb, YU€Has CTENeHb, 3BaHUE, KOHTAKTHBINA TenedoH, e-
mail.

II. Odpopmiienne craTbm.

2.1. Habop tekcra crareu: Word cranmgaptaoro gopmara A4, Times New Roman, keribs Nel4, gepes 1
WHTEpBaJ, TOJISL: BEpXHEee, HIKHee — 2,5 cM, paBoe — 1,5 cm, neBoe — 3 cMm.

2.2. VJIK — B 1€BOM BEpXHEM YTy MPOMUCHBIMH OykBamH (kerib Nel3).

2.3. ®Gamunus, MHULIKMAIBI aBTOpa (COABTOPA) — MO LEHTPY MOTYKUPHBIM CTPOUHBIM HIPUPTOM, (KErb
Nel3), cnemyromast ctpoka — MecTo paboThl, TOPOJI, CTpaHa.

2.4. HazBanue cTaTby — 4epe3 MHTEPBAI OIYKUPHBIM MIPOMUCHBIM IpudTOM (Kerib Nel3).

2.5. AHHOTAIMS ¥ KITFOUEBBIE CII0BA — Ha sI3bIKE opuruHana (kerib Nel2).

2.6. Texcr ctaTbu — yepe3 uHTepBai (keryb Nel4).

2.7. Criucok autepatypsl (kerib Nel3).

2.8. CchUIKH B TEKCTE Ha JIUTEPATYPy AA0TCS B KBaAPATHBIX CKOOKax, Hanpumep, [1], [2, c. 315], [4-7].

II1. A3pIk U31aHMSA CTATBH — KA3aXCKUH, PYCCKUM, aHTTIMACKAN, KUTAUCKUH U JIp.

[TocTtynuBiine B pPEAaKIUIO CTaThH PELEH3UPYIOTCS BEAYIIMMH CHEIUATUCTAMH U YYEHBIMH II0
orpacissM 3HaHMW. CTaThsi, Ha OCHOBAHWUHU PENAKTUPOBAHHUS, MOXKET OBITH BO3BpaIlleHA I €e
KOppEeKTUpOBaHUsI M JopaboTku. CTaThW, HE COOTBETCTBYIOIIME TPEOOBAHUSM, BO3BPAIIAIOTCS.
Kaxnpiit aBTOp HEceT OTBET-CTBEHHOCTh 3a COJACpXKAHWE, TpaMMaTH4YeCKUe, CTUIIMCTHYECKHE H
opdorpaduyeckre OnmoKH.

Anpec: . Anmarsl, yi1. XKamObuia, 25, KasHITY um. AGast, koHtaktHbid Tenedon: 8(727) 2 91-40-87,
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ANICKTPOHHBIN apec: saule.yessenaman@mail.ru

PenaknunoHHLIN coBeT

REQUIREMENTS

TO THE ARTICLES IN THE JOURNAL "KHABARSHY/VESTNIK"
SERIES: MULTILINGUAL EDUCATION AND FOREIGN LANGUAGES

I. Required materials.

1.1. An article in the printed and electronic version: page numbers at the bottom center.

1.2. Abstract (200 words) and key words (10-12 words) in the original language.

1.3. Article content: a) introduction b) analysis c) the practical part (if there isone), d) conclusion,
e) references, €) summary/resume consists of 15 words (article in the Kazakh language: a summary in
Russian and English languages, in Russian: in Kazakh and English).

1.4. About the author (co-author): full name, work place (name of organization, full and abbreviated
name of the university), position, academic degree and title, telephone number, e-mail.

I1. Designing articles.

2.1. Typesetting articles: Word standard A4, Times New Roman, type size 14, 1 interval, margins: top,
bottom — 2.5 cm, right — 1,5 cm, left — 3 cm.

2.2. UDC — at the top left corner in capital letters (type size 13).

2.3. Author’s name and initials (co-author) — centered in bold lower case letters (type size 13), the
following line — work place, city, country.

2.4. Title of the article — in the interval in bold uppercase letters (type size 13).

2.5. Abstract and keywords — in the original language (type size 12).

2.6. Text of the article — a line after, (type size 14).

2.7. References (type size 13).

2.8. References cited in the text are given in square brackets, for example [1], [2, p. 315], [4-7].

I11. Publishing language of articles — Kazakh, Russian, English, Chinese, etc.

Submitted articles are reviewed by leading experts and scholars on the definite spheres. The article
based on the editing can be returned to its correction and refinement. Articles that do not meet the
requirement will be returned. The author of an article is responsible for the content, grammatical,
stylistic and orthographic errors.

Address: 25 Jambyl Str., Abai KazNPU, Almaty, Tel: 8 (727) 2 91-40-87, e-mail:
saule.yessenaman@mail.ru

Editorial Board
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KeJieci 0acblILIMHBIH Heri3ri 0esimaepi
PyOopuku ciieayronrero Bolmycka
Rubrics of the next issue:

HIETEJ TIVIIHAE BLIJIIM BEPY
HNHOA3BIYHOE OBPA30OBAHHE
FOREIGN LANGUAGE EDUCATION

MOJIEHUETAPAJIBIK KAPBIM-KATBIHAC KOHE AYJAPMA
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INTERCULTURAL COMMUNICATION AND TRANSLATION
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LINGUISTICS AND TEXT LINGUISTICS
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TUIAEPII OKBITYJAAFBI KY3BIPETTIIIKTEPIIH POJII
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THE ROLE OF COMPETENCY IN LEARNING LANGUAGES
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HOJIMA3ZBIYHOE OBPAZOBAHUE U MHHOBAIIMU B OBYYEHUU K A3BIKAM
MULTILINGUAL EGUCATION AND INNOVATIONS IN LEARNING LANGUAGES
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